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IT Italiano

Grazie per aver acquistato un prodotto PegPerego.

/\ ATTENZIONE

_IMPORTANTE:
LEGGERE
ATTENTAMENTE
E CONSERVARE
PER FUTURO
RIFERIMENTO.

_ Non lasciare mai il bambino incustodito.

_ Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

_ Pericolo di caduta : non lasciare che il
bambino si arrampichi sul prodotto.

_ Non utilizzare il prodotto a meno
che tutti i componenti non siano
correttamente agganciati e regolati.

_ Le operazioni di montaggio e di
regolazione del prodotto devono essere
effettuate da un adulto; non utilizzare
il prodotto se il montaggio non e’

correttamente completato e se il prodotto

presenta rotture o pezzi mancanti.
_ Prevenite la caduta del bambino o il suo

scivolamento; utilizzate sempre le cinture

di sicurezza a cinque punti; utilizzate le
cinture sia in posizione reclinata che in
posizione eretta.

_ Non introdurre le dita nei meccanismi e
prestare attenzione alla posizione degli

arti del bambino durante le operazioni di

regolazione.

_ Utilizzare unicamente le parti di ricambio

fornite o consigliate dal produttore/
distributore.

_ Le operazioni di assemblaggio, preparazione

dell'articolo, di pulizia e manutenzione
devono essere effettuate solo da adulti.

_ Non lasciare il seggiolone esposto al sole

per un periodo prolungato di tempo.
Attendere che si raffreddi prima di
collocarvi il bambino.

_ Assicurarsi che ogni cintura sia
correttamente regolata.

_ Non utilizzare accessori non approvati dal

costruttore.

_ ATTENZIONE: Non lasciare che il bambino

%iochi con questo prodotto.
uesto articolo non € un gioco.

SDRAIETTA

_ Non utilizzare il prodotto come sdraietta

quando il bambino e'in grado di stare
seduto da solo.

Questa sdraietta non e’ progettata per un
prolungato periodo di sonno.

E' pericoloso utilizzare la sdraietta su una
superficie elevata.

Questo prodotto utilizzato come
sdraietta & progettato per essere
utilizzato dalla nascita fino a 9 kg.

La sdraietta non sostituisce il lettino,

se il bambino ha bisogno di dormire &
importante metterlo in un lettino adatto.
Pericolo di strangolamento: non lasciare
mai il bambino nella sdraietta quando le
cinture sono allentate o sganciate.
ATTENZIONE! Azionare sempre il freno
quando si e fermi.

DONDOLO

Questo prodotto utilizzato come dondolo
€ progettato per essere utilizzato dalla
nascita fino a 6 mesi e fino a 9 kg.
Prestare attenzione alle attivita di altri
bambini nelle vicinanze del prodotto.

Per utilizzare il prodotto come dondolo,
assicurarsi che il seggiolino sia sempre
posizionato nella posizione pilu bassa,
con lo schienale tutto reclinato.

Utilizzare sempre il frontalino di
protezione, il frontalino non sostituisce le
cinture di sicurezza.

Questo prodotto e destinato solo ad un
uso domestico interno.

ATTENZIONE! Azionare sempre il freno
quando si e fermi.

SEGGIOLONE

Prestare attenzione al rischio generato da

fiamme libere e altre fonti di f%rte calore

nelle vicinanze del prodotto.

Prestare attenzione al rischio di

ribaltamento del prodotto nel caso in cui

il bambino si spinga con i piedi contro il

tavolo o qualsiasi altra struttura.

Questo prodotto e utilizzabile per

bambini che sono in grado di stare

seduti da soli fino a 3 anni di eta o peso

massimo di 15 Kg .

Non usare il prodotto come seggiolone

finche il bambino non € in grado di

restare seduto da solo.

[l vassoio e i suoi accessori non sono

Erogettati er reggere il peso del
ambino; il vassoio non e disegnato per

mantenere il bambino nella seduta e non

sostituisce il cinturino di sicurezza.

Assicurarsi che il prodotto sia su una

superficie orizzontale.

Posizionare il prodotto in modo da tenere

il bambino lontano da pericoli come cavi

elettrici, sorgenti di calore o flamme.

Non utilizzare il prodotto in vicinanza di



scale o gradini.

_ Questo seggiolone & progettato per
essere utilizzato a tavola, senza vassoio,
da 12 mesifino a 15 kg.

_ ATTENZIONE! Azionare sempre il freno
quando si e fermi.

_ ATTENZIONE! Per evitare lesioni o
ferimenti assicurarsi che il vostro bambino
sia a debita distanza durante le operazioni
di apertura e chiusura del prodotto.

Un unico prodotto che segue la crescita del tuo
bambino:

Da 0 a 6 mesi una comoda sdraietta dondolo;

_ Da 6 mesi seggiolone per la pappa, per il gioco e il relax;
Da 12 mesi in poi seggiolone senza vassoio per stare a
tavola con i grandi.

Le immagini riferite ai dettagli tessili potrebbero
differire dalla collezione acquistata.

Per maggiori informazioni consultare il nostro sito
internet: www.pegperego.com

ISTRUZIONI D'USO

MONTAGGIO RUOTE: prima di aprire il seggiolone,

montare le ruote correttamente con attenzione.

MONTAGGIO RUOTE POSTERIORI:

le due ruote posteriori con collare di colore rosso

(fig. a), vanno agganciate sulla base posteriore del

prodotto avendo come riferimento lo schienale del

seggiolone (fig.b).

Inserirle mandando il collare rosso in battuta contro

la base (fig. c).

2 MONTAGGIO RUOTE ANTERIORI:
le due ruote anteriori senza collare rosso (fig. d),
vanno agganciate sulla base anteriore del prodotto
avendo come riferimento la pedanetta poggia piedi
(fig. e). Inserirle in battuta contro la base (fig. f).

3 APERTURA: Aprire il seggiolone abbassando le due
basi di sostegno una alla volta; durante I'apertura
inclinare leggermente il seggiolone dalla parte
opposta alla base che si sta aprendo (fig_a) e
verificare la corretta apertura contrassegnata dal
rettangolino verde (fig_b).

ATTENZIONE: se il rettangolino é rosso la base non &
aperta correttamente.

4 Prima di utilizzare il seggiolone, alzare il seggiolino

(fig_a), reclinare totalmente lo schienale fino al

click (b) e assicurarsi che il perno sia correttamente

agganciato (fig_c).

CINTURA DI SICUREZZA 5 PUNTI: per agganciare,

inserire le due fibbie del cinturino girovita (con

bretelle agganciate) nel cinturino spartigambe fino
al click (fig_a). Per sganciare, premere ai lati della
fibbia e contemporaneamente tirare verso l'esterno

il cinturino girovita (fig_b). Per stringere il cinturino

girovita tirare, da entrambi i lati, nel senso della

freccia (fig_c), per allentarlo agire in senso contrario.

Il cinturino girovita puo essere stretto fino al fermo di

sicurezza (fig_d).

6 Le bretelle del cinturino possono essere regolate in
altezza in due posizioni; sfilare parzialmente la sacca
(fig_a), sganciare le bretelle dallo schienale (fig_b) e
sfilarle dalla sacca (fig_c).

7 Infilare gli estremi delle bretelle nelle altre fessure
della sacca (fig_d) e dello schienale (fig_e), infine
riposizionare correttamente la sacca sullo schienale.

8 FRENO: Il prodotto che esce dall'imballo e frenato.
Per spostare il seggiolone & necessario schiacciare e
spostare la leva in avanti, fino a visualizzare GO (fig. a).
In questo modo il seggiolone si puo spostare
liberamente senza tenere premuto con le dita.
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Per frenare il seggiolone spostare la leva all'indietro
fino a visualizzare STOP e rilasciare il pulsante (fig. b).
Le ruote sono antigraffio.

SDRAIETTA-DONDOLO
9 PEDANETTA PRIMIMESI: il seggiolone é dotato di
una pedanetta da utilizzare quando ¢ in versione
sdraietta-dondolo. Alzare la pedanetta ruotandola
verso l'alto (fig_a), per chiuderla premere i due
pulsanti laterali (fig_b) e ruotarla verso il basso (fig_c).
10 SDRAIETTA-DONDOLO: prima di portare il seggiolone
in versione sdraietta-dondolo, se applicato, togliere
il vassoio (fig_a) e inserire il frontalino di protezione
(fig_b). Per togliere il frontalino di protezione premere
ifdue pulsanti posti alla base dello stesso ed estrarlo
(fig_o).
11 DONDOLO: per la trasformazione a dondolo portare il
seggiolino nella posizione piu bassa (fig_a), premere
i pulsanti rossi, posti internamente ai montanti,
spingendoli verso l'alto (fig_b). Seggiolino versione
dondolo (fig_c).
Per riportarlo ad uso sdraietta o seggiolone,
assicurarsi che i montanti laterali al seggiolino siano
paralleli a quelli del telaio (fig_a), poi premere i
pulsanti rossi spingendoli verso il basso (fig_b).
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SEGGIOLONE

13 PEDANETTA POGGIAPIEDI: abbassare la pedanetta
(fig_a), premere i due bottoni laterali (fig_b) e
regolarla in altezza in una delle 3 posizioni (fig_c).

14 VASSOIO: per applicare il vassoio, tirare verso
di sé la leva centrale collocata sotto lo stesso
e contemporaneamente infilarlo nei braccioli
spingendolo fino in fondo (fig_a).

Per allungare o estrarre il vassoio, tirare verso di se

la leva centrale collocata sotto lo stesso (fig_b) e
allungarlo (fig_c).

Il seggiolone & dotato di doppio vassoio, quello
superiore e facilmente lavabile in lavastoviglie. Per
rimuoverlo occorre sganciarlo dal vassoio sottostante
sollevandolo (fig_d).

15 UTILIZZO SENZA VASSOIO: per utilizzare il seggiolone
a tavola, rimuovere il vassoio.

16 REGOLAZIONE ALTEZZA: il seggiolino & regolabile
in altezza in 9 posizioni. Per alzare o abbassare il
seggiolino tirare verso l'alto le due levette (fig_a),
fermandosi nella posizione desiderata (fig_b). Queste
operazioni possono essere eseguite anche con il
bambino nel seggiolone.

17 SCHIENALINO RECLINABILE: il seggiolino é reclinabile
fino a 4 posizioni: per la pappa, il gioco, il relax o la
nanna. Per regolarlo alzare la maniglia posta dietro
lo schienale (fig_a) e bloccarlo nella posizione
desiderata (fig_b). Questa operazione pud essere
eseguita anche con il bambino nel seggiolone.

18 CHIUDERE E RIAPRIRE IL VASSOIO: tirare verso di
sé la leva centrale collocata sotto lo stesso (fig_a)

e allungarlo fino ai riferimenti rossi (fig_b) infine
ruotare il vassoio verso l'alto fino a bloccarlo (fig_c).
Per riaprire il vassoio ruotarlo verso il basso e, tirando
verso di sé la leva centrale, portarlo in una delle
posizioni di utilizzo.

19 CHIUSURA COMPATTA: prima di chiudere il seggiolone
occorre richiudere il vassoio. Portare lo schienale nella
posizione eretta, tirare verso l'esterno le due leve rosse
poste lateralmente al seggiolino (freccia_a), ruotarlo
verso il basso (freccia_b), abbassare il seggiolino
nell’'ultima posizione e richiudere la pedanetta-
poggiapiedi. Per alzare le basi di sostegno premere,
lateralmente ai montanti, le levette rosse (freccia_c) e
contemporaneamente alzare le leve grige (freccia_d),
le basi si alzeranno automaticamente (freccia_e). Il
seggiolone quando é chiuso rimane in piedi da solo.

20 SFODERABILITA": per sfoderare il seggiolino, sfilare la
parte alta della sacca, sfilare i cinturini dallo schienale
(fig_a) e dalla sacca (fig_b). Infilare un cacciavite
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facendo pressione nella fessura dello spartigambe e
sfilare il cinturino (fig_c).

Sbottonare lateralmente la sacca (fig_d) e sfilarla
dall'alto (fig_e).

NUMERI DI SERIE
Tatamia follow me riporta sotto la base informazioni
relative alla data di produzione dello stesso.

_ Nome del prodotto, data di produzione e numerazione

seriale.
Queste informazioni sono indispensabili in caso di reclamo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Gli accessori PegPerego sono stati concepiti come utile
e pratico supporto per semplificare la vita dei genitori.
Scopri tutti gli accessori dedicati al tuo prodotto
PegPerego su www.pegperego.com

PULIZIA E MANUTENZIONE

Le operazioni di pulizia devono essere effettuate solo
da adulti.

MANUTENZIONE DELL' ARTICOLO: proteggere da
agenti atmosferici: acqua, pioggia o neve; I'esposizione
continua e prolungata al sole potrebbe causare
cambiamenti di colore in molti materiali; conservare
questo articolo in un posto asciutto. Eseguire controlli
ed interventi di manutenzione sulle parti principali ad
intervalli regolari.

PULIZIA DEL TELAIO: periodicamente pulire le parti in
plastica con un panno umido senza utilizzare solventi
o altri prodotti simili; mantenere asciutte tutte le
parti in metallo per prevenire la ruggine; mantenere
pulite tutte le parti in movimento (meccanismi

di regolazione, meccanismi di aggancio, ruote...)

da polvere o sabbia e lubrificare con olio leggero
tutte le parti metalliche in movimento. controllare

il serraggio di tutti i dadi e i bulloni e serrarli, se
richiesto. controllare tutte le coperture di bulloni e
bordi taglienti e sostituirle, se richiesto. verificare

la presenza di segni di deterioramento della seduta

e dei mezzi di sospensione. Quando necessario,
eseguire le sostituzioni in conformita alle istruzioni
del fabbricante.

PULIZIA DELLA SACCA:

Per il lavaggio attenersi all'etichetta cucita sulla sacca
del prodotto.

Lavare con un panno umido e detersivo neutro; non
torcere; non candeggiare al cloro; non stirare; non lavare
a secco; non smacchiare con solventi e non asciugare a
mezzo di asciugabiancheria a tamburo rotativo.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA & un'azienda con sistema di gestione
qualita certificato da TUV Italia Srl, in accordo alla
norma ISO 9001.

PegPerego potra apportare in qualunque momento
modifiche ai modelli descritti in questa pubblicazione,
per ragioni di natura tecnica o commerciale.

SERVIZIO ASSISTENZA PEGPEREGO
Se fortuitamente parti del modello vengono perse

o danneggiate, usare solo pezzi di ricambio originali
PegPerego. Per eventuali riparazioni, sostituzioni,
informazioni sui prodotti, vendita di ricambi originali
e accessori, contatta il Servizio Assistenza PegPerego
indicando il numero seriale del prodotto.

tel. 0039/039/60.88.213

numero verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com

sito internet www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti

di questo manuale d'istruzione appartengono a
PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.
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EN_English

Thank you for choosing a PegPerego product.

/\ WARNING

_IMPORTANT !

READ CAREFULLY
AND KEEP

FOR FUTURE
REFERENCE.

_ Never leave the child unattended.
_ Always use the restraint system.
_ Falling hazard: Prevent your child from

climbing on the product.

_ Do not use the product unless all

components are correctly fitted and
adjusted.

_ The product must be assembled and

adjusted by an adult. Do not use the
product if it is not properly assembled, if
it is broken or if pieces are missing.

_ Prevent the child from faIIin? or slipping;
e

always use the five-point safety harness.
Use the safety harness both when the
seat is reclined and when it is in the
vertical position.

_ Do not place your fingers in the

mechanisms and make sure the child’s
limbs are safe from harm when adjusting
the chair.

_ Only replacement parts supplied or

recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

_ Assembly, preparation, cleaning and

maintenance of the product must only
be carried out by adults.

_ Do not leave the high chair exposed to

sunlight for Iongc!oeriods of time. Wait
until it has cooled down before sitting
the child in the chair.

_ To make sure that any harness is correctly

fitted.

_ Do not use accessories which are not

approved by the manufacturer.

_ WARNING: Do not let the child play with

this product. This product is not a toy.
RECLINER

_ Do not use the reclined cradle once your

child can sit unaided.

_ This reclined cradle is not intended for

prolonged periods of sleepin

_ Itis dangerous to use the recl?hed cradle

on an elevated surface, e.g. a table.



_ When used as a recliner, this product is
desi%ned for children from birth up to a

weight of 9 k%

_ It should not be used as a substitute for

a cot. If the child needs to sleep, he/she

should be placed in a suitable cot.

_ Danger of strangulation: never leave the
childqin the recliner if the safety harness

is loose or undone.

_ WARNING! Always apply the brake when

stationary.

SWING

_ When used as a swing, the product is
designed for children from birth up to 6
months of age and max 9 kﬂ'

_ Keep a close eye on other children near
the product.

_ To use the product as a swing, make
sure that the seat is always in the lowest
position with backrest completely down.
_ Always use the protective front bar. It is
not a replacement for the safety harness.
_ The product is designed for family
domestic use and for indoor use only.

_ WARNING! Always apply the brake when
stationary.

HIGH CHAIR

_ Be aware of the risk of open fire and

other sources of strong heat in the

vicinity of the product.

_ Be aware of the risk of tilting when your

child can push its feet against a table or

any other structure.

_ This product is intended for children
able to sit up unaided and UE to 3 years

or a maximum weight of 15 kg.

_ Do not use the product as a high chair

until the child can sit up alone. The tray

and its accessories are not designed to

support the child’s weight.

_ The tray is not designed to keep the child

in the seat and does not substitute the

safety harness.

_ Make sure the product is placed on a flat

surface.

_ Position the product so that the child

is far from dangers such as electrical

wiring, heat sources and flames.

_ Do not use the product near stairs or

steps.

_ The high chair is designed for use at

tables without the tray. It is suitable for

children from 12 months of age up to a

weight of 15 kg.

_ WARNING! Always apply the brake when

stationary.

_ WARNING! To avoid injury ensure that your

child is kept away when unfolding an

folding this product.
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A single product which follows the growth of your
child.
_ From 0 to 6 months, a comfortable recliner and swing.
_ From the age of 6 months, a high chair for eating,
playing and relaxing.
From the age of 12 months, a high chair without a
tray, for sitting at the table with the adults.

The images referring to the textile details may
differ from the collection purchased.

For more information, consult our website:
www.pegperego.com

INSTRUCTIONS FOR USE

ASSEMBLING THE WHEELS: Carefully assemble the

wheels correctly before opening the high chair.

ASSEMBLING THE REAR WHEELS:

the two rear wheels, with a red collar (fig. a), must be

hooked onto the rear base of the product, using the

high chair backrest as a reference (fig. b).

Insert the wheels and push the red collar as far as it

will go against the base (fig. c).

2 ASSEMBLING THE FRONT WHEELS:

the two front wheels, without a red collar (fig. d),

must be hooked onto the front base of the product,

using the footrest as a reference (fig. ). Insert them as

far as they will go against the base (fig. f).

OPENING: Lower the two support base sections one

after the other to open the high chair. Slightly tilt the

high chair to the side opposite the base section you
are lowering (fig_a) and check the green rectangle to
ensure it is open properly (fig_b).

WARNING: If the red rectangle is visible, the base

has not been opened properly.

4 Before using the high chair, raise the seat (fig_a),

completely recline the backrest until it clicks into

position (b) and make sure the pin is properly locked
in place (fig_c).

FIVE POINT SAFETY HARNESS: To fasten the harness,

insert the two waist strap buckles (with shoulder

straps attached) into the leg divider strap until you
hear a click (fig. a). To release it, press the sides of
the buckle and simultaneously pull the waist strap
outwards (fig. b). To tighten the waist strap, pull

from both sides in the direction of the arrow (fig. c).

To loosen it, do the opposite. The waist strap can be

tightened as far as the safety stop (fig. d).

6 The shoulder straps of the harness can be set at two
different heights. Partially remove the sack (fig_a),
release the shoulder straps from the backrest (fig_b)
and pull them out from the sack (fig_c).

7 Insert the ends of the shoulder straps in the other
slots in the sack (fig_d) and the backrest (fig_e),
then put the sack back into the right position on the
backrest.

8 BRAKE: The product is packaged with the brakes on.
To move the high chair, press the lever and move it
forward until you can see GO (fig. a).

This will allow the high chair to be moved around
freely; you don't need to keeping pressing it.

To put the brakes on, move the lever back until you
can see the word STOP and then release the button
(fig. b). Wheels are non-scratching.
RECLINER-SWING

9 FOOTREST FOR EARLY MONTHS: The high chair is
fitted with a footrest for use when it is in the recliner-
swing mode. Raise the footrest by rotating it upwards
(fig. a). Fold it away by pressing the two side buttons
(fig. b) and rotating it downwards (fig. c).

—_
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10 RECLINER-SWING: Before placing the high chair in

the recliner-swing mode, remove the tray (fig. a) and
insert the front bar (fig. b). To remove the protective

front bar, press the two buttons at its base and pull it
out (fig_c).



11 SWING: To transform the chair into a swing, place the
seat in the lowest position (fig. a) and press the red
buttons on the inner part of the uprights, pushing
them upwards (fig. b). Swing mode (fig. c).

12 To put it back in recliner or high chair mode, make
sure that the side uprights of the seat are parallel with
those of the frame (fig_a), then press the red buttons
and push them downwards (fig_b).

HIGH CHAIR

13 FOOTREST: Lower the footrest (fig. a), press the two
side buttons (fig. b) and select one of the three
available heights.

14 TRAY: To fit the tray, pull the central lever underneath
it towards you while at the same time pushing it all
the way into the armrests (fig_a). To extend or remove
the tray, pull the central lever underneath it towards
you (fig_b) and move it outwards (fig_c). To remove
the tray, pull the side levers outwards and pull the
tray towards you. The high chair has a double tray.
The top tray can be easily washed in a dishwasher. To
remove it, detach it from the lower tray and lift it up
(fig. d).

15 USE WITHOUT THE TRAY: to use the seat at the table,
remove the tray.

16 ADJUSTING THE HEIGHT: The seat can be set at 9
different heights. To raise or lower the seat, pull the
two levers upwards (fig. a) and move it to the required
position. This can also be done with the child in the
high chair.

17 RECLINING BACKREST: The seat can be reclined in four
positions: for eating, playing, relaxing or sleeping. To
adjust it, raise the handle behind the backrest (fig. a)
and lock it in the required position (fig. b). This can
also be done with the child in the high chair.

18 CLOSING AND REOPENING THE TRAY: Pull the central
lever underneath it towards you (fig_a) and extend
it as far as the red markers (fig_b), then swing it
upwards to lock it in place (fig_c). To reopen the
tray, swing it downwards then pull the central lever
towards you and put the tray in one of the positions
for use.

19 COMPACT CLOSURE: before closing the high chair,
it is necessary to fold up the tray. Put the backrest
in the vertical position, then pull the two red
levers on the sides of the seat outwards (Arrow_a).
Rotate it downwards (Arrow_b), lower the seat to
the bottom position and fold away the footrest. To
raise the support bases, press the red levers on the
sides of the uprights (Arrow_c) and at the same
time lift the grey levers (Arrow_d). The bases will
lift up automatically (Arrow_e). The high chair is
freestanding when folded up.

20 REMOVABLE COVERS: To remove the seat covers,
remove the upper part of the sack, then pull the
harness straps out through the backrest (fig. a) and
through the sack (fig. b). Push a screwdriver into the
hole in the leg divider and pull out the belt (fig. c).

21 Unbutton the sack at the sides (fig. d) and pull up to
remove it (fig. e).

SERIAL NUMBERS
22 Information about the production date of tatamia
follow me can be found under the base.
_ Product name, date of manufacture and serial
number.
This information is required for any complaints.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPerego accessories are designed as a useful,
practical means of simplifying the lives of parents.
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Discover all your product’s accessories on
Www.pegperego.com

CLEANING AND MAINTENANCE
Cleaning must only be carried out by adults.
PRODUCT MAINTENANCE: protect from the weather:
water, rain, or snow; prolonged and continuous
exposure to bright sunlight may give rise to colour
changes of various different materials; store this
product in a dry place. The maintenance have to be
regularly.

CLEANING THE CHASSIS: periodically clean all plastic
parts with a damp cloth. Do not use solvent or
similar cleaning products; keep all metal parts dry to
prevent rusting; keep moving parts clean (adjustment
mechanisms, locking mechanisms, wheels, ...) and
free of dust and sand and, if necessary, lubricate

with light machine oil all metallic moving parts.
Check all nuts and bolts for tightness and tighten
when required. check all coverings for bolts and
sharp edges and replace when required. check swing
seat and attachments for evidence of deterioration.
Replace when required in accordance with the
manufacturer's instructions.

CLEANING THE SACK:

When washing, closely follow the instructions stated
on the label sewn into the cover.

Wash with a damp cloth and neutral detergent. Do
not wring. Do not use chlorine bleach. Do not iron. Do
not dry clean. Do not use solvents for stain removal.
Do not spin dry.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adopts a quality management system
certified by TUV Italia Srl in accordance with the 1SO
9001 standard. PegPerego can make changes at any
time to the models described in this publication for
technical or commercial reasons.

PEGPEREGO AFTER-SALES SERVICE

If any parts of the item get lost or damaged, only
use genuine PegPerego spare parts. For any repairs,
replacements, information on the products and sales
of genuine spare parts and accessories, contact the
PegPerego Assistance Service and state the serial
number of the product.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

All intellectual property rights on the contents of this
manual are property of PegPerego S.p.A. and are
protected by the laws in force.
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Merci d'avoir choisi un produit PegPerego. _ Ne plus utiliser le transat des lors que
I'enfant peut se tenir assis tout seul.
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_ Ne jamais laisser un enfant sans surveillance. _ N'utilisez pas d'accessoires ou de pleces
_ Toujours utiliser le harnais. de rechange autres que ceux approuvés
_ Risque de chute: empécher I'enfant de ar le fabricant. o
rimper sur le produit. _ Danger d'etranglement : ne jamais
_ Ne pas utiliser le produit tant que tous laisser I'enfant dans le transat lorsque les
les éléments ne sont pas correctement ceintures sont detendues ou detachees.
ajustés et réglés. 3 _ AVERTISSEMENT: Actionner toujours le
_ Les opérations de montage et de réglage frein a l'arret.
du produit doivent étre etfectuées par
un adulte ; Ne pas utiliser le produit BALANCELLE

avant d'en avoir terminé le montage, si le
roduit est cassé ou endommagé.
Ne pas utiliser la chaise haute sj tous les
éléments ne sont pas fixés et réglés de
maniére appropriee.
_ Prévenir toute chute ou glissement de B
I'enfant; toujours utiliser Te systéme de

_ Utjlisé comme balancelle, ce produit
a été congu pour étre utilisé de la
nalssa_nceljusqu’a 6 mois et 9 kg. .

_ Surveiller les enfants qui se trouvent a

roximité du produit.

our utiliser le produit comme

retenue cinq points; attacher les ceintures tant lk%alloags?gl(l)%, ||ae éﬁ% %ggé g‘i}gé’ o sdgtsrst?esrur

en position inclinée qu'en position droite. completement baisse.

- %eé?;gig‘ﬁgrgtl%reoé 'Eesrr?t?grsi Iéefa _ Tou{our_s utiliser la barre frontale de
position des membres de I'enfant lors protection ; la barre frontale ne remplace
as les ceintures de sécurité.

des opérations di réglage, ; AR
7oL : _ Ce produit est uniqguement destiné a une
— Nutiliser que des piéces de rechange utilisation domestique interne.

fournies ou recommandées par le ; ; ;
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réparatjon, de nettoyage'et d'entretien
ge. "article doivent étrye gffectuées CHAISE HAUTE - Lo
uniquement par des adultes. | ) — Ne pas placer le produit a proximité
_ Ne pas laisser longtemps le siege exposé d "une cheminée ou de toute source
au solejl. Attendre qu'il se refroidisse de chaleur importante pour éviter les
avant d'y installer 'enfant. risques de brdlure. .
_ Sassurer‘que le systeme de retenue est _ Risque de bgsculement si l'enfant a la
correctement fix@. possibilité d’appuyer ses pieds contre
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_ AVERTISSEMENT: Ne_Fas laisser un enfant capables de s'asseoir sans aide jusqu'a 3
jouer avec ce produit. Ce produit n'est ans ou un poids maximum de 15 kg. .
Ne pas utiliser le produit comme chaise
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électriques, sources de chaleur ou flammes.
ou d’escaliers.

atable, sans tablette, de 12 mois a 1

_ AVER'I‘ISSEMENT Actionner tOUJours le
frein a l'arrét.

_ AVERTISSEMENT: Dans les opérations

d’ouverture et de fermeture, s'assurer

que l'enfant est a bonne distance pour

éviter qu'il se blesse.

Un seul produit qui accompagne la croissance de

votre enfant :

De 0 a 6 mois, un transat confortable qui le berce ;

A partir de 6 mois, une chaise haute multi-usages :

pour les repas, le jeu et la détente ;

_ Anpartir de 12 mois et apres, une chaise sans tablette
pour étre a table avec les grands.

Les images se référant aux détails textiles

pourraient étre différentes de la collection achetée.
Pour de plus amples informations, consulter notre 1

site Internet : www.pegperego.com

MODE D’EMPLOI

MONTAGE DES ROUES : Monter les roues correctement

en faisant bien attention avant d'ouvrir la chaise haute.

MONTAGE DES ROUES ARRIERE :

Les deux roues arriére avec un collier rouge (fig. a)

doivent étre accrochées a la base arriére du produit en

se référant au dossier de la chaise haute (fig. b).

Insérer les roues en poussant le collier rouge en butée

contre la base (fig. c).

2 MONTAGE DES ROUES AVANT :

Les deux roues avant sans collier rouge (fig. d) doivent

étre accrochées a la base avant du produit en se

référant au repose-pieds (fig. ). Insérer les roues en

butée contre la base (fig. f).

OUVERTURE : Ouvrir la chaise haute en abaissant les

deux bases d’appui l'une aprés l'autre ; au cours de

I'ouverture, incliner Ilégérement la chaise haute du cété

opposé a la base en train de s'ouvrir (fig_a) et vérifier

qu’elle est correctement ouverte a partir du petit

rectangle vert (fig_b).

ATTENTION : si le petit rectangle est rouge, la base

n’est pas ouverte correctement.

Avant d'utiliser le siége le soulever (fig. a), récliner

totalement le dossier jusqu'au clic (b) et s'assurer que

I'axe est correctement enclenché (fig. c).

CEINTURE DE SECURITE 5 POINTS : pour attacher

la ceinture, insérer les deux boucles de la sangle

ventrale (avec les bretelles attachées) dans la sangle

d’entrejambes jusqu’au déclic (fig_a). Pour détacher

la ceinture, appuyer sur les cotés de la boucle tout en

tirant la sangle ventrale vers I'extérieur (fig_b). Pour

serrer la sangle ventrale, tirer des deux cotés dans le

sens indiqué par la fleche (fig_c). Pour la desserrer,

effectuer I'opération inverse. La sangle ventrale peut

étre serrée jusqu’au cran de sécurité (fig_d).

6 La hauteur des bretelles de la ceinture peut étre
réglée en deux positions ; défaire la housse en partie

-

w
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(fig_a), décrocher les bretelles du dossier (fig_b) et les

faire sortir de la housse (fig_c).
7 Insérer les extrémités des bretelles dans les autres
passants de la housse (fig_d) et du dossier (fig_e), puis

remettre correctement la housse en place sur le dossier.

8 FREIN : Le frein du produit qui sort de I'emballage est
enclenché.
Pour déplacer la chaise haute, il faut appuyer sur le
levier et le déplacer vers I'avant jusqu'a ce que GO
apparaisse (fig. a).
De cette maniére, la chaise haute peut étre déplacée
librement sans maintenir les doigts enfoncés.
Pour freiner la chaise haute, déplacer le levier vers

I'arriére, jusqu'a ce que STOP apparaisse, et relacher le

bouton (fig. b). Les roues sont anti-rayures.

TRANSAT-BALANCELLE

Ne pas utiliser le produit prés de marches 9 REPOSE-PIEDS PREMIER AGE : la chaise haute est

équipée d'un repose-pieds a utiliser en mode transat-
balancelle. Lever le repose-pieds en le tirant vers le haut

Cette chaise haute est conzt;ue pour etre utilisée (fig._a). Pour le replier, appuyer sur les deux touches

latérales (fig_b) et le rabattre vers le bas (fig_c).

10 TRANSAT-BALANCELLE : avant de transformer la

chaise haute en transat-balancelle, retirer la tablette

(fig_a), si elle est déja installée et insérer la main

courante de sécurité (fig b). Pour enlever la barre

frontale de protection, appuyer sur les deux boutons
situés sur sa base et I'enlever (fig_c).

BALANCELLE : pour transformer le transat en

balancelle, mettre le siége sur la position la plus basse

(fig_a), appuyer sur les touches rouges situées sur

les cotés des montants en les poussant vers le haut

(fig_b). Chaise haute mode balancelle (fig_c).

12 Pour 'utiliser comme transat ou chaise haute,
s'assurer que les montants présents sur les cotés du
siege sont paralléles a ceux du chassis (fig_a), puis
appuyer sur les boutons rouges tout en les déplacant
vers le bas (fig_b).

=

CHAISE HAUTE

REPOSE-PIEDS : abaisser le repose-pieds (fig_a),

appuyer sur les deux boutons latéraux (fig_b) et le

régler en hauteur dans l'une des 3 positions (fig_c).

14 PLATEAU : pour monter le plateau, tirer vers soi
la poignée centrale située sous le plateau tout en
insérant complétement ce dernier dans les accoudoirs
(fig_a). Pour allonger ou enlever le plateau, tirer vers
soi la poignée centrale située sous le plateau (fig_b)
et l'allonger (fig_c).

Pour extraire la tablette, tirer vers soi les leviers
latéraux et tirer la tablette vers soi. La chaise haute
est équipée d'un double plateau ; celui du haut

est lavable en lave-vaisselle. Pour le démonter, le
déboiter du plateau inférieur en le soulevant (fig_d).

15 UTILISATION SANS PLATEAU : pour utiliser la chaise
haute a table, enlever le plateau.

16 REGLAGE EN HAUTEUR: le siége présente 9 positions
de réglage en hauteur. Pour lever ou baisser le S|ege
tirer les deux petits leviers (fig_a) vers le haut, jusqu’a
la position voulue (fig_b). Ces opérations peuvent
également étre effectuées lorsque I'enfant est assis
sur la chaise haute.

17 DOSSIER INCLINABLE : le siége a 4 positions
d’inclinaison: pour les repas, le jeu, la détente ou
la sieste. Pour régler I'inclinaison du siége, lever la
poignée qui se trouve derriére le dossier (fig_a) et
bloquer le siége dans la position souhaitée (fig_b).
Cette opération peut également étre effectuée
lorsque I'enfant est assis sur la chaise.

18 FERMETURE ET REOUVERTURE DU PLATEAU : tlrer vers
soi la poignée centrale située sous le plateau ( |fg a) et
I'allonger jusqu’a atteindre les repéres rouges (fig_b),
puis faire pivoter le plateau vers le haut jusqu’a ce
qu'il se bloque (fig_c). Pour rouvrir le plateau, le faire
pivoter vers le bas et, tout en tirant vers soi la poignée
centrale, le placer dans une des positions d'utilisation.

19 FERMETURE COMPACTE : avant de refermer le siége,

il est nécessaire de rabattre le plateau vers le haut.
Placer le dossier en position verticale, tirer les deux
leviers rouges situés sur les deux cotés du siege vers
I'extérieur (fleche a), faire culbuter le siége vers le bas
(fleche b), I'abaisser jusqu’a la derniére position et
refermer le repose-pieds. Pour soulever les pieds de
soutien appuyer, sur les c6tés des montants, sur les
leviers rouges (fléche c) et en méme temps soulever
les leviers gris (fleche d). Les pieds se souléveront
automatiquement (fléche e). Une fois le siege fermé, il
reste debout tout seul.

20 POUR ENLEVER LA HOUSSE : pour déshabiller le
siege, Oter la partie supérieure de la housse, retirer
les sangles du dossier (fig_a) et de la housse (fig_b).
Enfiler un tournevis en exercant une pression dans la
fente au milieu de l'assise et retirer la sangle (fi

21 Déboutonner la housse sur les cotés (fig_d) et la
retirer par le haut (fig_e).

w
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NUMEROS DE SERIE

22 Les informations telles que la date de fabrication sont

inscrites sous la base de tatamia follow me.
Nom du produit, date de production et numéro de série.
Ces informations sont indispensables en cas de réclamation.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Les accessoires PegPerego ont été congus en tant que
support utile et pratique pour simplifier la vie des parents.
Découvrez tous les accessoires consacrés a votre produit
PegPerego sur le site www.pegperego.com

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Les opérations de nettoyage doivent étre effectuées
uniquement par un adulte.

ENTRETIEN DE L'ARTICLE: protéger l'article des agents
atmosphériques (eau, pluie ou neige); une exposition
continue et prolongée au soleil pourrait entrainer

un changement de couleur de nombreux matériaux;
ranger cet article dans un lieu sec. Effectuer des
contrdles et des interventions d’entretien sur les
pieces principales a des intervalles réguliers.
NETTOYAGE DU CHASSIS : nettoyer régulierement les
pieces en plastique a l'aide d'un linge humide sans
utiliser de solvants ou d‘autres produits similaires ;
toutes les piéces métalliques doivent rester seches de
maniére a prévenir la formation de rouille ; toutes les
piéces mobiles (dispositifs de réglage, dispositifs de
fixation, roues, etc.) doivent étre exemptes de poussiéres
ou de sable et les pieéces métalliques mobiles doivent
étre lubrifiées avec de I'huile légere. Controler le serrage
de tous les écrous et boulons et les serrer le cas échéant.
Controler tous les caches de boulons et bords tranchants
et les remplacer le cas échéant. Vérifier que le siége et
les dispositifs de suspension ne présentent pas de signes
de détérioration. Procéder aux remplacements de pieces
nécessaires conformément aux instructions du fabricant
le cas échéant.

NETTOYAGE DES ELEMENTS EN TISSU :Pour le lavage,
suivre les instructions figurant sur I'étiquette cousue
sur la sacoche du produit. Nettoyer a l'aide d'un linge
humide et d’'un détergent neutre ; ne pas tordre ; ne
pas utiliser de javel ; ne pas repasser ; ne pas laver

a sec; ne pas détacher a I'aide de solvants ; ne pas
sécher dans un séche-linge a tambour rotatif.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA adopte un systéme de gestion de

la qualité certifié par TUV Italia Srl conformément a

la norme ISO 9001. PegPerego se réserve le droit de
procéder a tout moment a des modifications sur les
modeéles décrits dans cet ouvrage, pour des raisons de
nature technique ou commerciale.

SERVICE D’ASSISTANCE PEGPEREGO

En cas de perte de piéces ou de rupture de l'une
d'elles, utiliser exclusivement des piéces de rechange
originales PegPerego. Pour toute réparation,
remplacement, informations sur les produits, vente de
pieces détachées d'origine et accessoires, contactez
le service aprés-vente PegPerego en indiquant le
numéro de série du produit.

tél. 0039/039/60.88.213

Numéro vert pour le SAV en France 0800910994
e-mail assistenza@pegperego.com

site Internet www.pegperego.com

Tous les droits de propriété intellectuelle relatifs au
contenu de ce manuel appartiennent a PegPerego
SpA et sont protégés par la loi.
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DE_ Deutsch

Vielen Dank, dass Sie sich fiir ein PegPerego Produkt
entschieden haben.

/A WARNUNG
_WICHTIG! BITTE
SORGFALTIG
LESEN UND
FUR SPATERES
NACHLESEN
UNBEDINGT
AUFBEWAHREN.

_ Lassen Sie lhr Kind nie unbeaufsichtigt.

_ Immer die Sicherheitsgurte benutzen.

_ Fallrisiko: Kinder nicht auf das Produkt
klettern lassen.

_ Das Produkt nicht benutzen, wenn nicht
alle Teile ordnungsgemaf? montiert und
justiert sind.

_ Die Montage und die Einstellungen
dirfen nur von einem Erwachsenen
vorgenommen werden. Das Produkt nicht
benutzen, wenn es nicht korrekt montiert
ist, wenn es Beschadigungen aufweist oder
wenn Teile fehlen.

_ Dem Herausfallen oder Herausrutschen
des Kindes aus dem Wagen stets
vorbeugen. Immer den 5-Punkt-
Sicherheitsgurt anlegen, sowohl in der
sitzenden wie liegenden Position.

_ Die Finger nicht in die Mechanismen
einfiihren und beim Verstellen auf die
Arme und Beine des Kindes achten.

_ Nur Ersatzteile verwenden, die vom
Hersteller/Handler vertrieben oder
empfohlen werden.

_ Die Montage, die Vorbereitung fiir den
Gebrauch sowie die Reinigung und
Wartung dirfen nur von Erwachsenen
vorgenommen werden.

_ Den Hochstuhl nicht fiir langere Zeit
direkter Sonneneinstrahlung aussetzen.
Nach ldangerer Sonneneinstrahlung
darauf achten, dass der Sitz abgekdhlt ist
bevor das Kind hineingesetzt wird.

_ Vergewissern Sie sich, dass alle
Sicherheitsgurte korrekt eingestellt sind.

_ Kein nicht vom Hersteller genehmigtes
Zubehor verwenden.

_ WARNUNG: Lassen Sie Ihr Kind nicht mit
dem Produkt spielen. Dieses Produkt ist
kein Spielzeug.



LIEGESTUHL

_ Das Produkt nicht benutzen, wenn das
Kind bereits allein sitzen kann.

_ Der Liegestuhl eignet sich nicht fiir einen
langeren Schlaf.

_ Das verwenden des stuhls auf einer
erhohten ebene ist gerdhrlich.

_ Dieser Liegestuhl ist flr Babys von
Geburt an bis zu einem Koérpergewicht
von 9 kg aus?elegt.

_ Ein Liegestuhl kann kein Bett ersetzen.

_ Das Produkt so aufstellen, dass das Kind
nicht in die Ndhe von Gefahrenquellen
wie elektrischen Kabeln, Hitzequellen
oder offenen Flammen kommt.

_ Das Produkt nicht in der Néhe von
Treppen oder Stufen benutzen.

_ Fur Kinder ab 12 Monaten bis zu einem
Korpergewicht von 15 kg kann dieser
Hochstuhl am Tisch benutzt werden.

_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betatigen.

Wenn das Kind Schlaf benétigt, ist es
wichtig, es in ein geeignetes Bett zu legen.
_ Strangulationsgefahr: Das Kind nicht im
Liegestuhl lassen, wenn die Sicherheitsgurte
gelockert oder geoffnet sind.

_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betdtigen.

SCHAUKELSTUHL

_ Als Schaukelstuhl konnen Sie dieses
Produkt von den ersten Lebenstagen bis
zu einem Alter von 6 Monaten bzw. 9 kg
Korpergewicht verwenden.

_ Eventuelle andere Kinder beaufsichtigen,
die sich in der Nahe des Schaukelstuhls
aufhalten.

_ Fur die Nutzung als Schaukelstuhl

immer sicher stellen, dass der Sitz auf

die niedrigste Position gestellt und die
Ruckenlehne vollstandig zurtickgelegt ist.
_ Verwenden Sie stets den Schutzblgel.
Der Schutzbugel ersetzt nicht den
Sicherheitsgurt.

_ Das Produkt darf nur zu Hause in
Uberdachten Raumen verwendet werden.
_ WARNUNG Beim Stehenbleiben stets die
Bremse betdtigen.

HOCHSTUHL

_ Darauf achten, dass das Produkt nicht

in der Nahe von offenem Feuer und
anderen Hitzequellen aufgestellt wird.

_ Es besteht das Risiko, dass das Produkt
umkippen konnte, wenn das Kind die
FUBe gegen einen Tisch oder einen
anderen Gegenstand driickt.

_ Dieses Produkt ist fiir Kinder vorgesehen,
die alleine sitzen kdnnen, und kann bis
zum dritten Lebensjahr und bis zu einem
Korpergewicht von 15 kg verwendet
werden.

_ Das Produkt nicht als Hochstuhl
verwenden, solange das Kind nicht
alleine sitzen kann.

_ Das Tablett und das Zubehor sind fur das
Gewicht des Kindes nicht hinreichend
tragfahig. Das Tablett sichert ein
sitzendes Kind nicht ausreichend und
ersetzt den Sicherheitsgurt nicht.

_ Sicherstellen, dass das Produkt stets auf

einer horizontalen Flache aufgestellt wird. 5

WARNUNG Bei den Vorgangen zum
Offnen und SchlieBen sicherstellen,
dass das Kind sich weit genug
entfernt befindet, um Verletzungen zu
vermeiden.

Ein Mehrzweckprodukt, das mit lhrem Kind mit wachst:
_ Von 0 bis 6 Monaten ein bequemer Liege-und
Schaukelstuhl.
Ab 6 Monaten ein Hochstuhl zum Essen, Spielen und
Entspannen.
Ab 12 Monaten ein Hochstuhl ohne Tablett, auf dem das
Kind zusammen mit den Gro3en am Tisch sitzen kann.

Die Abbildungen in Bezug auf die Textildetails
kénnen von der gekauften Kollektion abweichen.
Weitere Informationen finden Sie auf unserer
Website: www.pegperego.com

GEBRAUCHSANLEITUNG

MONTAGE DER RADER: Vor dem Aufklappen des

Hochstuhls Réder sorgféltig montieren.

MONTAGE DER HINTERRADER:

Die beiden Hinterrédder mit rotem Ring (Abb. A) am

hinteren, hochgeklappten Produktfull befestigen und

an der Riickenlehne des Hochstuhls ausrichten (Abb. b).

Dabei die Rader bis zum roten Ring einschieben (Abb. c).

MONTAGE DER VORDERRADER:

Die beiden Vorderrader ohne roten Ring am vorderen

(Abb. d), hochgeklappten Produktful’ befestigen und an

der FuBstiitze des Hochstuhls ausrichten (Abb. e). Dabei

die Rader ganz einschieben (Abb. f).

OFFNEN: Senken Sie zum Offnen des Hochstuhls die

seitlichen Standbasen nacheinander ab. Neigen Sie

den Hochstuhl dabei leicht auf die Seite, die der sich
offnenden Basis gegentiber liegt (Abb_a) und priifen

Sie anhand des kleinen griinen Rechtecks, ob die Basis

vollstandig gedffnet ist (Abb_b).

WARNUNG: Ist das Rechteck rot, wurde das Gestell

nicht vollstandig geoéffnet!

4 Zum Aufklappen des Stuhls den Sitz anheben
(Abb_a), zurlickkippen bis ein ,Klick” zu héren ist
(Abb_b) und tberpriifen, ob der Stift eingerastet ist
(Abb_c).

5 5-PUNKT-SICHERHEITSGURT: Zum VerschlieBen
des Sicherheitsgurtes die beiden Gurtzungen des
Beckengurtes (mit montierten Schultergurten) in
den Verschluss des Schritt gurtes einfiihren, bis sie
mit einem Klick einrasten (Abb. a). Zum Offnen des
Gurtes die Becken seitlich zusammendriicken und
gleichzeitig die Becken gurte nach aulen ziehen
(Abb. b). Zum Straffen des Becken gurtes diesen
beidseitig in die vom Pfeil angezeigte Richtung (Abb.
c) ziehen, um ihn zu lockern, in die entgegengesetzte
Richtung ziehen. Der Becken gurt kann maximal bis
zum Sicherheitsanschlag gestrafft werden (Abb. d).

6 Die Schultergurte kénnen in der Hohe verstellt
werden; dazu den Bezug teilweise ablésen (Abb. a),
die Schultergurte von der Riickenlehne abnehmen
(Abb. b) und durch den Bezug ziehen (Abb. c).
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7 Die Enden der Schultergurte durch die anderen

Offnungen des Bezugs (Abb. d) und der Riickenlehne
(Abb. e) fuhren. Zum Schluss den Bezug wieder
korrekt an der Riickenlehne einhdngen.

8 BREMSE: Wenn das Produkt aus der Verpackung
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genommen wird, sind die Bremsen angezogen.

Um den Hochstuhl zu verschieben, muss der Schieber
gedriickt und nach vorne geschoben werden, bis GO
(Abb. a) erscheint.

In diesem Modus lasst sich der Hochstuhl ganz einfach
verschieben, ohne den Schieber gedriickt zu halten.
Um die Bremsen zu aktivieren, den Schieber bis zum
STOP zurtickschieben und dann loslassen (Abb. b).
Die Rader sind beschichtet, um Kratzer zu verhindern.

LIEGESTUHL - SCHAUKELSTUHL

FUSSAUFLAGE FUR DIE ERSTEN MONATE: Der Sitz ist
mit einer FuBstitze fir die Nutzung als Liegestuhl
bzw. Schaukelstuhl ausgestattet. Die FuBstltze nach
oben klappen (Abb. a), nach unten die zwei Tasten an
den Seiten (Abb. b) driicken und die Ful3stiitze nach
unten klappen (Abb. c).

LIEGESTUHL - SCHAUKELSTUHL: Bevor der Sitz als
Liegestuhl bzw. Schaukelstuhl genutzt werden kann,
das Tablett (sofern montiert) abnehmen (Abb. a) und
den Frontbtigel anbringen (Abb. b). Zum Abnehmen
des Schutzbugels driicken Sie die beiden Tasten an
der Basis; ziehen Sie ihn dann heraus (Abb. c).
SCHAUKELSTUHL: Zur Nutzung als Schaukelstuhl die
Riickenlehne ganz flach stellen (Abb. a) und beidseitig
an den Innenflachen des Gestellrahmens die roten
Drucktasten nach oben schieben (Abb. b). Sitz in der
Schaukelversion (Abb. c).

Bevor Sie ihn wieder als Liege- oder Hochstuhl
verwenden, vergewissern Sie sich, ob die
Seitenstreben des Sitzes mit denen des Gestells (Abb.
a) parallel stehen. Driicken Sie dann die roten Tasten
nach unten (Abb. b).

HOCHSTUHL

FUSSAUFLAGE: Die FuBstiitze nach unten klappen
(Abb. a), beidseitig die Tasten driicken (Abb. b) und die
Fuf3stiitze in eine der drei Positionen stellen (Abb. c).
TABLETT: Ziehen Sie zum Anbringen des Tabletts den
mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache zu sich
hin und stecken Sie gleichzeitig die Ablageflache bis
zum Anschlag in die Armlehnen ein (Abb_a).

Um das Tablett vorzuziehen oder abzunehmen, ziehen
Sie den mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache
zu sich hin (Abb_b) und ziehen das Tablett vor
(Abb_c). Der Hochstuhl ist mit an der Vorderkante in
Pfeilrichtung nach oben abziehen ausgestattet, das
obere kann in der Spiilmaschine gereinigt werden.
Zum Abnehmen das obere Tablett an der Vorderkante
in Pfeilrichtung nach oben abziehen (Abb. d).
VERWENDUNG OHNE ABLAGETABLETT: Vor der Verwendung
des Hochstuhls am Tisch das Tablett entfernen.
EINSTELLUNG DER HOHE: Die Sitzhohe kann auf 9
verschiedene Positionen eingestellt werden. Um den
Sitz hoher oder niedriger einzustellen, die zwei Hebel
(Abb. a) nach oben ziehen, den Sitz in die gewiinschte
Position bringen und dort stoppen (Abb. b). Die
Hoheneinstellung kann auch mit im Stuhl sitzenden
Kind vorgenommen werden.

NEIGEN DER LEHNE: Die Riickenlehne des Hochstuhls
kann auf 4 verschiedene Positionen eingestellt
werden: zum Essen, zum Spielen, zum Entspannen
und zum Schlafen. Zur Einstellung der Riickenlehne
den Griff an der Riickseite (Abb. a) nach oben ziehen
und die Lehne in der gewl{inschten Position einrasten
(Abb. b). Die Riickenlehne kann auch mit im Stuhl
sitzenden Kind eingestellt werden.

SCHLIESSEN UND OFFNEN DES TABLETTS: Ziehen Sie
den mittleren Hebel unterhalb der Ablageflache zu
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sich hin (Abb_a) und ziehen Sie das Tablett bis zu
den roten Markierungen vor (Abb_b). Schwenken
Sie nun das Tablett bis zum Einrasten nach oben
(Abb_c). Um das Tablett wieder zu 6ffnen, ziehen
Sie den mittleren Hebel zu sich hin und schwenken
das Tablett nach unten in eine der gewtinschten
Verwendungspositionen.

ZUSAMMENKLAPPEN DES STUHLS: Bevor der
Hochstuhl zusammengeklappt werden kann, muss
das Tablett eingeklappt werden. Die Riickenlehne
senkrecht stellen, die zwei roten Hebel an den Seiten
des Sitzes ziehen (Pfeil_a), den Sitz nach unten
drehen (Pfeil_b), in die niedrigste Position bringen
und die FuBstitze einklappen. Um die Standfui3e
hochzuklappen, an den Seiten der Standbeine die
roten Hebel driicken (Pfeil_c) und gleichzeitig die
grauen Hebel anheben (Pfeil_d). Die FiiBe klappen
automatisch nach oben (Pfeil_e). Zusammengeklappt
kann der Hochstuhl frei stehen.

ABNEHMEN DES BEZUGS: Zuerst den Bezug von
der Riickenlehne abziehen und die Gurte durch die
Schlitze von Bezug und Riickenlehne herausziehen.
Mit einem Schraubenzieher in den Schlitz des
Durchrutschsicherung driicken und den Gurt
herausziehen (Abb. c).

Den Bezug an den Seiten aufknépfen (Abb. d) und
von oben abziehen (Abb. e).

SERIENNNUMMER

Unter der Basis finden Sie Informationen zum
Herstellungsdatum des tatamia follow me Hochstuhls.
Produktname, Produktionsdatum und Seriennummer.
Diese Informationen sind unerlasslich im Falle von
Reklamationen.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Zubehorteile von PegPerego sind niitzliche und
praktische Hilfsmittel, die Eltern das Leben leichter
machen. Entdecken Sie alle speziellen Zubehorteile
fur Ihr Produkt unter www.pegperego.com.

REINIGUNG UND PFLEGE

Die Reinigung sollte ausschlieBlich durch Erwachsene
erfolgen.

REINIGUNG DES ARTIKELS: vor Witterungseinfliissen
schiitzen: Wasser, Regen oder Schnee; eine ldngere
Bestrahlung durch die Sonne kann zu Farbédnderungen
der verschiedenen Materialien fiihren; diesen Artikel
an einem trockenen Ort aufbewahren.Fihren Sie in
regelméaBigen Abstanden Wartungen der wichtigsten
Bauteile durch.

REINIGUNG DES GESTELLS: reinigen Sie die
Kunststoffteile in regelméaBigen Abstanden mit
einem feuchten Tuch ohne Lésungsmittel oder
dhnliche Produkte; schiitzen Sie die Metallteile

vor Feuchtigkeit um Rostansatz zu vermeiden;

halten Sie alle beweglichen Teile (Einstell- und
Befestigungsmechanismen, Réder, u.s.w.) staub- und
sandfrei, und fetten Sie die beweglichen Metallteile
mit einem leichtflieBenden Schmierdl. Priifen Sie

den festen Sitz aller Schrauben und Muttern und
ziehen Sie diese gegebenenfalls nach. Prifen und
ersetzen Sie gegebenenfalls die Abdeckungen

von Verschraubungen und scharfen Kanten;
kontrollieren Sie den Sitz und die Aufhangungen

auf Verschleizeichen. Nehmen Sie, wenn nétig den
Austausch von Teilen entsprechend der Anweisungen
des Herstellers vor.

REINIGUNG DES SITZBEZUGS:

Zum Waschen beachten Sie bitte das in den
Produktbezug eingenéhte Etikett.

Mit einem feuchten Tuch und neutralem Waschmittel



reinigen; nicht auswringen; nicht mit Chlor
bleichen; nicht blgeln; nicht trocken reinigen;
keine Fleckentferner benutzen und nicht im
Waéschetrockner mit rotierender Trommel trocknen.

PEGPEREGO S.P.A.

Das Unternehmen PegPerego SpA wendet ein
Qualitdtsmanagementsystem an, das von TUV Italia
Srl nach der Norm 1SO 9001 zertifiziert wurde.
PegPerego kann zu jedem beliebigen Zeitpunkt
Anderungen an den in dieser Veroffentlichung
beschriebenen Modellen sowohl aus technischen, als
auch aus kommerziellen Griinden vornehmen.

KUNDENDIENST PEGPEREGO

Sollten Teile des Modells verloren gehen oder
beschadigt werden, ersetzen Sie diese bitte
ausschlieBlich durch originale PegPerego-Teile. Fiir
Reparaturen, Ersatzteile, Produktinformationen

und Anbieter von originalen Ersatzteilen und
Zubehor wenden Sie sich bitte an den PegPerego
Kundendienst. Halten Sie hierfiir, wenn moglich, die
Seriennummer des betreffenden Produktes bereit.

Tel. 0039/039/60.88.213

E-Mail assistenza@pegperego.com
Webseite www.pegperego.com

Alle Rechte geistigen Eigentums bezliglich der Inhalte
dieser Bedienungsanleitung gehéren PegPerego
S.p.A. und werden von den geltenden Bestimmungen
geschitzt.
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Le agradecemos haber elegido un producto PegPerego.

/\ ADVERTENCIA

_[IMPORTANTE!

EER
DETENIDAMENTE
Y MANTENERLAS
PARA FUTURAS
CONSULTAS.

_ No dejar nunca al nifio desatendido .
_ Utilice siempre el sistema de sujecion.
_ Riesgo de caida: Evite que el nino trepe

por el producto.

_ Utilice el producto Unicamente

cuando todos sus componentes estén
correctamente fijados y ajustados.

_ Las operaciones de montaje y de

regulacién del producto deben
realizarlas un adulto. No utilizar el
Froducto si el montaje no se ha
inalizado correctamente y si el producto
estd roto o le faltan piezas.

_ Prevenga la caida del bebé o su

resbalamiento. Utilice siempre los
cinturones de seguridad de cinco puntos.
Utilice los cinturones tanto en posicion
reclinada como erguida.

_ No introducir los dedos en los

mecanismos y prestar atencion a las
extremidades del bebé durante las
operaciones de regulacion.

_ Se deben utilizar exclusivamente las

piezas de repuesto suministradas o
aconsejadas por el fabricante/distribuidor.

_ Las operaciones de montaje, preparacién

del producto, limpieza y manutencion
deben realizarlas sélo los adultos.

_ No dejar la trona expuesta al sol durante

un periodo prolongado de tiempo. Esperar
a que se enfrie antes de colocar al bebé.

_ Asegurarse de que cada cinturén esté

adecuadamente regulado.

_ No utilizar accesorios no aprobados por

el constructor.

_ ADVERTENCIA: No permita que el nifio

juegue con este producto. Este producto
no es un juguete.

HAMACA

_ No utilizar el producto como hamaca si

el bebé es capaz de sentarse solo.



_ Esta hamaca no se ha disefiado para un
periodo prolongado de sueno.

_ Es peligroso utilizar la hamaca sobre una
superficie elevada.

_ Este producto usado como hamaca se
ha disefiado para utilizarse desde el
nacimiento hasta los 9 k?.

_ La hamaca no reemplaza la cuna, por
lo que si el bebé necesita dormir es
importante meterlo en una cuna apta.

_ Riesgo de estrangulamiento: No dejar
el bebé en la hamaca si los cinturones -
estan desapretados o desenganchados.

_ ADVERTENCIA Dejar el freno puesto
durante las paradas

BALANCEO
_ Este producto utilizado como hamaca
se ha disefado para usarse desde el
nacimiento hasta los 6 meses y 9 kg.
_ Prestar atencidn a las actividades de otros
nifos que se encuentren cerca del producto.
_ Para utilizar el producto en balanceo, tomando como referencia el respaldo de la trona (fig. b).

_ ADVERTENCIA Dejar el freno puesto
durante las paradas

_ ADVERTENCIA Para las operaciones de
apertura y cierre, asegurarse de que el
nino esté a una distancia prudente para
evitar lesiones.

Un Unico producto que acompafia al crecimiento de
su bebé.

De 0 a 6 meses, una comoda hamaca balanceo;

_ A partir de los 6 meses, trona para la comida, el juego
y el descanso;

De 12 meses en adelante, trona sin bandeja para
quedarse en la mesa con los grandes.

Las imagenes referidas a los detalles textiles
pueden diferir de la coleccion comprada.
Consulte nuestro sitio web para obtener mas
informacion: www.pegperego.com

INSTRUCCIONES DE USO

MONTAJE DE LAS RUEDAS: antes de abrir la trona,
monte las ruedas correctamente con atencion.
MONTAJE DE LAS RUEDAS TRASERAS:

las dos ruedas traseras, con el anillo de color rojo (fig.
a), deben engancharse a la base trasera del producto
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pulsar sobre ambos lados de la hebilla y simultaneamente

extraer la correa ventral (fig_b). Para apretar la correa
ventral, tirar de ambos lados en el sentido de la flecha
(fig_c) y para aflojarla, realizar la misma operacién pero
en sentido contrario. La correa ventral puede apretarse
hasta la arandela de retencién (fig_d).

6 Los tirantes del cinturén pueden regularse en altura
en dos posiciones. Para ello, sacar parcialmente el
forro (fig_a), desenganchar los tirantes del respaldo
(fig_b) y extraerlos del forro (fig_c).

7 Introducir los extremos de los tirantes en las otras ranuras
delforro (fig_d) y del respaldo (fig_e) y, por ultimo, volver
a colocar adecuadamente el forro sobre el respaldo.

8 FRENO: El producto, tal como sale del embalaje, tiene
el freno activo.

Para desplazar la trona, hay que pulsar y mover la
palanca hacia adelante, hasta ver la palabra GO (fig. a).
De este modo, la trona se puede desplazar libremente
sin tener que presionar con los dedos.

Para frenar la trona, mueva la palanca hacia atras hasta
ver la palabra STOP y deje de presionar el boton (fig. b).
Las ruedas son a prueba de rayas.

asegurese siempre de que la silla esté Introduizcalas presionando el anillo rojo contra la base
colocada en la posicién mas baja estando (fig. ).
i > las dos ruedas delanteras, sin anillo rojo (fig. d), deben
_ Utilizar siempre la barra frontal de engancharse en la base delantera del producto
roteccion, puesto que esta no tomando como referencia el reposapiés (fig. e).
t t t d f iael iés (fig. e)
reemplaza los cinturones de seguridad. : i
3 APERTURA: Abrir la trona bajando las dos bases de
d de | sostén una por una. Durante la apertura, inclinar
AeDr\]/tEgTEeNa%aIS)a" If t ligeramente la trona desde el lado opuesto al de la
_ ejar el freno puesto
durante las paradas cor:jec{fa_ apbe)rtura indicada por el rectdangulo de color
verde (fig_b).
ATENCION: Si el rectangulo es de color rojo, la base
_ Existe un riesgo al situar e|#)r0dUCt0 4 Antes de utilizar la trona, levantar la silla (fig_a),
cerca del fuego o de otras fuentes inclinar completamente el respaldo hasta oir
importantes e calor. el clic (fig_b) y asegurarse de que el perno esté
; : CINTURON DE SEGURIDAD DE 5 PUNTOS: para
|OSt plets €N Una mesa o cualqwer otra engancharlo, introducir las dos hebillas de la correa
Eztcraupfrgéa'cto est diseRado para ser ventral (con los tirantes enganchados) en la tira
sentados por si mismos de hasta 3 afos de
edad o de un peso maximo de 15 kg.
_ No utilizar el producto como trona hasta
_ La bandejay sus accesorios no se han
disefado para soportar el peso del
bebé. La bandeja no se ha disenado
reemplaza el cinturén de seguridad.
_ Asegurarse de que el producto esté
sobre una superficie horizontal.
bebé no tenga a su alcance peligros
como tomas de electricidad, fuentes de
calor o llamas.
o peldafos. o .
_ Esta trona se ha disefado para utilizarse
en la mesa, sin bandeja, desde los 12

el respaldo completamente inclinado. MONTAJE DE LAS RUEDAS DELANTERAS:
Introduizcalas haciendo presion contra la base (fig. f).
_ Este producto sélo puede utilizarse
base que se esta abriendo (fig_a), y comprobar la
TRONA no se ha abierto correctamente.
_ Existe riesgo de vuelco si el nifo apoya correctamente enganchado (fig_c).
L€ €: entrepierna hasta oir un clic (fig_a). Para desengancharlo,
utilizado por nifios capaces de mantenerse
que el bebé no sea capaz de sentarse solo.
para mantener al bebé en el asiento y no
_ Colocar el producto de modo que el
_ No utilizar el producto cerca de escaleras
meses hasta los 15 kg.

HAMACA BALANCEO
9 PELDANO PRIMIMESI: La trona dispone de un peldafo



para ser usado en la versién hamaca-balanceo.
Levantar el peldafio girandolo hacia arriba (fig_a) y
para cerrarlo, pulsar sobre los dos botones laterales
(fig_b) y girarlo hacia abajo (fig_c).

10 HAMACA-BALANCEO: Antes de pasar la trona a la

versién hamaca-balanceo, quitar la bandeja en caso

fuere aplicada (fig_a) e introducir la barra frontal

de proteccion (fig_b). Para quitar la barra frontal de

proteccion pulsar los dos botones colocados en la

base de la misma y extraerla (fig_c).

BALANCEQO: Para pasar a balanceo, colocar la silla en

la posicion mas baja (fig_a), pulsar sobre los botones

rojos colocados dentro de los bastidores empujéndolos

hacia arriba (fig_b). Silla version balanceo (fig_c).

12 Para pasarla a uso hamaca o trona, cerciorarse de que
los bastidores laterales de la silla sean paralelos a los
del chasis (fig_a) y, después, pulsar los botones rojos
presionando hacia abajo (fig_b).

1

=

TRONA )

13 PELDANO REPOSAPIES: Bajar el peldaio (fig_a), pulsar
los dos botones laterales (fig_b) y regularlo en altura
en una de las 3 posiciones (fig_c).

14 BANDEJA: Para montar la bandeja, tirar hacia
si de la palanca central colocada bajo la misma
y, simultédneamente, encajarla en los brazos
presionando completamente (fig_a).

Para alargar o extraer la bandeja, tirar hacia si de

la palanca central colocada bajo la misma (fig_b) y
alargarla (fig_c).

Para extraer la bandeja, tirar hacia fuera de las
palancas laterales y extraer la bandeja.

La trona cuenta con una bandeja doble, siendo la
superior facil de lavar en el lavavajillas. Para quitarla,
hay que desengancharla de la bandeja inferior
levantandola (fig_d).

15 USO SIN BANDEJA: Para utilizar la trona en la mesa,
hay que quitar la bandeja.

16 REGULACION DE LA ALTURA: La silla se regula en
altura en 9 posiciones. Para levantar o bajar la silla,
tirar hacia arriba de las dos palancas (fig_a) parandose
en la posicion deseada (fig_b). Estas operaciones
también pueden realizarse con el nifio en la silla.

17 RESPALDO RECLINABLE: La silla puede reclinarse en
4 posiciones: Para comer, jugar, descansar o dormir.
Para regularlo, levantar el asa que esta detras del
respaldo (fig_a) y bloquearlo en la posicion deseada
(fig_b). Esta operacién también puede realizarse con
el bebé en la trona.

18 CERRARY VOLVER A ABRIR LA BANDEJA: Tirar hacia si
de la palanca central colocada bajo la misma (fig_a),
alargarla hasta los indicadores de color rojo (fig_b)

y, por ultimo, girar la bandeja hacia arriba hasta
bloquearla (fig_c). Para volver a abrir la bandeja,
girarla hacia abajo y tirar hacia si de la palanca central,
al mismo tiempo que encaja la bandeja en una de las
posiciones de uso.

19 CIERRE COMPACTO: Hay que cerrar la bandeja antes de
que se cierre la trona. Colocar el respaldo en posicion
recta, tirar hacia fuera de las dos palancas rojas puestas
en los laterales de la silla (flecha_a), girarla hacia abajo
(flecha_b), bajar la silla hasta la ultima posicion y
cerrar el reposapiés. Para levantar las bases de sostén,
presionar sobre las palancas rojas (flecha_c) puestas
en los bastidores laterales y simultdneamente levantar
las palancas de color gris (flecha_d), y las bases se
levantaran automaticamente (flecha_e). La trona se
mantiene en pie por si sola cuando estd cerrada.

20 DESENFUNDABLE: Para quitar la funda de la silla,
sacar la parta alta del forro, quitar los cinturones
del respaldo (fig_a) y del forro (fig_b). Introducir un
destornillador haciendo presién en la ranura de la tira
entrepierna y quitar el cinturén (fig_c).

21 Desabrochar los botones laterales del forro (fig_d) y
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quitarla desde arriba (fig_e).

NUMEROS DE SERIE
La informacion relativa a la fecha de produccién de
tatamia follow me figura debajo de la base.

_ Nombre del producto, fecha de produccién y numero

de serie.
Estas informaciones son indispensables en caso de
reclamacién.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Los accesorios PegPerego han sido concebidos como
una ayuda util y practica destinada a simplificar la vida
de padres y madres. Descubra todos los accesorios
para su producto PegPerego en www.pegperego.com

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Las operaciones de limpieza siempre deben realizarse
por personas adultas.

MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO: proteger contra
agentes atmosféricos (agua, lluvia o nieve). Una exposicion
continua y prolongada al sol podria causar cambios de
color de muchos materiales. Conservar este producto

en un lugar seco. Realizar controles e intervenciones de
mantenimiento habituales en las partes principales.
LIMPIEZA DEL CHASIS: Limpiar con frecuencia las
partes de plastico con un pano hiimedo sin usar
solventes u otros productos parecidos; mantener secas
todas las partes de metal a fin de evitar la corrosion;
mantener limpias de polvo o arena todas las partes
moéviles (mecanismos de regulacién, mecanismos de
enganche, ruedas, etc.) y lubricar con aceite ligero
todas las partes moviles de metal. Controlar el ajuste
de las tuercas y de los pernos y apretarlos cuando
proceda. Controlar todas las coberturas de pernos

y bordes cortantes y sustituirlas cuando proceda.
Comprobar la existencia de signos de deterioro del
asiento y de los medios de suspension. Realizar las
sustituciones que sean necesarias de conformidad con
las instrucciones del fabricante.

LIMPIEZA DEL FORRO:

Para el lavado atenerse a la etiqueta cosida a la bolsa
del producto.

lavar con un paio himedo y detergente neutro. No
torcer, no utilizar lejia, no planchar, no lavar en seco,

no eliminar las manchas con disolventes y no secar en
secadora con tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA es una empresa con sistema de
gestion de la calidad certificado por TUV Italia Srl, de
acuerdo con la norma ISO 9001.

La certificacion ofrece a los clientes y a los consumidores
la garantia de transparencia y de confianza en cuanto a
los procedimientos de trabajo de la empresa.

SERVICIO DE ASISTENCIA PEGPEREGO
Si se pierden o dafan algunas partes del modelo,
utilizar tnicamente repuestos originales PegPerego.
Para cualquier reparacion, sustitucion, informacién
acerca de los productos, venta de repuestos
originales y accesorios, contactar con el Servicio de
Asistencia PegPerego indicando el nimero de serie
del producto.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
sito internet www.pegperego.com

Todos los derechos de propiedad intelectual sobre

los contenidos de este manual de instrucciones
pertenecen a PegPerego S.p.A.y estan protegidos por
las leyes vigentes.



PT_Portoghese

Obrigado por ter adquirido um produto PegPerego.

A\ ATENCAO
_IMPORTANTE!
LEIA

CUIDADOSAMENTE

E GUARDE PARA
REFERENCIA
FUTURA.

_ Nunca deixar a crianca sem vigilancia .

_ Use sempre o sistema de seguranca.

_ Perigo de queda: Nao permita que a
crianca suba sozinha.

_ Utilize o produto somente com todos os
componentes corretamente colocados e
ajustados._

_ As operagdes de montagem e de
regulacao do produto devem ser
realizadas por um adulto; nao utilize o
produto se a montagem ndo tiver sido

completada corretamente e se o produto

estiver partido ou se faltarem pecas.
_ Previna a queda ou o deslizamento

da criancga; utilize sempre os cintos de

seguranca de cinco pontos; utilize os

cintos quer na posicao reclinada, quer na

0sicao ereta.

_ Nao introduza os dedos nos mecanismos

e preste atencdo na posicao dos
membros da crianca durante as
operagdes de regulagao.

_ Utilize exclusivamente as pecas
sobresselentes fornecidas ou
aconselhadas pelo fabricante/
distribuidor.

_ As operag¢bes de montagem, de
preparacao do artigo, de limpeza e
manutenc¢ao devem ser realizadas
somente por adultos.

_ Nao deixe a cadeira exposta ao sol por
um periodo de tempo prolongado.
Aguarde que arrefeca antes de colocar a
crianca nela.

_ Verifique se cada cinto esta requlado
corretamente.

_ Nao utilize acessérios nao aprovados
pelo fabricante.

_ ATENCAO: Nao deixe que o seu filho
brinque com este produto. Este artigo
nao e um brinquedo.

ESPREGUICADEIRA
_ Nao utilize o produto como
espreguicadeira quando o bebé
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conseguir ficar sentado sozinho.
Esta espreguicadeira ndo foi projetada
ara um periodo de sono prolongado.
' perigoso utilizar a espreguicadeira
numa superficie elevada.
Este produto, utilizado como
espreguicadeira, foi concebido para ser
utilizado desde o nascimento até aos 9 kg.
A espreguicadeira nao substitui o
berco, se o bebé precisar de dormir,
é importante coloca-lo num berco
adequado.
Perigo de estrangulamento: nunca deixe
a crianga na espreguicadeira quando os
cintos estiverem soltos ou retirados.
AVISO! Acione sempre o travdo quando
estiver parado.

BALOICO

Este produto, utilizado como baloico,
foi concebido para ser utilizado desde o
nascimento até 6 meses e até 9 kg.
Preste atencdo nas atividades de outras
criangas nas proximidades do produto.
Para utilizar o produto como baloico,
certifique-se de que a cadeirinha esta
sempre posicionada na posicao mais
baixa, com o encosto todo reclinado.
Utilize sempre a barra de protecao
frontal, esta ndo substitui os cintos de
seguranca.

Este produto destina-se exclusivamente
ao uso doméstico interno.

AVISO! Acione sempre o travao quando
estiver parado.

CADEIRA DE REFEICAO

Esteja ciente do risco de lume sem
protecdo e de outras fontes de calor
intenso na proximidade do produto.
Esteja atento ao risco de queda quando a
crianca empurra os pés contra a mesa ou
outra estrutura.

Este produto pode ser utilizado por
criancas que conseguem ficar sentadas
sozinhas até 3 anos de idade ou peso
maximo de 15 Kg.

Nao utilize o produto como cadeira de
refeicdo enquanto o bebé nao conseguir
ficar sentado sozinho.

O tabuleiro e os seus acessérios nao
foram projetados para suportar o peso
da crianca; o tabuleiro néo foi projetado
para manter a crianga no assento e nao
substitui o cinto de seguranca.
Certifique-se de que o produto esta
numa superficie horizontal.

Posicione o produto de maneira que a
crianca fi?ue longe de perigos como cabos
elétricos, fontes de calor ou chamas.

Nao utilize o produto nas proximidades
de escadas ou degraus.

Esta cadeira foi projetada para ser
utilizada a mesa, sem o tabuleiro, a partir



dos 12 meses até a 15 kg.

_ AVISO! Acione sempre o travao quando
estiver parado.

_ AVISO! Para evitar ferimentos, assegure-
se de que o seu filho esta afastado do
produto, enquanto o abre e fecha.

Um Unico produto que segue o crescimento do seu filho:

De 0 a 6 meses, uma confortavel espreguicadeira de

baloico;

_ A partir dos 6 meses, cadeira para a papa, para brincar
e relaxar;

_ A partir dos 12 meses, cadeira sem tabuleiro, para
estar a mesa com os adultos.

As imagens relativas aos pormenores téxteis podem
diferir da colecdo adquirida.

Para mais informacdes, consulte o nosso sitio
internet: www.pegperego.com

INSTRUCOES DE USO

MONTAGEM DAS RODAS: antes de abrir a cadeira de

refeicdo, monte as rodas corretamente com atencdo.

MONTAGEM DAS RODAS TRASEIRAS:

as duas rodas traseiras com anel vermelho (fig. a)

devem ser encaixadas na base traseira do produto

tendo como referéncia o encosto da cadeira (fig. b).

Insira-as fazendo com que o anel vermelho fique em

contato contra a base (fig. c).

2 MONTAGEM DAS RODAS DIANTEIRAS:
as duas rodas dianteiras sem anel vermelho (fig. d)
devem ser encaixadas na base dianteira do produto
tendo como referéncia o apoio para os pés (fig. e).
Insira-as em contato contra a base (fig. f).

3 ABERTURA: Abra a cadeira abaixando as duas bases
de apoio, uma de cada vez; durante a abertura, incline
ligeiramente a cadeira do lado oposto a base que esta
a abrir (fig_a) e verifique a abertura correta indicada
pelo retangulo verde (fig_b).

ATENCAO: se o retangulo for vermelho, a base nédo
esta aberta corretamente.

4 Antes de utilizar a cadeira, erga a cadeirinha (fig_a),

recline totalmente o encosto até ouvir o clique (b) e

verifique se o pino esta corretamente engatado (fig_c).

CINTO DE SEGURANCA DE 5 PONTOS: para apertar,

insira as duas fivelas do cinto abdominal (com

precintas enganchadas) na precinta entrepernas até
ouvir o clique (fig_a). Para soltar, prima nas laterais

da fivela e, simultaneamente, puxe para fora o cinto

abdominal (fig_b). Para apertar o cinto abdominal,

puxe, em ambos os lados, no sentido da seta (fig_c);
para o soltar, atue no sentido contrario. O cinto
abdominal pode ser apertado até ao limitador de
seguranca (fig_d).

6 As tiras do cinto podem ser reguladas na altura em
duas posi¢oes; remova parcialmente o revestimento
(fig_a), solte as tiras do encosto (fig_b) e desenfie-as
do revestimento (fig_c).

7 Enfie as extremidades das tiras nas outras aberturas
do revestimento (fig_d) e do encosto (fig_e) e, por fim,
reponha corretamente o revestimento no encosto.

8 TRAVAO: O produto chega travado na embalagem.
Para deslocar a cadeira, é necessario apertar e deslocar
a alavanca para a frente, até aparecer GO (fig. a).

Dessa forma, a cadeira pode ser deslocada livremente
sem manter premido com os dedos.

Para travar a cadeira, desloque a alavanca para tras
até visualizar STOP e solte o botéo (fig. b).

As rodas sdo antirriscos.

—_

w

ESPREGUICADEIRA-BALOICO
9 APOIO PARA OS PES PRIMEIROS MESES: a cadeira
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possui um apoio para os pés para ser usado quando
estiver na versao espreguicadeira-baloico. Erga o
apoio para os pés rodando-o para cima (fig_a), para
fecha-lo, prima os dois botdes laterais (fig_b) e rode-o
para baixo (fig_c).

10 ESPREGUICADEIRA-BALOICO: antes de colocar
a cadeira na versao espreguicadeira-baloico, se
montado, remova o tabuleiro (fig_a) e insira a barra
de protecao frontal (fig_b). Para remover a barra de
protecdo frontal, prima os dois botdes situados na
base da mesma e retire-a (fig_c).

11 BALOIGO: para a transformacédo em baloico, coloque
a cadeirinha na posicao mais baixa (fig_a), pressione
os botdes vermelhos, situados na parte interna
dos montantes, empurrando-os para cima (fig_b).
Cadeirinha versao baloico (fig_c).

12 Para passar de novo para o uso como espreguicadeira
ou cadeira de refeicao, certifique-se de que os
montantes laterais da cadeirinha estao paralelos
aos do chassis (fig_a), depois, pressione os botdes
vermelhos, empurrando-os para baixo (fig_b).

CADEIRA DE REFEICAO

13 APOIO PARA OS PES: abaixe o0 apoio para os pés
(fig_a), pressione os dois botdes laterais (fig_b) e
regule-a na altura numa das 3 posicoes (fig_c).

14 TABULEIRO: para encaixar o tabuleiro, puxe em sua
direcdo a alavanca central situada sob o mesmo e,
simultaneamente, enfie-o nos bracos empurrando-o
até o fim (fig_a).

Para alongar ou retirar o tabuleiro, puxe em sua
direcdo a alavanca central situada sob o mesmo
(fig_b) e alongue-o (fig_c).

A cadeira possui dois tabuleiros, o de cima é facil
de lavar na maquina de lavar loicas. Para o remover,
é necessario desencaixa-lo do tabuleiro inferior,
erguendo-o (fig_d).

15 USO SEM TABULEIRO: para utilizar a cadeira a mesa,
remova o tabuleiro.

16 REGULACAO NA ALTURA: a cadeirinha é regulével
na altura em 9 posicoes. Para erguer ou baixar a
cadeirinha, puxe para cima as duas alavancas (fig_a),
parando na posicao desejada (fig_b). Estas operagdes
podem ser realizadas também com a criancga na
cadeira de refeicao.

17 ENCOSTO RECLINAVEL: a cadeirinha é reclinavel
até 4 posicoes: para a papa, para brincar, relaxar ou
dormir. Para o regular, levante a pega situada atras
do encosto (fig_a) e bloqueie-o na posicdo desejada
(fig_b). Esta operacdo pode ser realizada também
com a crianga na cadeira de refeigao.

18 FECHAR E ABRIR O TABULEIRO: puxe para si a alavanca
central colocada sob o mesmo (fig_a) e alongue-o
até as referéncias vermelhas (fig_b); por fim, rode o
tabuleiro para cima até que esteja travado (fig_c).
Para abrir de novo o tabuleiro, rode-o para baixo e,
puxando para si a alavanca central, coloque-o numa
das posigoes de uso.

19 FECHAMENTO COMPACTO: antes de fechar a cadeira,
é necessario fechar o tabuleiro. Coloque o encosto
na posicao ereta, puxe para fora as duas alavancas
vermelhas situadas na lateral da cadeirinha (seta_a),
rode-o para baixo (seta_b), abaixe a cadeirinha
na ultima posicdo e feche o apoio para os pés.

Para erguer as bases de apoio, prima, na lateral
dos montantes, as alavancas vermelhas (seta_c) e,
simultaneamente, levante as alavancas cinzentas
(seta_d), as bases erguer-se-ao automaticamente
(seta_e). A cadeira fechada fica em pé sozinha.

20 REMOCAO DO REVESTIMENTO: para tirar o
revestimento da cadeirinha, remova a parte alta
do revestimento, tire os cintos do encosto (fig_a)

e do revestimento (fig_b). Enfie uma chave de
parafusos fazendo presséo na abertura do dispositivo
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entrepernas e puxe a precinta (fig_c).
Desabotoe lateralmente o revestimento (fig_d) e
tire-o por cima (fig_e).

NUMEROS DE SERIE

Tatamia contém, debaixo do suporte para os pés, as
informagodes referentes a: nome do produto, data de
fabrico e nimero de série do mesmo.

Estas informagdes sao indispensaveis em caso de
reclamacéo.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Os acessorios PegPerego foram concebidos como um
auxilio util e pratico para simplificar a vida dos pais.
Descubra todos os acessorios especificos para o seu
produto PegPerego em www.pegperego.com

LIMPEZA E MANUTENCAO

As operacgoes de limpeza devem ser realizadas
somente por adultos.

MANUTENCAO DO ARTIGO: proteja contra as
intempéries: 4gua, chuva ou neve; a exposi¢cao continua
e prolongada ao sol pode causar alteragdes na cor de
muitos materiais; guarde este artigo num local seco.
Faca os controlos e intervengdes de manutencdo nas
partes principais a intervalos regulares.

LIMPEZA DO CHASSIS: periodicamente, limpe as
partes em plastico com um pano humido sem utilizar
solventes ou outros produtos semelhantes; mantenha
secas todas as partes em metal para prevenir a
ferrugem; mantenha todas as partes em movimento
(mecanismos de regulacdo, mecanismos de engate,
rodas...) limpas de pé ou areia e lubrifique com

bleo leve todas as partes metélicas em movimento.
Controle o aperto de todas as porcas e parafusos e
aperte-os, se necessario. Controle todas as coberturas
de parafusos e bordas cortantes e substitua-as,

se necessario. Verifique a presenca de sinais de
deterioracao do assento e dos meios de suspensdo.
Quando necessario, faca as substituicdes de acordo
com as instrugdes do fabricante.

LIMPEZA DO REVESTIMENTO: Para a lavagem,

consulte a etiqueta cosida no revestimento do produto.

Lave com um pano humido e detergente neutro; ndo
torga; nao use lixivia; ndo passe a ferro; nao lave a
seco; nao remova nédoas com solventes e ndo seque
em maquinas de secar roupa de tambor rotativo.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA é uma empresa com sistema de
gestao da qualidade certificado pela TUV Italia Srl, de
acordo com a norma ISO 9001.

A PegPerego podera realizar, a qualquer momento,
alteragdes nos modelos descritos nesta publicagao,
por motivos de natureza técnica ou comercial.

SERVICO DE ASSISTENCIA PEGPEREGO
Se, por acaso, partes do modelo forem perdidas ou
danificadas, use apenas pecas sobresselentes originais
da PegPerego. Para eventuais reparagdes, substitui¢oes,
informacdes sobre os produtos, venda de pecas
originais e acessorios, contacte o Servico de Assisténcia
PegPerego indicando o numero de série do produto.

tel. 0039/039/60.88.213

linha verde: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
sitio internet www.pegperego.com

Todos os direitos de propriedade intelectual relativos
aos conteudos deste manual de instrugdes pertencem a
PegPerego S.p.A. e estdo protegidos pelas leis vigentes.
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NL_ Nederlands

Wij danken u voor de keuze van een PegPerego product.

A\
WAARSCHUWING
BELANGRIJK!
LEES ZORGVULDIG
EN BEWAAR
VOOR LATERE
RAADPLEGING.

_ Nooit uw kind zonder toezicht laten .
_ Altijd het veiligheidstuigje gebruiken .
_ Valgevaar: voorkom het klimmen op het

product .

_ Het product alleen gebruiken als alle

onderdelen op de juiste manier zijn
bevestigd en afgesteld.

_ De montage en afstelling van het product

moeten door een volwassene worden
uitgevoerd; niet het product gebruiken
als de montage niet op correcte wijze is
voltooid en indien het product scheuren
vertoont of incompleet is.

_ Voorkom dat het kind valt of uitglijdt;

gebruik altijd de vijfpuntsveiligheids?ordels;
gebruik de gordels in zowel gekantelde als
opgerichte stand.

_ Zorg ervoor dat er geen vingers tussen

de mechanismen komen en houd de
ledematen van het kind in de gaten
tijdens het instellen.

_ Alleen de door de fabrikant/distributeur

geleverde of aanbevolen reserveonderdelen
mogen gebruikt worden.

_ De assemblage, de gereedmaking

van het artikel, de schoonmaak en
het onderhoud mogen alleen door
volwassenen gedaan worden.

_ Laat de stoel niet langere tijd in de zon

staan. Wacht totdat de stoel is afgekoeld
voor u het kind erin plaatst.

_ Controleer of alle gordels goed zijn ingesteld.
_ Gebruik geen accessoires die niet door

de fabrikant werden goedgekeurd.

_ WAARSCHUWING: Laat het kind niet met

dit product spelen. Dit artikel is geen
speelgoed.

WIPSTOELTJE

_ Gebruik dit product niet als Wiﬁstoeltje

wanneer het kind in staat is ze

standig
te zitten.

_ Dit wipstoeltje is niet bedoeld om lange



tijd in te slapen.

_ Het is gevaarlijk om het ligstoeltje ergens
op te zetten.

_ Dit product gebruikt als wipstoeltje
is bedoeld voor kinderen vanaf de
geboorte tot een gewicht van 9 kg.

_ Het wipstoeltje is geen vervanging voor
het bedje; om te slapen dient het kind in
een geschikt bedje gelegd te worden.

_ Wurgingsgevaar: laat het kind nooit
in het wipstoeltje met losse of niet
aangetrokken gordels.

_ LET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op
de rem.

SCHOMMELSTOELTIJE

_ Dit product gebruikt als wipstoeltje
is bedoeld voor kinderen vanaf de
geboorte tot 6 maanden en tot 9 kg.

_ Let op de activiteiten van andere
kinderen vlakbij het product.

_ Om het product als schommelstoeltje
te gebruiken moet het zitje altijd in de
laagste stand worden gezet met de
rugbsteun helemaal gekanteld.
Gebruik altijd het voorstuk ter
bescherming, het voorstuk vervangt niet
de veiligheidsgordels.

_ Dit product is alleen voor gebruik
binnenshuis bedoeld.

_ LET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op
de rem.

KINDERSTOEL

_ Pas op voor open vuur of andere
hittebronnen in de nabijheid van dit
product.

_ Wees je bewust van het risico dat het
product kan kantelen wanneer je kind
zich met zijn voeten afzet tegen een tafel
of een ander voorwerp.

_ Dit product is bedoeld voor kinderen die
zelfstandig kunnen zitten tot 3 jaar oud
of tot een maximumgewicht van 15 kg.

_ Gebruik het product pas als kinderstoel
wanneer het kind in staat is zelfstandig
te zitten.

_ Het blad en de bijbehorende accessoires
zijn niet erop gemaakt om het gewicht
van het kind te dragen; het bla
is niet bedoeld om het kind in de
stoel te houden en vervangt niet het
veiligheidsgordeltje.

_ Controleer of het product op een
horizontaal oppervlak staat.

_ Zet het product ergens neer waar het kind
uit de buurt is van gevaren als elektrische
snoeren, warmtebronnen of vuur.

_ Gebruik het product niet in de buurt van
trappen of op- en afstapjes.

_ Deze kinderstoel is bedoeld om aan tafel
te worden gebruikt, zonder blad, voor

kinderen vanaf 12 maanden tot 15 kg.

_ LET OP Zet de wagen bij stilstand altijd op

de rem.

_ LET OP Controleer tijdens het open- en

dichtklappen of het kind op voldoende
afstand is om verwondingen te voorkomen.

Een uniek product dat meegaat met de groei van uw kind:

Van 0 tot 6 maanden een comfortabel wip- of

schommelstoeltje;

_ Vanaf 6 maanden een kinderstoel voor het eten, om te
spelen en te rusten;

_ Vanaf 12 maanden en ouder een kinderstoel zonder
blad om met de volwassenen mee te eten aan tafel.

De afbeeldingen van de stofdetails kunnen
verschillen van de gekochte collectie.

U vindt meer informatie op onze website:
www.pegperego.com

GEBRUIKSAANWUZING

DE WIELEN MONTEREN: de wielen zorgvuldig op de juiste

manier monteren voordat u de kinderstoel uitklapt.

DE ACHTERWIELEN MONTEREN: de twee achterwielen

met rode ring (fig. a) moeten op de achterste basis van

het product worden bevestigd, met als referentie de

rugleuning van de kinderstoel (fig. b).

De wielen aanbrengen met de rode ring tegen de basis

aan (fig. c).

2 DE VOORWIELEN MONTEREN: de twee voorwielen
zonder rode ring (fig. d) moeten op de voorste basis van
het product worden bevestigd, met als referentie de
voetensteun (fig. e). Tegen de basis aanbrengen (fig. f).

3 OPENEN: Open de stoel door de twee basissteunen één
voor één naar beneden te klappen. Houd de stoel telkens
enigszins gekanteld in de andere richting dan de steun die
u opent (fig_a) en controleer of de steun correct geopend
is: dat kunt u zien aan het groene rechthoekje (fig_b).
WAARSCHUWING: indien een rechthoekje rood is
betekent dit dat de basis niet goed geopend is.

4 Alvorens de stoel te gebruiken dient u het zitje

omhoog te doen (fig_a), de rugsteun helemaal te

kantelen tot u het hoort klikken (b) en te controleren
of de steun correct is bevestigd (fig_c).

VIJFPUNTSVEILIGHEIDSGORDEL: om deze vast te maken

steekt u de twee gespen van het buikgordeltje (met

vastgemaakte schoudergordels) in het beenstuk tot u

ze hoort klikken (fig_a). Om hem los te maken drukt

u op de zijkanten van de gesp en trekt u tegelijkertijd

het buikgordeltje eruit (fig_b). Om het buikgordeltje

strakker te maken trekt u aan beide kanten in de
richting van de pijl (fig_c). Om het losser te maken doet

u het tegenovergestelde. Het buikgordeltje kan worden

aangetrokken tot aan de veiligheidsstop (fig_d).

6 De schoudergordels kunnen in hoogte worden
versteld in twee standen; haal deels de hoes los (fig_a),
maak de schoudergordels los van de rugsteun (fig_b)
en trek ze door de hoes eruit (fig_c).

7 Steek de uiteinden van de schoudergordels in de andere
openingen van de hoes (fig_d) en van de rugsteun (fig_e),
en plaats dan de hoes weer goed terug op de rugsteun.

8 REM: Het product is verpakt met de rem ingeschakeld.
Om de kinderstoel te verplaatsen, moet de hendel
worden ingedrukt en vooruit worden gebracht totdat
u GO zit (fig. a).

Op die manier kan de kinderstoel vrij worden verplaatst
zonder dat u de hendel ingedrukt hoeft te houden.

Om de kinderstoel te remmen, de hendel naar
achteren brengen totdat u STOP ziet en de knop dan
loslaten (fig. b). De wielen zijn krasbestendig.

wv

WIP-/SCHOMMELSTOELTJE
9 VOETENSTEUN VOOR DE ALLERKLEINSTEN: de



kinderstoel is voorzien van een voetensteun die
gebruikt moet worden wanneer het een wip-/
schommelstoeltje is. Doe de voetensteun omhoog
door hem naar boven te draaien (fig_a), en om hem
weg te klappen drukt u de twee knoppen in aan de
zijkant (fig_b) en draait u hem naar beneden (fig_c).

10 WIP-/SCHOMMELSTOELTIJE: alvorens van de

—

kinderstoel een wip-/schommelstoeltje te maken dient
u het blad, indien bevestigd, te verwijderen (fig_a)

en het voorstuk ter bescherming te plaatsen (fig_b).
Om het voorstuk te verwijderen drukt u op de twee
knoppen aan de basis ervan en haalt u het eruit (fig_c).
SCHOMMELSTOELTJE: voor het ombouwen naar
schommelstoeltje brengt u het stoeltje naar de laagste
stand (fig_a), en drukt u de rode knoppen in aan de
binnenzijde van de zijsteunen, en duwt u ze naar boven
(fig_b). Zo krijgt u de versie schommelstoeltje (fig_c).

12 Om er weer een wipstoeltje of kinderstoel van te maken

13

14

15
16

17

18

19

dient u eerst te controleren of de zijsteunen van het stoeltje
parallel staan aan die van het frame (fig_a). Druk vervolgens
de rode knoppen in en druk ze naar beneden (fig_b).

KINDERSTOEL

VOETENSTEUN: om de voetensteun te verlagen (fig_a),
druk de twee knoppen aan de zijkant in (fig_b) en zet
de steun in een van de 3 posities (fig_c).

BLAD: om het blad te bevestigen trekt u de centrale
hendel, die zich onder het blad bevindt, naar u toe en
steekt u het blad tegelijkertijd in de armleuningen en
duwt u het tot het einde (fig_a).

Om het blad te verlengen of eruit te halen trekt u de
centrale hendel aan de onderkant naar u toe (fig_b) en
verlengt u het (fig_c).

Het blad kan verwijderd worden door de zijhendeltjes
naar buiten te trekken en het blad naar u toe te trekken.
De kinderstoel is voorzien van een dubbel blad, het
bovenste is eenvoudig te reinigen in de afwasmachine.
Om het te verwijderen dient u het los te maken van
het onderste blad door het op te lichten (fig_d).
GEBRUIK ZONDER BLAD: voor het gebruik aan tafel
verwijdert u het blad.

INSTELLEN HOOGTE: de kinderstoel is in hoogte in

te stellen in 9 standen. Om hem te verlagen of te
verhogen doet u de twee hendeltjes naar boven
(fig_a), en zet hem vast in de gewenste stand (fig_b).
Deze handelingen kunnen ook met het kind in de stoel
worden verricht.

KANTELBARE RUGSTEUN: het zitje kan in 4 standen
gekanteld worden: om te eten, te spelen, te
ontspannen of voor een dutje. Om hem in te stellen
doet u de handgreep op de achterkant omhoog (fig_a)
en blokkeert hem in de gewenste stand (fig_b). Dit kan
ook met het kind in de stoel gedaan worden.

HET BLAD OP- EN NEERKLAPPEN: trek de centrale
hendel aan de onderkant naar u toe (fig_a) en verleng
het blad tot de rode referentiepunten (fig_b), en draai
het blad naar boven tot het vast staat (fig_c). Om het
weer neer te klappen draait u het blad naar beneden
en zet u het in een van de standen door de centrale
hendel naar u toe te trekken.

COMPACTE SLUITING: alvorens de kinderstoel te sluiten
dient u het blad omhoog te klappen. Zet de rugsteun
rechtop, trek de twee rode hendels op de zijkanten van
de stoel naar buiten (pijl_a), draai hem naar beneden
(pijl_b), breng de stoel omlaag naar de laatste stand en
sluit de voetensteun. Om de basissteunen omhoog te
klappen drukt u op de rode hendeltjes aan de zijkant
van de zijsteunen (pijl_c) en doet u tegelijkertijd de
grijze hendels omhoog (pijl_d). De basissteunen
klappen dan automatisch omhoog (pijl_e). De
kinderstoel kan zonder steun staan als hij gesloten is.

20 VERWIJDERING BINNENBEKLEDING: om de bekleding

te verwijderen haalt u het hogere deel van de hoes
los, haalt de gordeltjes uit de rugsteun (fig_a) en uit de
hoes (fig_b). Steek een schroevendraaier in de opening
van het beenstuk en duw het gordeltje eruit (fig_c).
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Knoop de hoes aan de zijkanten los (fig_d) en trek hem
via de bovenkant uit (fig_e).

SERIENUMMERS
Onder de basis van Tatamia Follow me vindt u
informatie over de productiedatum.

_ Naam van het product, productiedatum en serienummer.

Deze gegevens zijn noodzakelijk in geval van een klacht.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
De accessoires van PegPerego zijn ontworpen als
nuttige, praktische hulpmiddelen die het leven van
ouders makkelijker maken. Ontdek alle accessoires voor
jouw PegPerego-product op www.pegperego.com

ONDERHOUD EN REINIGEN

De reiniging mag alleen worden uitgevoerd door
volwassenen.

HET ARTIKEL ONDERHOUDEN: bescherm het tegen
weer en wind: water, regen of sneeuw; een langdurige
en continue blootstelling aan zonnestralen kan vele
materialen doen verkleuren; bewaar het op een droge
en beschutte plaats. U dient regelmatig de belangrijkste
onderdelen te controleren en onderhouden.
REINIGING FRAME: reinig regelmatig de plastic
delen met een vochtige doek. Gebruik geen
oplosmiddelen of dergelijke producten. Houd de
metalen delen droog zodat ze niet kunnen gaan
roesten. Houd alle bewegende delen (instel- en
bevestigingsmechanismen, wielen...) vrij van stof
en zand, en smeer alle bewegende metalen delen
met lichte olie. Controleer of alle moeren en bouten
goed gesloten zijn en draai ze, indien nodig, aan.
Controleer alle beschermingen van de bouten en
scherpe randen en vervang deze indien nodig.
Controleer of de zitting en de ophangmiddelen
slijtage vertonen. Indien er iets vervangen moet
worden, neem daarbij dan de aanwijzingen van de
fabrikant in acht.

DE ZAK WASSEN: volg bij het wassen de instructies op
het etiket dat in de hoes van het product is genaaid;
was de zak met een vochtige doek en een neutraal
reinigingsmiddel; niet uitwringen, niet bleken,

niet strijken, niet laten stomen; niet ontvlekken

met verdunners en niet laten drogen in een
droogtrommel.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA maakt gebruik van een
kwaliteitsmanagementsysteem dat is gecertificeerd
door TUV ltalia Srl, in overeenstemming met de norm
1SO 9001.

PegPerego kan op elk ogenblik de in deze
documenten beschreven modellen wijzigen om
technische of commerciéle redenen.

TECHNISCHE SERVICE PEGPEREGO
Indien delen van het model per ongeluk kwijtraken
of beschadigd raken, dient u alleen originele
reserveonderdelen van PegPerego te gebruiken.
Voor eventuele reparaties aan, vervanging van of
informatie over de producten, verkoop van originele
reserveonderdelen en accessoires, kunt u contact
opnemen met de Assistentiedienst van PegPerego.
Vermeld hierbij, indien mogelijk, het serienummer
van het product.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegpergo.com
site internet www.pegperego.com

Alle intellectuele eigendomsrechten op de inhoud
van deze gebruiksaanwijzing zijn eigendom van
PegPerego S.p.A. en worden beschermd volgens de
van toepassing zijnde wetten.



DK Dansk

Tak for dit valg af et produkt fra PegPerego.

/\ ADVARSEL!

_VIGTIGT! LAS
OMHYGGELIGT
OG GEM TIL
SENERE BRUG.

_ Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

_ Brug altid sikkerhedsselen.

_ Risiko for faldulykker: Sgrg for, at dit barn
ikke kravler pa produktet.

_ Brug ikke produktet, medmindre alle
dele er korrekt monteret og indstillet.

_ Montering og justering af produktet
skal foretages af en voksen; anvend
ikke produktet hvis monteringen ikke er
fuldfert korrekt, eller hvis produktet viser
tegn pa skader eller manglende dele.

_ Forebyg at barnet falder eller glider
ned; anvend altid fempunkts-
sikkerhedsselerne; anvend
sikkerhedsselerne bade i tilbageleenet og
i opret position.

_ Stik ikke fingrene ind i de bevaegelige
dele, og pas pa hvor barnet har sine
arme og ben under justeringen.

_ Der ma kun anvendes reservedele, der
leveres eller anbefales af producenten/
forhandleren.

_ Montering og forberedelse af produktet
samt reng@rinrq OE vedligeholdelse ma
kun udferes af voksne.

_ Efterlad ikke stolen i direkte solskin i et
lengere tidsrum. Vent i sa fald gé, at
?jtolen er kolet af, for barnet anbringes i

en.

_ Kontroller at alle sikkerhedsbelter er
haegtet korrekt fast.

_ Undlad bru? af tilbeher, der ikke er

odkendt af producenten.

_ ADVARSEL: Lad ikke barnet lege med
dette produkt. Dette produkt er ikke et
legetgj.

SKRASTOL

_ Brug ikke produktet som skrastol, for
barnet er i stand til at sidde opret alene.

_ Denne liggestol er ikke beregnet til, at
barnet sover i den i lengere tid.

_ Det er farligt at anvende hvilestolen pa
en hgjtliggende overflade.

_ Nar dette produkt anvendes som en

skrastol, er det beregnet til brug for barn
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fra fedslen og op til 9 kg.

_ Skrastolen kan ikke bruges som en seng;

hvis barnet har behov for at sove, bgr du
laegge det i en rigtig barneseng.

Fare for kvaelning: Efterlad aldrig barnet
i skrastolen, hvis sikkerhedsselerne er
lgsnede eller haegtet fra.

_ ADVARSEL SI3 altid bremsen til, nar

vognen er stillestadende.

VIPPESTOL

Nar dette produkt anvendes som en
vippestol, er det beregnet til brug for
barn fra fedslen og op til 6 maneder og
op til 9 kg.

_ Veer opmaerksom p3, hvad andre bgrn i

naerheden af stolen foretager sig.

Nar produktet skal anvendes som

vippestol, ber du sikre dig, at stolen er

indstillet til den laveste position med
rygleenet lzenet helt tilbage.

_ Anvend altid beskyttelsesforstykket,
men husk at forstykket ikke kan erstatte
sikkerhedsselerne.

_ Dette produkt er kun beregnet til
indendears brug.

__ ADVARSEL SI3 altid bremsen til, nar
vognen er stillestaende.

BARNESTOL

Veer opmaerksom pa risikoen ved

aben ild og andre steerke varmekilder |

nzerheden af produktet.

_ Veer opmaerksom pa risikoen for, at
stolen tcinJ)er, nar dit barn kan skubbe
med fedderne mod et bord eller andre

enstande.

_ Dette produkt kan anvendes til barn og
spaedbgrn pa op til 3 &r og en vaegt pa

maks 15 kg, der kan sidde alene.

Brug ikke produktet for barnet er i stand

til at sidde opret alene.

Bakken og dens tilbehor er ikke udformet

til at kunne baere barnets vaegt; bakken

er ikke beregnet til at holde barnet fast i

sadet, og den kan ikke erstatte brug af

sikkerhedsselerne.

_ Serg for at produktet anbringes pa en

horisontal overflade.

Anbring produktet pa en sadan made,

at barnet ikke befinder sig i naerheden af

farlige ting, som eks. elektriske ledninger,

varmekilder eller dben ild.

_ Anvend ikke produktet i neerheden af
trapper eller trin.

_ Denne barnestol er beregnet til brug
for barn siddende ved et bord og uden
bakke fra en alder pa 12 maneder og til
de vejer 15 kg.

_ ADVARSEL SIa altid bremsen til, nar
vogi/nen er stillestdende.

ADVARSEL For at undga skader, sgrg da



for, at dit barn ikke er i naerheden, nar
dette produkt klappes op og klappes
sammen.

Et enkelt produkt der fglger barnets vaekst:

Fra 0 til 6 maneder er det en behagelig skrastol og
vippestol;

Fra 6 maneder er det en barnestol, nar barnet spiser,
leger eller slapper af.

Fra 12 maneder og fremefter kan stolen bruges uden
bakke, nér barnet sidder til bords med de voksne.

Billederne vedrgrende tekstiloplysningerne kan
adskille sig fra den kgbte kollektion.

Find flere oplysninger pa vores websted:
wWww.pegperego.com

BRUGSANVISNING

SAMLING AF HJULENE: Saml omhyggeligt hjulene

korrekt, for hgjstolen abnes.

SAMLING AF BAGHJULENE:

De to baghjul med en rad krave (fig.a) skal klikkes pa

produktets bageste fod med hgjstolen som stette (fig. b).

Seet hjulene i og tryk den rede krave sa langt, den kan

komme, mod foden (fig. ).

2 SAMLING AF FORHJULENE:

De to forhjul uden en red krave skal klikkes (fig. d) pa

produktets forreste fod med fodhvileren som stotte

(fig. e). Seet dem i mod foden sa langt, som de kan

komme (fig. f).

ABNING: Abn stolen ved at saenke de 2 statteben et

ad gangen; under abningen ber stolen holdes let

skranende i modsat retning af det statteben, du er ved

at dbne (fig_a), hvorefter det kontrolleres, at abningen
er sket korrekt, ved hjeelp af det grenne rektangulaere
felt (fig_b).

ADVARSEL: Hvis rektanglet er radt, er bundstykket

ikke abnet korrekt.

For stolen anvendes, skal saedet (fig_a) loftes op,

rygleenet skal leenes helt tilbage, indtil det klikker fast

(b) og du skal sikre dig, at tappen sidder korrekt fast

(fig_c).

5-PUNKTS SIKKERHEDSSELE: Haegt sikkerhedsselen

pa ved at indsaette spaenderne pa maveselen (med

pahagtede skulderseler) ind i benselen, indtil de

klikker fast (fig_a). For at lesne sikkerhedsselen trykkes
pa begge sider af spaendet, mens den lille sele om
livet samtidigt treekkes udad (fig_b). For at stramme
selen rundt om livet traekker du i begge ender i pilens
retning (fig_c) og den lgsnes i modsat retning. Selen
om livet kan strammes indtil sikkerhedsstoppet (fig_d).

6 Sikkerhedsselens skulderseler kan reguleres i hgjden
i to indstillinger; traek beklaedningen delvist af (fig_a),
haegt skulderselerne af rygleenet (fig_b) og treek dem
ud af beklaedningen (fig_c).

7 Stik skulderselernes endestykker ind i bekleedningens
andre dbninger (fig_d) og rygleenets (fig_e) og anbring
til slut beklzedningen pa rygleenet igen.

8 BREMSE: Produktet er pakket med bremserne slaet til.
Du kan flytte hgjstolen ved at trykke pa armen og flytte
den fremad, til du kan se et GO (fig. a).

Dermed kan hgjstolen flyttes uhindret omkrin. Du skal
ikke blive ved at trykke pa den.

Sla bremserne til ved at traekke armen bagover, til du
kan se ordet STOP og derefter lasne knappen (fig. b).
Hjulene ridser ikke.

w
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SKRASTOL /VIPPESTOL

9 FODST@TTE TIL DE FGRSTE MANEDER: Barnestolen er
udstyret med en fodstatte, der kan bruges, nar stolen
er indstillet som skrastol/vippestol. Loft fodstgtten op
ved at dreje den opad (fig_a); for at lukke den trykker
du pa de to trykknapper pa siden (fig_b) og drejer den
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nedad (fig_c).
10 SKRASTOL / VIPPESTOL: For barnestolen omstilles til
skrastol/vippestol, skal bakken (fig_a) tages af, hvis
den er monteret, og beskyttelsesforstykket (fig_b)
monteres. Beskyttelsesforstykket fjernes ved at trykke
pa de to trykknapper inderst pa forstykket og herefter
traekket det ud (fig_c).
VIPPESTOL: Nar den skal omstilles til vippestol, skal
saedet anbringes i den laveste position (fig_a), tryk sa
pa de rede trykknapper pa sidestgtternes inderside og
skub dem opad (fig_b). Barnestol som vippestol (fig_c).
For at indstille stolen igen til skrastol eller barnestol
skal du sikre dig, at stolens sidestotter befinder sig
parallelt med stellet (fig_a), tryk herefter pa de rode
trykknapper og skub nedad (fig_b).

—_
—_

—_
N

BARNESTOL

13 FODST@TTE: Seenk fodstatten (fig_a), tryk pa de to
knapper pa siden (fig_b) og juster stolens hgjde til en
af de 3 indstillinger (fig_c).

14 BAKKE: For at seette bakken pa traekker du
midtergrebet, som er placeret under bakken ind mod
dig selv, mens du samtidigt skubber bakken helt ind i
armlaenene (fig_a).

For at forleenge bakken eller traekke den ud trykker du
midtergrebet under bakken (fig_b) ind mod dig selv
og traekker ud i bakken (fig_c).

Bakken tages af ved at traekke udad i de to sidegreb og
treekke bakken ind mod dig selv.

Barnestolen er udstyret med en dobbeltbakke; den
overste kan nemt rengeres i opvaskemaskinen.

For at tage spisebakken af loftes den op fra den
underliggende bakke (fig_d).

15 BRUG UDEN BAKKE: For at kunne anvende barnestolen
ved bordet, skal bakken tages af.

16 REGULERING AF H@JDE: Saedet kan hojdereguleres til
9 indstillinger. For at haeve eller seenke seedet traekker
du opad i de to greb (fig_a) og anbringer seedet i den
onskede indstilling (fig_b). Disse justeringer kan ogsa
udferes, mens barnet sidder pa seedet.

17 RYGLANET KAN LANES TILBAGE: Saedet kan lzenes
bagud i 4 indstillinger: til spisning, til leg, til afslapning
eller til en lille lur. For at justere rygleenet loftes
handtaget, som er placeret bag pa ryglenet (fig_a),
hvorefter det blokeres i den gnskede stilling (fig_b).
Denne justering kan ogsa foretages, mens barnet
sidder i stolen. .

18 SADAN LUKKES OG ABNES BAKKEN: Traek midtergrebet
under bakken udad (fig_a) og traek bakken ud til de
rode markeringer (fig_b), drej herefter bakken opad,
indtil den blokeres (fig_c). Du kan abne bakken igen
ved at dreje den nedad, mens du midtergrebet ind
mod dig selv, og herefter anbringe den i en af de
onskede indstillinger.

19 KOMPAKT LUKNING: Far barnestolen kan lukkes,
skal bakken lukkes sammen. Indstil rygleenet i
opret indstilling, traek udad i de to rede greb,
der befinder sig pa siden af seedet (pil_a), drej
det nedad (pil_b), seenk saedet til den nederste
indstilling og luk fodstgtten ned. Stattebenene
loftes ved at trykke pa de rede greb (pil_c) pa
sidestotterne, samtidigt med at de gra greb
(pil_d) loftes opad, hvorved stattebenene Ioftes
automatisk (pil_e). Nar stolen er lukket, kan den sta
oprejst alene.

20 SADAN TAGES BEKLADNINGEN AF: Stolens

beklaedning traekkes af ved forst at traekke

siddepudens gverste stykke af, treek herefterne selerne
ud fra rygleenet (fig_a) og fra siddepuden (fig_b). Tryk
en skruetraekker ind i spraekken pa skridtstykket og
traek selen ud (fig_c).

Knap siddepuden af pa siderne (fig_d) og traek opad

for at tage den af (fig_e).

2
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SERIENUMMER

22 Tatamia follow me er under seedet pafort oplysninger

om produktets produktionsdato.
_ Produktnavn, produktionsdato og serienummer.
Disse informationer er nedvendige ved reklamationer.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
PegPerego tilbehgr er designet som et

praktisk middel til at gore livet lettere for alle
smabgrnsforaeldre. Se alt tilbehor til dit produkt pa
www.pegperego.com

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE
Rengeringen mé kun udferes af voksne.
VEDLIGEHOLDELSE AF PRODUKTET: Beskyt produktet
mod vejrforholdene: vand, regn eller sne; mange
materialer vil skifte farve, safremt de udszettes for
sollys i leengere tid; opbevar produktet pa et tort sted.
Udfer eftersyn og vedligeholdelse af de vigtigste dele
med jeevne mellemrum.

RENG@RING AF STELLET: Renger delene i plastik
regelmaessigt med en fugtig klud og brug ikke
oplgsningsmidler eller lignende produkter;

hold alle metaldele tgrre for at forhindre
rustdannelser; hold alle de hold de bevaegelige dele
(justeringsmekanismer, pahagtningsmekanismer,
hjul...) rene og fri for stgv eller sand og smor

alle de bevaegelige metaldele med en let olie.
Kontroller fastspaending af alle matrikker og bolte

og stram dem om ngdvendigt. Kontroller boltenes
overdaekning og skarpe kanter og udskift dem, hvis
det er ngdvendigt. Se efter om der er tegn pa slid

pa saedet og ophaengningsdelene. Nar der er behov
for det, ber der foretages udskiftninger i henhold til
producentens anvisninger.

RENG@RING AF BEKLADNINGEN:

Ved vask folges vejledningen ngje pa den
vaskeetiket, der er syet ind i deekket.

Vasl med en fugtig klud og neutralt
renggringsmiddel; ma ikke vrides; ma ikke klorbleges;
ma ikke stryges; ma ikke kemisk renses; fjern ikke
pletter med oplgsningsmidler og ter ikke delene i en
tromletgrremaskine.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA tager et kvalitetsstyringssystem i
brug, der er certificeret af TUV Italia Srl i henhold til
1SO 9001 standarden.

PegPerego forbeholder sig retten til pa ethvert
tidspunkt at foretage @ndringer af de heri beskrevne
modeller af tekniske eller forretningsmaessige
grunde.

SERVICEAFDELINGEN PEGPEREGO
Skulle det ske, at dele af modellen mistes eller
beskadiges, ma der kun anvendes originale
PegPerego reservedele. For eventuelle reparationer,
udskiftninger, produktoplysninger, salg af originale
reservedele og tilbehgr bedes du kontakte
Serviceafdelingen hos PegPerego med oplysning om
produktets serienummer.

TIf.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internetside www.pegperego.com

Alle ophavsrettigheder til denne manuals indhold

tilhorer PegPerego S.p.A og er beskyttet af
galdende lovgivning.
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FI Suomi

Kiitos, kun olet valinnut PegPerego-tuotteen.

A\ VARQITUS
_TARKEAA! LUE
HUOLELLISESTI
JA SAILYTA
VASTAISUUDEN
VARALLE.

_ Ala jata lasta ilman valvontaa.

_ Kayta aina tuolissa olevaa turvavyota.

_ Putoamisvaara: Pida huolta, ettei lapsi

rita kiiveta tuoliin.
uolia saa kdyttaa vain asianmukaisesti
koottuna.

_ Tuotteen asennus- ja saatotoimenpiteet
saa tehda vain aikuinen. Ala kayta
tuotetta,ﬂ'os asennusta ei ole tehty
oikein valmiiksi saakka tai jos tuote on
rikki tai siitd puuttuu osia.

_ Lapsen putoamisen tai liukumisen
valttamiseksi on aina kdytettava
5-pisteturvavoita. Kdyta turvavoita seka
kallistetussa etta pystyasennossa.

_ Ala laita sormia mekanismin valiin
ja tarkkaile lapsen raajojen asentoa
saatamisen aikana.

_ Tuotteessa saa kdyttaa vain valmistajan/
jalleenmyyan suosittelemia tai
valmistamia varaosia.

_ Kokoamis-, valmistelu-, puhdistus- ja
huoltotoimenpiteet saa tehda vain
aikuinen.

_ Ald jata tuolia aurinkoon pitkaksi aikaa.
Odota, etta se jaahtyy ennen kuin asetat
lapsen siihen.

_ Varmista, ettd jokainen vyd on saadetty
aikein.

_ Ala kayta lisatarvikkeita, joita valmistaja
ei ole hyvaksynyt.

_ VAROIT{JS: Ald anna lapsen leikkia talla
tuotteella. Tama tuote ei ole lelu.

LEPOTUOLI

_ Ala kayta sita lepotuolina kun lapsi
pystyy istumaan itse.

_ Tama lepotuoli ei ole tarkoitettu pitkdaan
nukkumiseen.

_ On vaarallista laskea sitteri lattiapintaa
korkeammalle tasolle.

_ Tama tuote on suunniteltu niin etta
sitd voidaan kayttda lepotuolina 9 kilon
painoon saakka.

_ Lepotuoli ei korvaa vuodetta. Jos lapsen



téytk/y nukkua, on tarkeda vieda hanet
nukkumaan sopivaan vuoteeseen.

_ Kuristumisvaara: dla koskaan jata lasta

lepotuoliin hihnojen ollessa I6ysalla tai irti.
VAROITUS Kayta aina jarrua paikallaan
oltaessa.

KEINUTUOLI

_ Kun tuotetta kdytetdan keinutuolina,

se on suunniteltu kdytettavaksi lapsille
vastasyntyneistd 6 kuukauden ikaisiin
lapsiin saakka, enimmaispaino 9kg.

_ Huomioi toisten lasten leikit tuotteen

laheisyydessa.

Tuotteen kdyttamiseksi keinutuolina
on varmistettava, etta istuin on aina
alimmassa asennossa ja ettd selkdnoja
on kokonaan kallistettu taakse.

Kdyta aina etusuojaa, suoja ei korvaa
turvavoita.

Tama tuote on tarkoitettu vain
kotikayttoon.

VAROITUS Kayta aina jarrua paikallaan
oltaessa.

SYOTTOTUOLI

Huomioi riskit, joita liittyy tuolin
sijoittamiseen avotulen tai muiden
voimakkaiden [ammonldhteiden
laheisyyteen.

Kaatumisvaara: Tuoli saattaa kaatua, jos
lapsi ylettyy tléntéméén jalkansa poytaa
tai vastaavaa kiinteaa esinetta vasten.

_ Tata tuotetta voivat kdyttaa vauvat, jotka

istuvat ilman tukea, 3 vuoden ja 15 kg:n
painoon saakka.

Ald kayta sita syottdtuolina ennen kuin
lapsi pystyy itse istumaan.

POytaa ja sen varusteita ei ole suunniteltu
kannattamaan lapsen painoa. Poytaa ei
ole tarkoitettu pitdamaan lasta istuimella
eika se korvaa turvavyota.

Varmista, etta tuote on vaakasuoralla
alustalla.

Sijoita tuote niin etta lapsi on

etaalla vaarallisista esineista, kuten
sahkojohdoista, lammonlahteista tai
avotulesta.

Ald kayta tuotetta portaiden tai
askelmien laheisyydessa.

Tama syottotuoli on suunniteltu
kaytettavaksi ruokapdyddssa 12
kuukauden idsta 15 kilon painoon saakka.

_ VAROITUS Kayta aina jarrua paikallaan

oltaessa.

_ VAROITUS Vammojen valttamiseksi,

varmista, etta lapsesi ei ole lahella, kun
taitat tata tuotetta auki ja kokoon.

Ainoa tuote, joka seuraa lapsen kasvamista:

_ 0- 6 kuukautta, mukava lepo- ja keinutuoli;

6 kuukaudesta ldhtien syottotuoli ruokailua, leikkia ja
rentoutumista varten;

,3],

.

N

w

12 kuukaudesta eteenpdin syottétuoli ilman poytaa
aikuisten ruokapOydassa istumista varten.

Tekstiilitietoihin viittaavat kuvat saattavat olla
erilaiset kuin ostetun valikoiman tiedot.

Saat lisatietoja vierailemalla osoitteessa:
Www.pegperego.com

KAYTTOOHJEET

PYORIEN ASENNUS: Asenna huolellisesti pyérdt ennen
korkean tuolin avaamista.

TAKAPYORIEN ASENNUS:

kaksi takapyoraa, joissa on punainen rengas (kuva

a), on kiinnitettdva tuotteen takarunkoon kéyttden
tuolin selkdnojaa viitteend (kuva b).

Aseta pyorat ja tydnna punaiset renkaat niin pitkalle
kuin ne menevit runkoa vasten (kuva c).
ETUPYORIEN ASENNUS:

kaksi etupyorad, joissa ei ole punaista rengasta (kuva
d), on kiinnitettdva tuotteen eturunkoon kayttaen
jalkatukea viitteena (kuva e). Aseta ne niin pitkalle
kuin ne menevat runkoa vasten (kuva f).
AVAAMINEN: Avaa syottoétuoli laskemalla tuet alas
yksi kerrallaan, kallista sy6ttotuolia avaamisen
aikana hieman avautumassa olevan alaosan suhteen
vastakkaiseen suuntaan (kuva_a) ja tarkista vihredsta
neliostd (kuva_b), ettd syottotuoli on avattu oikein.
VAROITUS: Jos neli6é on punainen, pohja ei ole
oikein avattu.

4 Ennen syottotuolin kdyttamistd nosta tuoli ylos
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(kuva_a), kallista selkdnojaa kunnes se naksahtaa
(b) ja varmista, etta tappi on kunnolla kiinnittynyt
(kuva_c). .

5-PISTETURVAVYO: Turvavyot kiinnitetdan
tyontamalld vyotaron ymparilld olevan vyon kahta
solkea (olkahihnat kiinnitettyina) jalkojen valissa
olevan hihnan solkeen, kunnes ne naksahtavat
paikoilleen (kuva_a). Ne irrotetaan painamalla
solkia sivusta ja vetamalld samalla keskivyota
ulospadin (kuva_b). Vyon kiristamiseksi veda
molemmilta puolilta nuolen suuntaan (kuva_c),
vyon |8ysadmiseksi toimi pdinvastaiseen suuntaan.
Vy6taron ympérilld olevaa vyotd voidaan kiristaa
turvapidakkeeseen saakka (kuva_d).

6 Olkahihnat voidaan saataa kahteen asentoon: irrota
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kangas osittain (kuva_a), irrota olkahihnat selkdnojasta
(kuva_b) ja poista ne verhoilusta (kuva_c).

Tyénna hihnojen péat toisiin aukkoihin verhoilussa
(kuva_d) ja selkdnojassa (kuva_e), sijoita verhoilu
lopuksi oikein selkdanojaan.

8 JARRU: Tuote on pakattu niin, ettd jarrut ovat paalla.

Siirtadksesi korkeaa tuolia paina vipua ja siirra sitd
eteenpadin, kunnes naet tekstin GO (kuva a).

Nain voit siirtda korkeaa tuolia vapaasti; sinun ei
tarvitse painaa vipua jatkuvasti.

Laittaaksesi jarrut paalle siirrd vipua takaisin, kunnes
ndet tekstin STOP, ja vapauta sitten vipu (kuva b).
Pyo6rat ovat naarmuttamattomat.

LEPO-KEINUTUOLI

9 PRIMIMESI-JALKATUKI: Syottotuoliin kuuluu jalkatuki,

jota kdytetddn lepo-keinutuoliversiossa. Nosta
jalkatuki kaantamalla sitd ylospain (kuva_a). Sulje se
painamalla kahta sivulla olevaa painiketta (kuva_b) ja
kaantamalla alas (kuva_c).

10 LEPO-KEINUTUOLI: Ennen syéttétuolin muuntamista

1
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lepo-keinutuoliksi on irrotettava pdyta, jos se on
asennettu, (kuva_a) ja asetettava paikalleen etusuojus
(kuva_b). Etusuojuksen poistamiseksi paina kahta sen
alaosassa olevaa painiketta ja veda se pois (kuva_c).
KEINUTUOLI: Kun haluat muuntaa tuolin keinutuoliksi,
vie istuin alimpaan asentoon (kuva_a), paina
sivutukien sisapuolella olevia punaisia painikkeita ja
tyonna ne ylds (kuva_b). Keinutuoliversio (kuva_c).



12 Lepotuoli- tai keinutuolikdyttéon palaamiseksi on
varmistettava, etta tuolin sivutuet ovat rungon kanssa
samansuuntaiset (kuva_a). Paina sitten punaisia
painikkeita ja tydnna niitd alaspdin (kuva_b).

SYOTTOTUOLI

13 JALKATUKI: Laske alas jalkatuki (kuva_a), paina sivulla
olevia painikkeita (kuva_b) ja séada korkeus yhteen
kolmesta asennosta (kuva_c).

14 POYTA: Péytd asennetaan paikalleen vetamalld itseen
pain poydan alla olevaa keskivipua ja tyontamalla sita
samalla kdsinojiin. Tydnnd pohjaan saakka (kuva_a).
Poytaa pidennetddn tai se irrotetaan vetamalla
sen alla olevaa keskivipua (kuva_b) itseen pdin ja
vetamalld poytaa (kuva_c).

Poytd irrotetaan vetamalla sivulla olevia vipuja
ulospéin ja vetamalld poyta irti.

Syottotuolissa on kaksoispoytd, jonka ylemman osan
voi helposti pesta astianpesukoneessa. Se irrotetaan
alaosasta nostamalla se yl6s (kuva_d).

15 KAYTTO ILMAN POYTAA: Syéttstuolin kdyttamiseksi
ruokapOydassa sen oma poyta taytyy irrottaa.

16 KORKEUDEN SAATAMINEN: Syéttotuolin korkeutta voi
sdatda 9 asentoon. Sen nostamiseksi tai laskemiseksi
vedetdan ylos kaksi vipua (kuva_a) pysahtyen
haluttuun asentoon (kuva_b). Toimenpiteet voi
suorittaa lapsen istuessa tuolissa.

17 KALLISTETTAVA SELKANOJA: Selkénojan voi
kallistaa neljaén eri asentoon: ruokailua, leikkia,
lepoa tai nukkumista varten. Asentoa saddetaan
nostamalla selkdnojan takana olevaa kahvaa (kuva_a)
ja lukitsemalla se haluttuun asentoon (kuva_b).
Toimenpiteen voi suorittaa lapsen istuessa tuolissa.

18 POYDAN SULKEMINEN JA AVAAMINEN: Veda itseen
pain poydan alla olevaa keskivipua (kuva_a) ja
pidenna sitd punaisiin viitemerkkeihin (kuva_b)
saakka, kaannd poytaa sitten ylos, kunnes se lukittuu
(kuva_c). Poytd avataan uudelleen kddntamalla sita
alas ja vetamalla keskivipua itseen pdin. Aseta poyta

hteen kdyttdasennoista.

19 SULKEMINEN TAYSIN KIINNI: Poyta tayty?/ sulkea
ennen syottotuolin sulkemista. Aseta selkanoja
pystyyn, veda kahta istuimen sivuilla olevaa
punaista vipua ulospdin (nuoli_a), kddnna istuinta
alas (nuoli_b), laske istuin viimeiseen asentoon ja
sulje jalkatuki. Nosta alatuet painamalla sivutuissa
olevia punaisia vipuja (nuoli_c) ja nostamalla
samalla harmaita vipuja (nuoli_d), alatuet nousevat
automaattisesti (nuoli_e). Suljettuna syottotuoli
pysyy pystyssa.

20 VERHOILUN IRROTTAMINEN: Kun haluat irrottaa
syottotuolin verhoilun, irrota ensin sen yldosa, irrota
hihnat selkdnojasta (kuva_a) ja verhoilusta (kuva_b).
Laita jalkojen valisen hihnan aukkoon ruuvitaltta ja
irrota turvavyé (kuva_c).

21 Avaa verhoilun sivunapit (kuva_d) ja irrota se ylhaalta
(kuva_e).

SARJANUMEROT
22 Tatamia follow me - pohjan alla on tuotteen
valmistuspdivamaara.
_ Tuotteen nimi, valmistuspdiva ja sarjanumero.
Nama tiedot vaaditaan kaikkiin valituksiin.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

PegPeregon lisdvarusteet on suunniteltu
kaytannollisiksi ja vanhempien eldmaa helpottavaksi.
Tutustu kaikkiin tuotteesi lisdvarusteisiin osoitteessa
WWw.pegperego.com

PUHDISTUS JA HUOLTO

Vain aikuiset saavat suorittaa puhdistustoimenpiteet.
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TUOTTEEN HUOLTO: Suojaa tuote sateelta, lumelta

ja vedeltd. Jatkuva altistuminen auringonvalolle
saattaa muuttaa monien materiaalien varia. Sailyta
tuote kuivassa paikassa. Tarkasta ja huolla tarkeimmat
osatsaannollisin vélein.

RUNGON PUHDISTUS: Puhdista muoviosat
saannollisesti kostealla liinalla. Al3 kdyta liuottimiatai
vastaavia tuotteita. Pida kaikki metalliosat kuivina
ruosteen valttamiseksi. Pida puhtainakaikki liikkuvat
osat (saatomekanismit, kiinnitysmekanismit, pyorét...),
poista poly tai hiekka ja voitele kaikki liikkuvat
mekaaniset osat kevyelld 6ljylla. Tarkista kaikkien
mutterien ja pulttien kireys ja tarvittaessa kirista ne.
Tarkista kaikkien pulttien suojukset ja terdvat reunat
ja tarvittaessa vaihda ne. Tarkista, etteivat istuinosa tai
jousitukset ole vahingoittuneet. Tarvittaessa vaihda
osa valmistajan ohjeiden mukaisesti.
VERHOILUKANKAAN PUHDISTUS:

Noudata suojuksen pesumerkintdjen ohjeita
huolellisesti.

Pestaan kostealla rievulla mietoa pesuainetta
kayttaen. Ei saa vaantaa kuivaksi. Ei kloorivalkaisua, ei
silitystd, ei kuivapesua, ei tahranpoistoa liuotteilla, ei
rumpukuivausta.

PEGPEREGO S.P.A. )

PegPerego SpA ottaa kdyttéon TUV Italia Srl

ISO 9001-standardin mukaisesti sertifioiman
laadunhallintajarjestelman.

PegPerego voi koska tahansa tehda tassa julkaisussa
kuvattuihin malleihin teknisista tai kaupallisista syista
muutoksia.

PEGPEREGO ASIAKASPALVELU

Jos mallin osat sattuvat meneméaan hukkaan tai

ne vaurioituvat, kdytd ainoastaan PegPeregon
alkuperdisia varaosia. Jos tuotteet vaativat korjausta,
osia tulee vaihtaa, haluat lisdtietoa tuotteista tai tilata
alkuperdisid varaosia ja lisdvarusteita, ota yhteytta
PegPerego ilmoita tuotteen sarjanumero.

puh. +39 039 60 88 213
s-posti assistenza@pegperego.com
Internet-sivu www.pegperego.com

Kaikki tdman kédyttdoppaan sisdltoon liittyvat

immateriaalioikeudet ovat PegPerego S.p.A.:n
omaisuutta ja ne ovat voimassa olevien lakien
suojaamia.



CZ Cestina
/A UPOZORNENI
"DULEZITE!
POKYNY SI
POZORNE
PRECTETE A
USCHOVEJTE_ .
PRO POZDEJSI
NAHLEDNUTI.

_ Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

_ Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

_ Nebezpeci padu: Nenechte své dité
$plhat na vyrobek.

_ Nepouzivejte vyrobek, dokud nejsou
vsechny soucasti spravné pfipevnéné a
sefizené.

_ Sestaveni a sefizeni sedacky smi
provadét pouze dospéla osoba;

nepouzivejte sedacku, jestlize neni tplné

sestavena, jsou na ni praskliny nebo
néjaké soucasti chybeji.

_ Dbejte na to, aby dité nemohlo
vypadnout, nebo sklouznout; vzdy
pouzivejte pétibodové bezpecnostni
pasy, a to jak u sklopené, tak i zdvizené
zadové opérky.

_ Nestrkejte prsty do mechanismu sedacky

a pfi sefizovani polohy davejte pozor na
rucicky a nozicky ditéte.

_ Musi se pouzivat pouze nahradni dily
dodané nebo doporucené vyrobcem/
distributorem.

_ Sestaveni, pfipravu, Cisténi a udrzbu
sedabéky sméji provadét pouze dospélé
osoby.

_ Nene)o,:hévejte sedacku dlouhou dobu na
slunci. Pokud byla na slunci, pockejte, az

E{chladne, a teprve pak do ni vlozte dité.

ontrolujte, zda jsou viechny pasy
spravné sefizené.
_ Nepouzivejte pfislusenstvi, které nebylo
schvéleno vyrobcem.
_ UPOZORNENI: Nedovolte ditéti, aby si
s timto vyrobkem hralo. Tento produkt
neni hracka.

LEHATKO
_ Nepouzivejte sedacku jako lehatko,
jestlize uz dité umi sedét samo.

_ Toto lehatko neni urc¢eno pro delsi spani
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ditéte.

_ Je nebezpecné pokladat lehacku na
vyvysené plochy.

_ Tato sedacka byla zkonstruovana k
pouzivani jako lehatko od narozeni
ditéte az do jeho vahy 9 kg.

_ Lehatko nenahrazuje postylku;
potiebuje-li dité spat, vzdy ho ulozte do
vhodné postylky.

_ Nebezpedi uskrceni: nikdy nenechdvejte
dité v lehatku, jsou-li pasy uvolnéné
nebo rozepnuté.

_ VAROVANI P¥i zastaveni vzdy aktivujte
brzdu.

KOLEBKA

_ Tento vyrobek pouzivany jako kolébka
byl zkonstruovan pro dité od jeho
narozeni az do 6 mésicli a vahy 9kg.

_ Vzdy sledujte pohyb jinych déti v
blizkosti kolébky.

_ Chcete-li pouzit sedacku jako kolébku,
vzdy si ovérte, Ze je sedacka v nejnizsi
poloze a opérka zad je Uplné sklopena.

_ Vzdy pouzivejte ochranné piedni madlo;
toto predni madlo ale nemUze nahradit
bezpecnostni pasy.

_ Tento vyrobek je ur¢en vyhradné k
domacimu pouzivani.

_ \éAIzOVANI PFi zastaveni vzdy aktivujte

rzdu.

SEDACKA

_ Pozor na nebezpecdi otevieného ohné
nebo dalsich zdroju tepla v blizkosti
vyrobku.

_ Pozor na nebezpeci prevrhnuti, kdyz
vase dité zapfe nohy o stdl nebo jiny
predmét.

_ Tento vyrobek je uréen pro détido 3 let a
15 kg, které samy sedi.

_ NepouZivejte sedacku, dokud jesté dité
neumi sedét samo.

_ Pultik a jeho pfislusenstvi nef'sou
zkonstruovany tak, aby unesly vahu
ditéte; pultik neni urcen k udrzeni ditéte
v sedacce a nenahrazuje bezpecnostni
pas.

_ Ovérte si, Ze je sedacka na vodorovné
plose.

_ Polozte sedacku tak, aby v dosahu ditéte
nebyly nebezpelné pfedméty jako
elektrické kabely, tepelné zdroje nebo
plamen.

_ Nepouzivejte sedacku v blizkosti
stupinku nebo schodu.

_ Tato sedacka byla zkonstruovana k
pouzivani bez pultiku u stolu pro dité od
12 mésicd az do jeho vahy 15 kg.

_ \éAlleVANI P¥i zastaveni vzdy aktivujte

rzdu.

_ VAROVANI Zabrante Urazu — b&hem



rozkladani a sklddani produktu udrzujte
dité v bezpecné vzdalenosti.

Jedna sedacka, ktera roste spolu s ditétem:

_ Od 0 do 6 mésicli jako pohodIné lehatko - kolébka.

_ Od 6 mésict jako sedacka pro krmeni, hru a odpocinek
ditéte.

_ Od 12 mésicli jako sedacka bez pultiku, ve které mGze
byt dité u stolu s dospélymi.

Obrazky zobrazujici detaily latky se mohou lisit
od koupené kolekce.

Dalsi informace naleznete na webu:
www.pegperego.com

NAVOD K POUZITI

MONTAZ KOLECEK: NezZ rozlozite jidelni zidlicku,

opatrné a spravné namontujte kolecka.

MONTAZ ZADNICH KOLECEK:

dvé zadni kolecka oznacend cervenym prouzkem

(obr. a) musi byt zahdknuta na zadni ¢ast zakladny

vyrobku pomoci opérky jidelni Zidlicky (obr. b).

Vlozte kolecka a na cerveny prouzek zatlacte tak, aby

se kolecka dostala co nejblize k zakladné (obr. c).

2 MONTAZ PREDNICH KOLECEK:

dvé predni kolecka bez ¢erveného prouzku (obr. d)

musi byt zahdknuta na predni ¢ast zakladny vyrobku

pomoci nozni opérky (obr. e). Vlozte je tak, aby se

dostala co nejblize k zakladné (obr. f).

ROZLOZENI: Oteviete sedacku souc¢asnym vyklopenim

obou podpérnych sloupkd; pfi rozkladani lehce

naklanéjte sedacku na opacnou stranu od otvirajiciho
se podstavce (obr_a) a zkontrolujte spravné
rozloZeni oznacené zelenym obdélnickem (obr_b).

UPOZORNENI: jestlize je obdélnicek cerveny,

podstavec neni spravné rozlozeny.

4 Pred pouzitim vytdhnéte sedacku nahoru (obr_a),

Uplné sklopte zadovou opérku, az zaklapne (b) a ovéite

si, ze je kolik pfipevnény (obr_c).

PETIBODOVY BEZPECNOSTNI PAS: Pas se zapina

zasunutim dvou spon bfisniho pésu (se zapnutymi

ramennimi pésy) do spony pasu nohou, az zacvaknou

(obr_a). Pés se odepne stisknutim spony z obou

stran a sou¢asnym zatazenim za bfisni pas smérem

od ditéte(obr_b). Bfi$ni pas utdhnete zatazenim z

obou stran ve sméru Sipky (obr_c) a uvolnite ho

opacnym smérem. BfiSni pas je mozné utahnout az k

bezpecnostni zardzce (obr_d).

6 Ramenni pasy Ize vyskové nastavit do dvou poloh;
stdhnéte trochu potah (obr_a), uvolnéte ramenni pasy
ze zadové opérky (obr_b) a vytahnéte je z potahu
(obr_c).

7 Zasunte konce ramennich pasut do jinych otvord
potahu (obr_d) a zddové opérky (obr_e), a pak spravné
natahnéte potah na zadovou opérku.

8 BRZDA: Vyrobek je zabalen zabrzdény.

Pokud chcete jidelni Zidlicku pfesunout, stisknéte
packu a posunte ji dopredu, az uvidite napis GO
(obr. a).

Tim umoznite ptesun jidelni zidlicky, packu nemusite
drzet.

Pokud chcete zidlicku zabrzdit, presurite packu zpét
do polohy, ve které vidite napis STOP a poté tlacitko
uvolnéte (obr. b).

Kolecka neposkozuji podlahové krytiny.

_

w

w

LEHATKO-KOLEBKA

9 OPERKA NOHOU PRIMIMESI: sedacka je vybavena
opérkou nohou, kterd se pouziva v nastaveni lehatko-
kolébka. Zdvihnéte opérku nohou otocenim smérem
nahoru (obr_a); chcete-li sklopit, stisknéte dvé bocni
tlacitka (obr_b) a otocte ji smérem dold (obr_c).

10 LEHATKO-KOLEBKA: pted nastavenim sedacky do
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polohy lehatka-kolébky, odstrante pultik (obr_a),
pokud je nasazeny, a nasadte ochranné predni madlo
(obr_b). Chcete-li odstranit ochranné pfedni madlo,
stisknéte dvé tlacitka umisténa na jeho spodku a
vytahnéte ho (obr_c).

11 KOLEBKA: pfi pfeméné na kolébku nastavte sedacku
do nejnizsi polohy (obr_a), stisknéte cervena tlacitka
umisténd na sloupcich a posurite je smérem nahoru
(obr_b). Sedacka jako kolébka (obr_c).

12 Chcete-li opét pouzit lehatko nebo sedacku, ovéfte si,
Ze jsou bocni sloupky rovnobézné se sloupky kostry
(obr_a), pak stisknéte cervend tlacitka a posunte je
smérem doll (obr_b).

SEDACKA

13 OPERKA NOHOU: sklopte opérku nohou (obr_a);
stisknéte dvé bocni tlacitka (obr_b) a vyberte jednu ze
tfi moznosti nastaveni vysky (obr_c).

14 PULTIK: chcete-li nasadit pultik, zatahnéte za
prostfedni packu umisténou pod pultikem smérem k
sobé a soucasné zasadte pultik do opérek az na doraz
(obr_a).

Chcete-li pultik roztéhnout nebo vytadhnout, pfitdhnéte
k sobé prostredni packu umisténou pod pultikem
(obr_b) a pultik roztahnéte (obr_c).

Chcete-li pultik odstranit, zatahnéte za bo¢ni packy
smérem ven a vytahnéte ho k sobé.

Sedacka je vybavena dvojitym pultikem; horni pultik
Ize snadno myt v my¢ce. Horni pultik odstranite tak,

ze ho nadzdvihnete a uvolnite ze spodniho pultiku
(obr_d). ,

15 POUZITI BEZ PULTIKU: chcete-li sedacku pouzit u
stolu, pultik odstrante.

16 NASTAVENI VYSKY: Sedacku mUzete nastavit do 9
riznych vysek. Zdvihnete ji nebo naopak snizite
zatazenim za dvé packy smérem nahoru (obr_a) a
zastavenim sedacky v pozadované poloze (obr_b).
Zdvizeni nebo snizeni sedacky muizete provadétis
ditétem v sedacce.

17 SKLOPITELNA ZADOVA OPERKA: sedacku m(izete
nastavit do 4 poloh: pro krmeni, hru, odpocinek nebo
zdfimnuti. Chcete-li ji nastavit, zdvihnéte drzadlo
umisténé na zadové opérce (obr_a) a zablokujte
opérku v pozadované poloze (obr_b). Nastaveni
zadové opérky sedacky mizete provadéti s ditétem v
sedacce. o i

18 ZAVRENI A OTEVRENI PULTIKU: pfitéhnéte k sobé
prostfedni packu umisténou pod pultikem (obr_a) a
vytdhnéte pultik az k cervenym znackam (obr_b), pak
ho vyklopenim nahoru zablokujte (obr_c). Chcete-li
pultik opét oteviit, sklopte ho dold, pfitdhnéte k sobé
prostfedni packu a nastavte ji do jedné z provoznich
poloh.

19 KOMPAKTNI SLOZENI: pred slozenim sedacky je nutné
slozit pultik. Zdvihnéte zddovou opérku do vzpfimené
polohy, vytdhnéte ven dvé cervené packy umisténé
po stranach sedacky (Sipka_a), otocte ji dolli (Sipka_b),
sklopte sedacku do posledni polohy a zaviete opérku
nohou. Chcete-li zdvihnout opérné sloupky, zdvihnéte
Cervené packy umisténé po stranach sloupkd (Sipka_c)
a soucasné zdvihnéte Sedé packy (Sipka_d), podstavce
se zvednou automaticky (Sipka_e). Spravné slozena
sedacka z(istane sama stat.

20 SEJMUTI POTAHU: pfi stahovani potahu ze sedacky

odstrarite horni ¢ast potahu, vytahnéte pasy ze

zadové opérky (obr_a) a z potahu (obr_b). Zasurite

Sroubovak do otvoru pasu na nohy, lehce zatlacte a

vytdhnéte pas (obr_c).

Rozepnéte knofliky na bo¢ni strané potahu (obr_d) a

shora ho stahnéte (obr_e).

SERIOVA CISLA
22 Tatamia follow me ma na spodni strané Gidaje o datu
vyroby.
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_ Nazev vyrobku, datum vyroby a sériové cislo.
Tyto informace jsou nezbytné pfi feseni jakychkoliv
stiznosti.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Doplriky PegPerego jsou navrhnuty jako uzite¢né a
praktické prostiedky, které ulehcuji zivot rodic¢iim.
Seznamte se s celou fadou pfislusenstvi pro vas
vyrobek na strankdch www.pegperego.com

CISTENI A UDRZBA

Cisténi smi provadét jen dospéld osoba.

UDRZBA: Chrarite vyrobek pred atmosférickymi vlivy
(voda, dést nebo snih); nepretrzité a dlouhodobé
vystaveni slune¢nimu zafeni mize zpUsobit zménu
barvy mnoha material(; uchovavejte vyrobek na
suchém misté. V pravidelnych intervalech kontrolujte
hlavni soucasti vyrobku a provadéjte jejich udrzbu.
CISTENI RAMU: pravidelné ¢istéte plastové casti
vlhkym hadfikem, nepouzivejte rozpoustédla nebo
podobné piipravky; kovové casti vyrobku musi

byt stale suché, aby nezrezivély, pohybujici se dily

SK Slovencina

Dakujeme, ze ste si vybrali vyrobok PegPerego.

/A UPOZORNENIE

"DOLEZITE!

CITAJTE
POZORNE A
UCHOVAJTE
PRE BUDUCE
POUZITIE.

_ Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
_ Vzdy pouzivajte detsku zabranu.
_ Nebezpecenstvo padu: Nedovolte

(sefizovaci a pfipeviiovaci mechanizmy, kola...) musi
byt Cisté a bez prachu nebo pisku. Vsechny pohybujici
se dily namazte lehkym olejem a zkontrolujte utazeni

vsech matic a Sroubu a je-li to tieba, utdhnéte je.
Zkontrolujte vsechny krytky Sroub(l a ostré hrany, a

v pfipadé potfeby je rovnéz utdhnéte Podivejte se,
zda sedacka nebo zavésy nejsou nikde poskozené.
Je-li to nutné, vyménte poskozené dily podle pokynt
vyrobce.

CISTENI POTAHU: Pfi myti pe¢livé dodrzujte pokyny
umyvejte vlhkym hadiikem a neutralnim cisticim
prostredkem; nezdimejte; nebélte chlorem;
nezehlete; necistéte chemicky; pfi odstrafiovani
skvrn nepouzivejte rozpoustédla a nesuste v susicce s
otacivym bubnem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva systém Fizeni kvality, ktery
byl certifikovan organizaci TUV Italia Srl v souladu s
normou ISO 9001.

Spole¢nost PegPerego si vyhrazuje pravo provést
jakékoliv zmény a Upravy na modelech popsanych v
této publikaci, jestlize si to vyzadaji technické nebo
obchodni diivody.

SERVISNI SLUZBA PEGPEREGO

Jestlize ndhodou dojde ke ztraté nebo poskozeni
jednotlivych dild vyrobku, pouZijte pouze originalni
nahradni dily PegPerego. V pfipadé opravy, vymény,
dotazli na vyrobky, prodeje originalnich nahradnich
dild a pfislusenstvi se obratte na servisni stfedisko
PegPerego uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetové stranky www.pegperego.com

Veskera prava dusevniho vlastnictvi vztahujici se
na obsah této piirucky jsou majetkem spole¢nosti
PegPerego S.p.A a jsou chranéna platnymi zékony.
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_ UPOZORNENI

dietatu vyliezat na vyrobok.

_ Vyrobok nepouzivajte v pripade, ak nie

su vietky diely spravne zmontované a
pripevnené.

_ Operacie pri montazi a nastaveni

vyrobku smie vykonat vyhradne dospela
osoba; vyrobok nepouzivajte, ak nie je
ukoncend jeho montaz a ak su na nom
poskodeneé alebo chybajuce Casti.

_ Zabrante tomu, Ze dieta spadne alebo sa

zoSmykne; vzdy pouzivajte bezpecnostné
pasy s patbodovym upevnenim; pasy
pouzivajte s sklopenej, ako aj v rovnej
polohe.

_ Nevsuvaijte prsty do mechanizmov a

pocas operacii nastavovania davajte
pozor na polohu koncatin dietata.

_ Pouzivat mézete iba tie ndhradné diely,

ktoré dodal alebo odporucil vyrobca/
distributor.

_ Operacie pri montazi, priprave vyrobku,

pri ¢isteni a udrzbe smu vykondvat
vyhradne dospelé osoby.

_ Sedac¢ku nenechavajte dlho vystavenu na

slnku. Pred vlozenim dietata do sedacky
pockajte, kym sedacka vychladne.

_ Uistite sa, ze vietky bezpecnostné pasy

su spravne nastavené.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne

odobri proiszjaIec.

: Nenechajte dieta hrat sa
s tymto vyrobkom. Tento vyrobok nie je
hracka.

LEZADLO

_ Vyrobok nepouzivajte ako lezadlo, ak je

dieta schopné sediet bez pomoci.

_ Toto lezadlo nie f‘(e navrhnuté na

dlhodoby spéno



_Je nebezpeéné ukladat lehatko na

vyvysenu plochu!

_ Tento vyrobok, pouzivany ako lezadlo, je

navrhnuty na pouzivanie od narodenia

po dosiahnutie hmotnosti dietata 9 kg.

_ Lezadlo nie je nahradou postielky, ak

dieta ulozite spat, bude dolezité ulozit

ho do vhodnej postielky.

_ Hrozi nebezpecenstvo zadusenia: dieta

nikdy nenechdvajte na lezadle, ked'su

pasy uvolnené alebo odopnuté.

_ \éA dOVANIE Ked stojite, vzdy zatiahnite
rzdu.

KOLISKA
_ Tento vyrobok, pouzivany ako hojdacka,
bol navrhnuty na pouzivanie od
narodenia po vek dietata 6 mesiacov a
do 9 kg.
_ Ked st v blizkosti vyrobku iné deti,
dohliadajte na to, ¢o robia.
_ Pri pouzivani vyrobku ako kolisky
skontrolujte, ¢i je sedacka umiestnena
v najnizsej polohe s operadlom
naklonenym Uplne dozadu.
_ Vzdy pouzivajte prednﬁ ochranny

kryt, ochranny kryt viak nenahradza
bezpelnostné pasy.
_ Tento vyrobok je uréeny iba na
pouzivanie v domécnosti, v uzavretych
priestoroch.
_ VAROVANIE Ked'stojite, vzdy zatiahnite
brzdu.

DETSKA STOLICKA

_ Pozor na nebezpeclenstvo otvoreného
ohna a inych zdrojov silného tepla v
blizkosti vyrobku.

_ Pozor na nebezpecenstvo prevrhnutia,
ak vase dieta zaprie nohy a stol alebo iné
predmety.

_ Tento vyrobok mo6zu pouzivat deti, ktoré
dokazu samostatne sediet, vo veku do 3
rokov a maximalnej hmotnosti 15 kg.

_ Vyrobok nepouzivajte ako detsku
sedacku, kym dieta nebude schopné
sediet bez pomoci.

_ Podnos a ostatné prislusenstvo nie

su navrhnuté, aby udrzali hmotnost
dietata; podnos nie je navrhnuty, aby
udrzal dieta v sedacke a nenahradza
bezpelnostny pas.

_ Slronl;crolujte, ¢i je vyrobok na vodorovnej
ploche.

_ Umiestnite vyrobok tak, aby bolo dieta
daleko od veci, ktoré predstavuju
nebezpecenstvo, ako elektrické kable,
tepelné zdroje alebo plamene.

_ Vyrobok nepouzivajte v blizkosti schodov

a schodikov.
_ Tato detska stoli¢ka je navrhnutd na
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pouzivanie pri stole, bez podnosu,
od veku dietata 12 mesiacov az po
dosiahnutie 15 kg.

_ VAROVANIE Ked'stojite, vzdy zatiahnite

brzdu.

_ VAROVANIE Aby ste sa vyhli poraneniu

uistite sa, ze pri skladani a rpzkladam’tohto
vyrobku sa v iom vase dieta nenachadza.

Jediny vyrobok, ktory rastie spolu s dietatom:

_ Od 0 po 6 mesiacov ako pohodiné lezadlo a koliska;

Od 6 mesiacov ako detska stolicka na kimenie, na
hranie a oddych;

_ Od 12 mesiacov bez podnosu ako detska stoli¢ka na

—_
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sedenie pri stole s dospelymi.

Obrazky zobrazujtce detaily textilu sa mozu lisit
od kupenej kolekcie.

Dalsie informacie najdete na webe:
Www.pegperego.com

NAVOD NA POUZIVANIE
MONTAZ KOLIESOK: Pred rozloZzenim vysokej stoli¢ky
opatrne spravne namontujte kolieska.
MONTAZ ZADNYCH KOLIESOK:
dve zadné kolieska s cervenym golierom (obr. a) je
treba zachytit na zadny podstavec vyrobku, pricom ako
referenciu pouzite chrbtovd opierku vysokej stoli¢ky
(obr. b).
Vsunte kolieska a zatlacte cerveny golier ¢o najviac
proti podstavcu (obr. c).
MONTAZ PREDNYCH KOLIESOK:
dve predné kolieska s ¢ervenym (obr. d) golierom je
treba zachytit na predny podstavec vyrobku, pricom
ako referenciu pouZite opierku noh (obr. e). Zasurite
ich ¢o najhlbsie do podstavce je to mozné (obr. f).
ROZLOZENIE: Rozlozte detsku stolicku spustenim
dvoch podpornych béz, jednu po druhej; pocas
rozkladania naklorte detsku stoli¢cku na opaénu stranu
proti baze, ktoru otvérate (obr_a) a skontrolujte, ¢i po
otvoreni vidno zeleny $tvoruholnik (obr_b).
UPOZORNENIE: ak je obdlznik ¢erveny, zékladia nie
je rozlozena spravne.
Pred pouzitim detskej stolicky nadvihnite jej sedacku
(obr_a), iplne sklorte operadlo, az kym neklikne (b) a
skontrolujte, Ci sa ¢ap spravne zasunul (obr_c).
5-BODOVY BEZPECNOSTNY PAS: pri zapnuti vsuiite dve
pracky brusného pésu (s pripnutymi naplecnikmi) do
medzinozného pasu, aby zaklapli (obr_a). Pri odopnuti
stlacte pracky na bokoch a sucasne potiahnite brusny
pas smerom von (obr_b). Aby ste utiahli brusny pas,
potiahnite na oboch strandch v smere 3ipky (obr_c), aby
ste ho uvolnili, vykonajte opacny pohyb. Brusny pés sa
da utiahnut az po bezpec¢nostnu zarazku (obr_d).
Dizka naplecnych pasov sa da upravit v dvoch
polohéch; ¢iastocne vyvlecte potah (obr_a), uvolnite
naplecné pasy zo zadného operadla (obr_b) a
vytiahnite ich z potahu (obr_c).
Vsunte konce naplecnych pasov do druhych otvorov
potahu (obr_d) a zadného operadla (obr_e), nakoniec
znovu spravne upevnite potah na zadné operadlo.
BRZDA: Vyrobok je vybaveny brzdami.
Pre presu vysokej stolicky stlacte packu a posurite ju
dopredu, dokial sa nezobrazi napis GO (obr. a).
To umozni volné presuny vysokej stolicky; packu
nemusite drzat stlacenu.
Pre aplikéciu bfzd posunte packu spat, dokial sa
nezobrazi ndpis STOP a potom tlacidlo uvolnite (obr. b).
Kolieska nespdsobuju poskriabanie podlahy.

LEZADLO-KOLISKA
STUPIENOK PRIMIMESI: detska sedacka je vybavena



stupienkom, ktory sa pouziva, ked'stoli¢ku vyuzivate
ako lezadlo-kolisku. Nadvihnite stupienok otocenim
smerom hore (obr_a), pri zatvoreni stla¢te dve bo¢né
tlagidla (obr_b) a otocte stupienok dolu (obr_c).

10 LEZADLO-KOLISKA: predtym, ako premenite detsku
sedacku na lezadlo-kolisku, zlozte podnos, ak je na
stolicke (obr_a) a namontujte ochranny kryt (obr_b).
Aby ste vybrali predny ochranny kryt, stlacte dve
tlacidla nachadzajuce sa na nom a vyberte ho (obr_c).

11 KOLISKA: pri premene na kolisku presuite sedacku
do najnizsej polohy (obr_a), stlacte cervené tlacidla
nachdadzajuce sa na vnutornej strane ramu posunutim
hore (obr_b). Sedacka vo verzii kolisky (obr_c)

12 Aby ste ho znovu mohli pouzivat ako lezadlo alebo
detsku stolicku, skontrolujte, ¢i su bo¢né ramy sedacky
paralelné s podvozkom (obr_a), potom stlacte ¢ervené
tlacidla zatlacenim smerom dolu (obr_b).

DETSKA STOLICKA

13 STUPIENOK PODNOZKA: spustte stupienok (obr_a),
stlacte dve boc¢né tlacidla (obr_b) a nastavte jednu z 3
poloh (obr_c).

14 PODNOS: pri montazi podnosu potiahnite smerom k
sebe centralnu packu ktora sa nachadza sa pod nim a
sucasne ho vsurite do opierok ruk az na doraz (obr_a).
Aby ste podnos predizili alebo vytiahli, pritiahnite k
sebe strednu packu nachadzajlcu sa pod podnosom
(obr_b) a podnos predlzte (obr_c).

Ak chcete podnos odmontovat, potiahnite smerom
von boc¢né packy a podnos potiahnite k sebe.

Detska stolicka je vybavena dvojitym podnosom,
vrchny sa da lahko umyvat v umyvacke riadu. Pri jeho
vyberani ho treba odpojit od spodného podnosu
nadvihnutim (obr_d).

15 POUZIVANIE BEZ PODNOSU: pri pouzivani detskej
stolicky pri stole odmontujte podnos

16 REGULACIA VYSKY: seda¢ku mozno nastavit do 9
poloh. Pri zdvihani alebo spustani sedacky potiahnite
hore dve packy (obr_a), zastavte sa v Zelanej polohe
(obr_b). Tieto operacie mozete urobit aj ked dieta sedi
vsedacke. i

17 SKLAPATELNE CHRBTOVE OPERADLO: chrbtové
operadlo sedacky sa da nastavit do 4 poloh: na
kfmenie, na hranie, na oddych a na spanie. Pri requldcii
nadvihnite rukovéat na zadnej strane operadla (obr_a)
a zablokujte operadlo v Zelanej polohe (obr_b). Tuto
operaciu mozete urobit aj ked dieta sedi v sedacke.

18 ZATVORENIE A OTVORENIE PODNOSU: potiahnite
smerom k sebe strednt packu, ktora sa nachadza
pod samotnym podnosom (obr_a) a predizte ho az
po cervené znacky (obr_b), nakoniec otocte podnos
smerom hore, kym sa nezablokuje (obr_c). Pri otvoreni
podnosu ho sklopte, potiahnite smerom k sebe strednt
packu a umiestnite podnos tak, aby sa dal pouzivat.

19 KOMPAKTNE ZLOZENIE: pred zatvorenim detskej
stolicky treba zatvorit podnos. Premiestnite
chrbtové operadlo do zvislej polohy, potiahnite
smerom von dve packy nachadzajuce sa na bokoch
stolicky (Sipka_a), otocte ho smerom dolu (Sipka_b),
spustte sedacku do poslednej polohy a zatvorte
stupienok-podnozku. Aby sa zdvihli aj podporné
zédkladne, stlacte na bokoch drziakov cervené packy
(8ipka_c) a sucasne zdvihnite sivé paky (Sipka_d),
zékladne sa zadvihnu automaticky (§|’pka e).
Zatvorena detska stolicke ostane stat aj sama.

20 STIAHNUTIE POTAHU: aby ste mohli stiahnut potah
sedacky, stiahnite hornu ¢ast potahu, vytiahnite pasy
z chrbtového operadla (obr_a) a z potahu (obr_b).
Pomocou skrutkovaca, ktory pouzijete ako paku
zatlacte do otvoru medzinozného pasu a vytiahnite
pas (obr_c).

21 Odopnite bo¢né gombiky potahu (obr_d) a stiahnite
ho zhora (obr_e).
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SERIOVE CISLA
22 Tatamia follow me, pod zakladihou su uvedené
informéacie o datume vyroby.
Nazov vyrobku, datum vyroby a sériové ¢islo.
Tieto informécie su potrebné pri kazdej reklamacii.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Doplnky PegPerego st navrhnuté ako uzito¢né a
praktické prostriedky na ulahcenie Zivota rodicov.
Zoznamte sa s celou sériou prislusenstva pre vas
produkt na strankach www.pegperego.com

CISTENIE A UDRZBA

Cistenie smie vykonavat len dospela osoba

UDRZBA VYROBKU: chrarite vyrobok pred
atmosférickymi vplyvmi: voda, dézd alebo sneh;
nepretrzité a dlhodobé vystavenie sine¢cnému
Ziareniu moéze sposobit zmenu farby mnohych
materialov; uchovavajte vyrobok na suchom mieste.
Pravidelne vykondvajte kontroly a idrzbu na hlavnych
Castiach vyrobku.

CISTENIE RAMU: pravidelne ¢istite plastové ¢asti
vlhkou handrou, bez pouZitia riedidiel alebo
podobnych pripravkov; kovové casti udrziavajte
suché, aby sa predislo ich hrdzaveniu; udrziavajte
Cisté vietky pohyblivé casti (regulacné mechanizmy,
zachytné mechanizmy, kolieska...), aby na nich nebol
prach alebo piesok a vietky kovové pohyblivé casti
namazte lahkym olejom. Kontrolujte utiahnutie
vsetkych matic a skrutiek s maticami, podla potreby.
Kontrolujte kryty skrutiek a ostré hrany a podla
potreby ich vymente. Skontrolujte, ¢i na sedadle

a na zavesoch nie st znaky opotrebovania. Podla
potreby poskodené diely vymerite v sulade s pokynmi
vyrobcu.

CISTENI POTAHU: Pri umyvani starostlivo dodrzujte
pokyny uvedené na Stitku priSitom na kryte.
umyvejte vihkym hadfikem a neutralnim ¢isticim
prostredkem; nezdimejte; nebélte chlérem;
nezZehlete; necistéte chemicky; pfi odstrafiovani
skvrn nepouzivejte rozpoustédla a nesuste v susicce s
otacivym bubnem.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA pouziva system riadenia kvality, ktory
bol certifikovany organizaciou TUV Italia Srl v stlade s
normou ISO 9001.

Spolo¢nost PegPerego moze kedykolvek vykonat
zmeny a Upravy na modeloch, ktoré si popisané v
tejto publikacii, ak si to budu vyzadovat technické
alebo obchodné podmienky.

ASISTENCNA SLUZBA SPOLOCNOSTI
PEGPEREGO

Ak by ste ndhodou ¢asti modelu stratili alebo by sa
poskodili, pouzivajte vyhradne origindlne nadhradné
diely PegPerego. V pripade pripadnych oprav, vymen,
informécii o vyrobkoch, predaji nahradnych dielov a
prislusenstva sa obratte na servisnu siet PegPerego,
pricom uvedte sériové ¢islo vyrobku.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetova stranka www.pegperego.com

Vsetka prava dusevného vlastnictva vztahujice sa
na obsah tejto prirucky si majetkom spolocnosti
PegPerego SpA su chranené platnymi zakonmi.



HU_Magyar

Koszonjuk, hogy a PegPerego termékét valasztottak.

/A FIGYELEM!
_FONTOS!

FIGYELMESEN

OLVASSA EL

ES ORIZZE

MEG KESOBBI,

FELHASZNALAS

ESETERE.

_ Soha ne hagyja %/ermekét feliigyelet nélkiil.

_ Mindig hasznéld a biztonsé%i ovet.

_ Leesés-veszély: ne engedd, ho
gyermeked felmasszon a termékre.

_ Ne hasznald a terméket, ha nincs az 6sszes
alkatrész a helyére igazitva és rogzitve.

_ A termék Osszeszerelési és beallitasi
mdveleteit feln6tt személy kell
végezze; ne hasznalja a terméket, ha
az 0sszeszerelés nem megfelel, vagy
ha a terméken torések latszanak, vagy
valamely elemek hianyoznak roéla.

_ El6zze meg a gyermek kiesését vagy
kicsuszasat; mindi% haszndlja az é')tfpontos
biztonsagi 6vet; a biztonsagi ovet
ledontott helyzetben is haszndlja.

_A mechanika’ﬁ kdzé ne dugja be az ujjat,
és a beallitasi miveletek sordn figyeﬂjen
oda a gyermek végtagjainak helyzetére.

_ Csak a gyartd/forgalmazo altal
forgalmazott vagy ajanlott
cserealkatrészek hasznalhatok.

_ Az Osszeszerelési miveleteket, az arucikk
elékészitését, tisztitasat és karbantartasat

kizérolag felnétt végezheti.

_ Az etet6széket ne hagyja hosszabb
ideilg a napon. Varja meg, hogy lehdiljon,
mieldtt belehelyezi a gyermeket.

_ Gy6zédjenek meg arrol, hogy minden 6v

helyesen be van dllitva.
_ Ne haszndljon olyan kiegészitSket,
amelyeket nem hagyott jévé a gyarto.
_ FIGYELEM: Ne engedje gyermeket
jatszani a termékkel. Ez a termék nem
jaték.

PIHENOSZEK

_ Amikor a gyermek mar egyediil is
fol tud Ulni, ne hasznalja a terméket
pihendszékként.

_ Ezt a pihen&széket nem tervezték

ekvo és
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hosszabb idej(i alvasra.

_ A sdraietta pihenészék magas fellleten

valé hasznalata veszélyes.

_ Ezt a pihen6székként hasznalt terméket

a szlletéstdl a 9 kg-os suly eléréséig
torténd hasznalatra tervezték.

_ A pihenészék nem helyettesiti a kisagyat,

ha a gyermeknek aludnia kell, fontos,
hogy megfelel6 kisdgyba helyezzék.

_ Fulladasveszély: soha ne hagyja a gyermeket

a pihend székben, amikor a szijak meg
vannak lazitva vagy ki vannak csatolva.

_ FIGYELEM Megdllaskor mindig kapcsolja

be a féket.
BABAHINTA

_ A terméket ugy tervezték, hogy

hintaszék minoségében a sziiletéstol
6 honapos korig és 9 kg-os sulyig
hasznalhaté fel.

_ Figyeljen oda, hogy mas gyerekek mit

csindlnak a termék kozelében.

_ Pri pouzivani vyrobku ako kolisky

skontroluijte, Ci je sedacka umiestnena
v najnizej polohe s operadlom
naklonenym uUplne dozadu.

_ Mindig haszndlja az eliils6

védofelszerelést, ez nem helyettesiti a
biztonsagi 6veket.

_ Ez a termék csak otthoni, beltéri

hasznalatra alkalmas.

_ FIGYELEM Megallaskor mindig kapcsolja

be a féket.
ETETOSZEK

_ Ovakodj a termék kozelében a nyilt

ldng hasznélatatol, és 6vd az egyéb
forrasokbol szarmazo erds héhatastol.

_ Ne feledd annak kockazatét, hogy a

gyermek a labét az asztalhoz vagy egyéb
utorhoz feszitve felborulhat.

_ A termék olyan 3 év alatti, maximum 15

kg sulyu gyermekekkel hasznalhato, akik
képesek egyedill dlni.

_ Amikor a gyermek még nem tud egyediil

Glve maradni, ne haszndlja a terméket
etet6székként.

_ A tdlca és annak tartozékai nem arra

késziiltek, hogy elbirjak a gyermek sulyat;
a talcat nem arra tervezték, hogy az
etetdszékben tartsa a gyermeket, és nem
helyettesiti a biztonsagi 6vet.

_ Ellenérizze, hogy a termék vizszintes

fellleten alljon.

_Ugy heIKezze el a terméket, hogy a

gyermek veszélyforrasoktdl, mint példaul
elektromos vezetékek, héforras és nyilt
lang tavol legyen.

_ Ne haszndlja a terméket |étra vagy [épcsd

kozelében.

_ Ezt az etetészéket asztalnal torténd

hasznalatra tervezték, talca nélkdl, 12



honapos kortdl a 15 kg-os suly eléréséig.

_ FIGYELEM Megallaskor mindig kapcsolja
be a féket. _

_ FIGYELEM Osszecsukdskor és kinyitaskor
a sériilések elkerilése érdekében
gy6z8djon me% réla, hogy a gyermek

megfelel tavolsagra van.

Egyediilallé termék, amely kéveti a gyermek fejlodését:

0-t6l 6 hénapos korig kényelmes hinta és pihendszék;
_ 6 honapos kortdl eteté-, jatszo- és pihendszék.

12 hénapos kortdl etetdszék télca nélkiil ahhoz, hogy
a gyermek a felnéttekkel egy asztalnal egyen.

A textil adataira vonatkozo képek eltérhetnek a
vasarolt kollekciotol.

Tovabbi informaciokért latogasson el
honlapunkra: www.pegperego.com

HASZNALATI UTASITAS

KEREKEK FELSZERELESE: az etet&szék kinyitdsa

elott szerelje fel megfelel6en és koriiltekintéen a
kerekeket. .

HATSO KEREKEK FELSZERELESE:

a hatso, piros szinii galléros kerekeket (a dbra) a
termék hatsé alapjara kell rogziteni az etetészék
héattamlajén 1évo leirdsnak megfeleléen (b abra).
Helyezze fel a kerekeket, a gallért illessze az alapra
tkozésig (c abra). 3

2 ELULSO KEREKEK FELSZERELESE:

az elilsd, piros szinl gallér nélkili kerekeket (d dbra)
a termék eliilsé alapjara kell rogziteni a labtarton
1évé leirasnak megfelel6en (e abra). lllessze az alapra
tkozésig (f dbra).

SZETNYITAS: Nyissak szét az etetészéket a két
megtamaszto talpazat kilon-kilon torténd
leengedésével; a szétnyitas folyaman kissé dontsék
meg az etetOszéket a lehajtando talpazattal ellentétes
iranyba (a_abra) és ellenérizzék a zold négyszéggel
jelzett, helyes szétnyitast (b_abra).

FIGYELEM: Ha a négyzet piros, az vazat nem
megfeleléen nyitotta ki.

Az etetdszék hasznélata el6tt emelje meg az iilést
(a. dbra), dllitsa teljesen fliggbleges helyzetbe -
kattandsig - a hattamlat (b), és bizonyosodjon meg
arrol, hogy a pecek jol beakadt (c. ébra).

5 PONTOS BIZTONSAGI OV: a bekotéséhez (a pantok
beakasztasat kovetéen) illessze be a derékov két
csatjat a lab kozotti pantba egészen kattanasig (a
4bra). A kikotéshez oldalt nyomja meg a csatot, és
egyidejlileg huzza kifelé a derékovet (b abra). A
derékov megszoritasahoz hiizza meg mind a két
oldalon a nyil irdnyaban (c dbra), kilazitdsdhoz ezzel
ellentétesen jarjon el. A derékovet a biztonsagi
itk6z6ig lehet meghuzni (d abra).

6 Az Ov szijait két magassagi pozicioba lehet allitani;

_

w
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részben huzza ki a zsdkot (a dbra), akassza ki a szijakat a
hattamlabdl (b abra), és huzza le 6ket a zsakrdl (c dbra).

7 Csusztassa be a szijak végét a zsak és a hattamla
masik nyilasaiba (d és e dbra), végiil helyezze el
megfelel6en a zsédkot a hattamlan.

8 FEK: A csomagoldasban 1évé termék rogzithetd.

Az etet6szék bedllitdisahoz nyomija le és huzza elére a
kart a GO jelzés megjelenéséig (a abra).

Az etet6szék igy szabadon allithato, nem kell ujjal
lenyomni.

Az etet6szék rogzitéséhez tolja hatra a kart a STOP

jelzés megjelenéséig, majd oldja ki a gombot (b abra).

Az etetészék karcolasallé.

PIHENOSZEK-HINTA

9 RAMPA AZ ELSO HONAPOKRA: Az etetészék egy
rampaval van ellatva, ezt akkor kell hasznalni, amikor
pihendszék-hinta véltozatban hasznaljak. A rdmpat

felfelé forgatva emelje meg (a abra), lezérasahoz
nyomja meg a két oldalsé gombot (b abra), és
forgassa lefelé (c dbra).

10 PIHENOSZEK-HINTA: miel6tt az etetészéket

pihendszék-hintava alakitja, vegye le a talcét - ha

fol volt szerelve - (a dbra), és helyezze fol az eliilsé

védélapot (b dbra). Az elsé védéburkolat levételéhez

nyomja meg a burkolat alapjan [évé két gombot, és
huzza le a burkolatot (c dbra).

BABAHINTA: Babahintava torténé atalakitashoz allitsa

az etetdszéket a legalacsonyabb allasba (a abra),

nyomija le a rudak belsején taldlhaté piros gombokat,
és huzza felfelé 6ket (b abra). Etetészék babahinta
véltozatban (c abra).

12 Fekvé vagy Ul6 helyzetl babakocsira torténé
visszahelyezéskor ellenérizze, hogy az lilés és a vaz
oldalsé rudjai parhuzamosak legyenek (a dbra), majd
nyomja meg lefelé a piros gombokat (b abra).

1
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ETETOSZEK

13 LABTARTO RAMPA: Engedje le a rdmpat (a 4bra),
nyomja meg a két oldalsé gombot (b abra), és allitsa
be a magassagot a 3 pozicié egyikébe (c abra).

14 TALCA: a talca alkalmazéasédhoz huzzak maguk felé az
alatta elhelyezett, k6zépsé kart és ezzel egyidejlileg
vezessék be a talcat a kartamlékba és teljesen
nyomjak be (a_abra).

A télca kitolasahoz vagy levételéhez hizzék maguk
felé az alatta elhelyezett, kzépso kart (b_abra) és
toljak ki a talcat (c_abra).

A talca kihuizasdhoz huzza kifelé az oldalsé karokat, és
huzza a talcat maga felé.

Az etetészék dupla talcaval rendelkezik, a

folsé konnyen elmoshaté mosogatogépben.
Eltavolitasahoz megemelve akassza le az alsé talcarol
(débra). 3

15 TALCA NELKULI HASZNALAT: Ahhoz, hogy az
etetészéket asztal mellett lehessen hasznélni tavolitsa
el a talcat. o

16 MAGASSAGBEALLITAS: az etetészék magassagat 9
pozicidba lehet allitani. Az etetészék megemeléséhez
vagy leengedéséhez huzza folfelé a két kart (a abra),
és allitsa meg a kivant pozicidban (b 4bra). Ezeket a
muveleteket olyankor is el lehet végezni, amikor a
gyermek bent Ul az etetészékben.

17 DONTHETO HATTAMLA: az etet&széket 4 dllasba lehet
donteni. Evéshez, jatékhoz, pihenéshez és alvéshoz.
A bedllitashoz emelje fel a hattamla mogott taldlhato
kart (a abra), és allitsa meg a kivant pozicidban (b
abra). Ezt a m(veletet olyankor is el lehet végezni,
amikor a gyermek bent il az etet6székben.

18 A TALCA OSSZECSUKASA ES ISMETELT LENYITASA:
huzzak maguk felé az alatta elhelyezett, kozépsé kart
(a_abra) és toljak ki a piros jelzésig (b_abra), végil
forditsak felfelé a talcat a rogzitésig (c_abra). A talca
ismételt lenyitasahoz azt forditsak lefelé és a kozépsd
kart maguk felé huzva allitsak be a télcat az egyik
felhasznalési pozicidba.

19 OSSZECSUKAS: Az etet6szék becsukasa el6tt be
kell csukni a talcat. Allitsa a hattamlat fuggdéleges
helyzetbe, hizza kifelé az etet6szék oldalan 1évé két
piros kart (a abra), forgassa lefelé (b abra), engedje
le az Ulést alsé helyzetbe, és csukja vissza a labtarto
rampat. A vaz megemeléséhez emelje meg a rudakon
oldalt 1évé karokat (c dbra), a vaz automatikusan
megemelkedik (d dbra). Az etetészék 6sszecsukott
allapotban megall.

20 A HUZAT ELTAVOLITASA: Az etetdszék huzatanak
levételéhez huizza le a zsék fols6 részét, huzza ki
a hattamlabol és a zsakbol az 6veket (a és b abra).
lllesszen be egy csavarhtzét, és gyakoroljon nyomast a
ldbkozép pant nyildsara, majd huzza ki az 6vet (c abra).

21 Oldalt gombolja le a zsakot (d abra), és folllrél hiuzza
le (e &bra).



SOROZATSZAMOK

22 Tatamia follow me a talpazat alatt a gyartas datumara

vonatkozé informacidkat tartalmazza.

A termék neve, gyartasi id6 és sorozatszam.

Az esetleges reklamicio esetén ezeket az adatokat
kérjik megadni.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
A PegPerego tartozékok fejlesztése ugy tortént, hogy
hasznos és gyakorlatias tdmogatassal megkonnyitsék
a szil6k életét. Fedezd fel PegPerego termékedhez
tartozé valamennyi tartozékot a www.pegperego.
com honlapon

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A tisztitas mliveleteit csak felnéttek végezhetik.

A TERMEK KARBANTARTASA: védjék meg az id6jarasi
viszontagsagoktol: viztél, esétél vagy hotol; a
napsutésnek valé folytonos és hosszadalmas kitétel
sok alapanyagban szinvéltozast okozhat; széraz
helyen taroljak a terméket. Szabalyos id6kozonként
végezzenek ellendrzéseket és karbantarto
munkalatokat a fébb részeken.

A VAZ TISZTITASA: id6szakonként tisztitsak meg

a mlianyag részeket egy nedves torléruhaval,
olddszerek vagy mas hasonlé termékek alkalmazasa
nélkil; tartsanak szarazon minden fémrészt a
rozsdasodds megel6zése érdekében; tartsanak tisztan
minden mozgé részt (szabalyozé mechanizmusok,
osszekapcsolo mechanizmusok, kerekek...) a portdl
vagy homoktdl és kenjenek be kdnnyt olajjal minden
mozg6 fémrészt. Ellenérizzék minden csavaranya és
régzitécsavar meghuzasat és szoritsak meg azokat,
ha szikséges. Ellenérizzék a rogzitécsavarok és éles
szegélyek valamennyi védéboritasat és cseréljék ki
azokat, ha szlikséges. Vizsgaljak meg az til6ke és a
felfliggeszté eszkdzok elhasznalddaséra utalo jelek
megjelenését. Sziikség esetén végezzék el a gyarto
utasitasaival 6sszhangban végrehajtand6 cseréket.
A ZSAK TISZTITASA: Mosaskor szigoruan tartsa be a
huzatra varrt cimkén feltlintetett utasitasokat.

egy nedves torléruhaval és semleges mososzerrel
mossak le; ne facsarjak; ne fehéritsék klérral; ne
vasaljak; ne alkalmazzanak szaraz tisztitast; ne
tisztitsak a foltokat olddszerekkel és ne szaritsak
forgddobos szaritogépben.

PEGPEREGO S.P.A.

A PegPerego SpA az ISO 9001 szabvanynak
megfelel6en TUV ltalia Srl ltal hitelesitett
mindségiranyitasi rendszerrel rendelkezik. A
PegPerego az ebben a kiadvanyban ismertetett
modelleknél miszaki vagy kereskedelmi jellegti
okokbol kifolyolag barmikor végrehajthat
modositasokat.

PEGPEREGO VEVOSZOLGALAT

Ha a modell részei véletlendl elvesznek vagy
megsérulnek, akkor csak eredeti PegPerego
cserealkatrészeket hasznaljanak! Az esetleges
javitasok, cserék, a termékekkel kapcsolatos
informaciok valamint az eredeti alkatrészek és
tartozékok értékesitése tigyében vegyék fel a
kapcsolatot a PegPerego Vevdszolgalataval,
meghatarozva a termék sorozatszamat.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
internetes weboldal www.pegperego.com

A kezelési Utmutato tartalméval kapcsolatos minden
szellemi tulajdonjog a PegPerego S.p.A. tulajdonat
képezi, és az érvényes jogszabalyok hatalya ala tartozik.
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SL_Slovenscina

Hvala, ker ste izbrali izdelek PegPerego.

/A OPOZORILO
_OPOZORILO:
POZORNO
PREBERITE IN
SHRANITE ZA
POZNEJSO
UPORABO.

_ Nikoli ne puscaj otroka brez nadzora.

_ Vedno uporabljaj varnostne pasove.

_ Nevarnost padca: Otrokom prepreci
plezanje na izdelek.

_ lzdelka ne uporabljaj, e vsi sestavni deli
niso ustrezno namesceni in pricvrsceni.

_ lzdelek mora sestaviti in nastaviti
odrasla oseba; ne uporabljajte izdelka,
Ce sestavljanje ni bilo pravilno izvedeno,
Ce so deli na‘izdelku polomljeni ali ¢e
manijkajo.

_ Pazite, da otrok ne bi padel ali zdrsnil;
vedno uporabljajte pettockovne
varnostne pasove. uporabljajte varnostni
pas v leze¢em in v pokon¢nem polozaju.

_ Sprstine se?alte v mehanizme in
pazite na polozaj otrokovih udov med
prilagajanjem stolcka.

_ Uporabljajte izklju¢no nadomestne
dele, ki jih vam priskrbi ali priporoca
proizvajalec/distributer.

_ Sestavljanje in pripravo izdelka, ¢is¢enje in
vzdrZevanje morajo izvajati odrasle osebe.

_ Stol¢ka ne puscajte na soncu za dlje c¢asa.
Preden vanj posedete otroka, pocakajte,
da se ohladi.

_ Prepricajte se, da je vsak pas pravilno
pripet in nastavljen.

_ Ne uporabljajte dodatne opreme, ki je ne
odobri proizvajalec.

_ OPOZORILO: Ne dovolite, da bi se otrok
igral z izdelkom. Ta izdelek ni igraca.

LEZALNIK

_ lzdelka ne uporabljajte kot lezalnik, ko
otrok lahko Ze sam sedi.

_ Lezalnik ni namenjen za daljsa obdobja
otrokovega spanja.

_ Lezalnik sdraietta je nevarno uporabljati
na dvignjeni povrsini.

_ Uporaba izdelka kot lezalnika je
namenjena za obdobje od otrokovega
rojstva do 9 kg.



_ Lezalnik ne zamenjuje posteljice. Ce Zeli
otrok spati, je zelo pomembno, da ga za
to poleZete v primerno posteljico.

_ Nevarnost zadusitve otroka nikoli ne
puscajte v lezalniku, ko so varnostni
pasovi zrahljani ali odpeti.

_ OPOZORILO: Med mirovanjem zmeraj
uporabi zavoro.

GUGALNIK

_ Ta izdelek se uporablja kot gugalnik in
je namenjen za uporabo od rojstva do 6
mesecev in do 9 kg.

_ Pazite na aktivnosti drugih otrok v blizini
izdelka.

_ Da bi izdelek uporabljali kot gugalnik,
se vedno prepricajte, da je stolcek
postavljen v najnizji polozaj in je hrbtni
naslon popolnoma spuscen.

_ Vedno ug)orabljajte varovalno sapredry'o
zaporo. Sprednja zapora ne nadomesca
varnostnih pasov.

_ Ta izdelek je namenjen samo uporabi v
notranjih prostorih.

_ OPOZORILO: Med mirovanjem zmeraj
uporabi zavoro.

SEDEZ

_ V blizini izdelka ne uporabljaj odprtega
ognlja ali drugih virov zelo mo¢ne
toplote.

_ lzdelek se lahko nagne, ¢e se otrok opre
z nogami ob mizo ali katerikoli drug
predmet.

_ Taizdelek se lahko uporablja za otroke, ki

lahko sedijo sami oz. do 3. [eta starosti ali

najvec 15 kg.

_ lzdelka ne uporabljajte kot sedez, dokler
otrok ne sedi samostojno.

_ Pladenj in dodatki niso namenjeni temu,
da bi dJriaIi tezo otroka; pladenj ni izdelan
tako, da bi otroka podpiral pri sedenju in
ne nadomesca varnostnega pasu.

_ Prepricajte se, da izdelek stoji na
vodoravnih tleh.

_ lzdelek postavite tako, da bo otrok
oddaljen od nevarnih predmetov, kot so

elektri¢ni kabli, viri toEIote ali odprt ogen,j.

_ Ne uporabljajte izdelka ob lestvah ali
stopnicah.

_ Sedez je nac¢rtovan tako, da ga lahko
brez pladnja ob mizi uporabljate od 12
mesecev do 15 kg.

_ OPOZORILO: Meg mirovanjem zmeraj
uporabi zavoro.

_ OPOZORILO: otrok naj bo med
razpiranjem in zlaganjem tega izdelka
na ustrezni varnostni razdalji, da bi se
izognili poskodbam.

En sam izdelek, ki sledi rasti vasega otroka:
_ 0d 0 do 6 mesecev udoben gugajoc se lezalnik;

,4],

_ Od 6 mesecev stolcek za hranjenje, igro in pocitek;
_ 0d 12 mesecev na prej kot stol¢ek brez pladnja za
samostojno sedenje ob mizi z odraslimi.

Slike delov iz blaga se lahko razlikujejo od vase
kolekcije.

Za dodatne informacije si oglejte naso spletno
stran: www.pegperego.com

NAVODILA ZA UPORABO

NAMESTITEV KOLES: preden stolcek odprete, pazljivo

namestite kolesa.

NAMESTITEV ZADNJIH KOLES:

zadnja kolesa z rdeco obrobo (slika a) pritrdite

na zadnji del okvirja izdelka; kot oporno toc¢ko

upostevajte naslon stolcka (slika b).

Kolesa vstavite tako, da rdeco obrobo potisnete v

okvir (slika c).

NAMESTITEV SPREDNJIH KOLES:

obe spredniji kolesi brez rdece obrobe pritrdite (slika

d) na sprednji del okvirja izdelka; kot oporno tocko

upostevajte naslon za noge (slika e). Kolesa potisnite v

okvir (slika f).

3 ODPIRANJE: Odprite stolcek, tako da enega po
enega spustite oba podstavka; med odpiranjem
nezno nagnite stol¢ek v nasprotno stran podstavku,
ki se odpira (risba_a) in preverite, ali se je pravilno
odprl, tako da preverite, ali je vidna oznaka, zeleni
pravokotnicek (risba_b).

POZOR: ce je pravokotnicek rde¢, podpora ni
pravilno odprta.

4 Preden uporabite sedez, dvignite sedez (risba a) in

popolnoma nagnite naslon nazaj, dokler ne klikne (b).

Prepricajte se, da je zati¢ pravilno pripet (risba c).

PETTOCKOVNI VARNOSTNI PAS: da bi ga pripeli,

vstavite obe sponki v jermena za okoli pasu (ko sta

naramnici pripeti) v mednozni jermencek, dokler
sponka ne klikne (slika a). Da bi odpeli pas, pritisnite
ob straneh sponke (risba a) in so¢asno jermencek
okoli pasu potegnite navzven (risba b). Da bi

zatisnili jermen okoli pasu, povlecite z obeh strani v

smeri puscice (risba c), da bi ga popustili, naredite

nasprotno. Jemen za okoli pasu je mogoce zatisniti

do varnostne zaponke (risba d)

6 Naramnice pasu je mogoce po visini uravnati v dva
polozaja; deloma snemite vreco (risba a), odpnite
naramnice hrbtnega naslona (risba b) in snemite
vreco (risba c).

7 Konce naramnic povlecite skozi druge reze vrece
(risba d) in hrbtnega naslona (risba e), dokler ni vreca
pravilno namescena na hrbtni naslon.

8 ZAVORA: Izdelek v embalazi ima vklju¢eno zavoro.
Ce Zelite stol¢ek premakniti, morate pritisniti in
premakniti ro¢ico naprej, dokler se ne prikaze »GO«
(slika a).

Tako boste lahko stol¢ek enostavno premikali, brez da
bi ga morali drzati pritisnjenega s prsti.

Ce zelite vkljuciti zavoro, premaknite rocico nazaj,
dokler se ne prikaze »STOP« ter spustite gumb (slika b).
Kolesa so odporna proti praskam.

.
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LEZALNIK-GUGALNIK

9 PODNOZNIK ZA PRVE MESECE: sedez je opremljen
s podnoznikom, ki se uporablja, ko se uporablja kot
lezalnik-gugalnik. Dvignite podnoznik, tako da ga
zavrtite navzgor (risba a); da bi ga zaprli, pritisnite
gumba ob strani (risba b) in ga zavrtite navzdol (risba c).

10 LEZALNIK-GUGALNIK: preden sedez prestavitev v

razli¢ico lezalnik-gugalnik, odstranite pladenj (risba
a), Ce je bil namescen, in namestite varnostno zaporo
(risba b). Da bi odstranili varnostno sprednjo zaporo,
pritisnite oba gumba na njenem spodnjem delu in jo
izvlecite (risba c).

11 GUGALNIK: za pretvorbo v gugalnik postavite sedez



Vv najnizji polozaj (risba a), pritisnite rdec¢a gumba,
postavite na notranjo stran nosilcev in jih potisnite
navzgor (risba b). Sedez v razli¢ici gugalnik (risba c).

12 Da bi ga spet pripravili za uporabo kot lezalnik ali
stolcek, se prepricajte, da sta bo¢na nosilca stol¢ka
vzporedna z ogrodjem (risba a), nato pa pritisnite
rde¢a gumba in ju potisnite navzdol (risba b).

SEDEZ

13 PODSTAVEK ZA NOGE: spustite podstavek (risba a),
pritisnite oba bo¢na gumba (risba b) in nastavite
visino v enega od treh polozajev (risba c).

14 PLADENJ: da bi namestili pladenj, povlecite proti sebi
sredinski vzvod pod njim in ga soCasno vstavite v
rocaje ter potisnite do konca (risba_a).

Da bi pladenj podaljsali ali izvlekli, povlecite proti sebi
sredinski vzvod pod njim (risba_b) in ga podaljsajte
(risba_c).

Da bi izvlekli pladenj, povlecite bo¢na vzvoda
navzven in ga potegnite k sebi.

Stolcek je opremljen z dvema pladnjema, zgorniji je
primeren za pomivanje tudi v pomivalnem stroju.

Da bi ga odstranili, ga je treba odpeti s spodnjega
pladnja, tako da ga dvignete (risba d).

15 UPORABA BREZ PLADNJA: da bi ga uporabljali kot
stol¢ek za ob mizi, pladenj odstranite.

16 URAVNAVANJE VISINE: visino lahko nastavljate v 9
polozajev. Da bi dvignili ali spustili sedez, povlecite
oba vzvoda navzgor (risba a) in se zaustavite v
Zelenem polozaju (risba b). To lahko naredite tudi, ko
je otrok v sedezu. }

17 NASLON ZA VEC POLOZAJEV: naslonu je mogoce
spremeniti naklon v stiri poloZaje: za hranjenje, za
igro, za sprostitev ali spanje. Da bi ga naravnali,
dvignite rocico za naslonom (risba a) in jo zaustavite v
Zelenem polozaju (risba b). To lahko naredite tudi, ko
je otrok v sedezu.

18 ZAPIRANJE IN ODPIRANJE PLADNJA: povlecite
proti sebi sredinski vzvod pod njim (risba_a) in ga
podaljsajte do rdecih oznak (risba_b), nato pa pladen;j
zavrtite navzgor, da bi ga blokirali (risba_c). Da bi
odprli pladenj, ga zavrtite navzdol in povlecite proti
sebi sredinski vzvod in ga prestavite v enega od
polozajev za uporabo.

19 KOMPAKTNO ZAPIRANJE: preden zaprete stolcek,
je treba zapreti pladenj. Naslon dvignite v
pokon¢ni polozaj, povlecite rdeca vzvoda (puscica
a) ob sedezu navzven, zavrtite ga navzdol (puscica
b), spustite sedez v zadnji polozaj in zaprite
podstavek za noge. Da bi dvignili ali spustili
sedez, pritisnite bo¢no na nosilcih oba rdeca
vzvoda (puscica c) in socasno povlecite oba siva
vzvoda navzgor (puscica d). Podstavka se bosta
samodejno dvignila (puscica e). Ko je stol¢ek zaprt,
lahko sam stoji pokonci.

20 SNEMLIJIVOST PREVLEK: da bi sneli prevleke s sedeza,
izvlecite zgornji del vrece, izvlecite jermencke iz
hrbtnega naslona (risba a) in iz vrece (risba b). Z
izvijatem pritisnite v rezo za mednozni jermencek in
izvlecite pascek (risba c).

21 Odpnite vreco ob strani (risba d) in jo snemite od
zgoraj (risba e).

SERIJSKE STEVILKE
22 Tatamia follow me ima pod sedezem informacije, ki se
nanasajo na datum izdelave vozicka.
_ Imeizdelka, datum izdelave in serijska Stevilka
Ti podatki so potrebni za morebitne pritozbe.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
Dodatna oprema PegPerego je zasnovana kot
uporaben in priro¢en pripomocek, ki starSem

olajsa Zivljenje. Vso dodatno opremo za vas$ izdelek
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PegPerego si lahko ogledate na spletni strani
Www.pegperego.com.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Cistijo ga lahko samo odrasli.

VZDRZEVANJE IZDELKA: zascitite pred atmosferskimi
vplivi: vodo, dezjem ali snegom; daljse izpostavljanje
soncu lahko povzroci spremembo barve veliko
materialov; izdelek vedno spravljajte na suhem
mestu. Treba je poskrbeti za redno pregledovanje in
vzdrzevanje glavnih sestavnih delov.

CISCENJE OGRODJA: plasti¢ne dele redno brisite z
vlazno krpo. Pri tem ne uporabljajte topil ali drugih
podobnih izdelkov; pazite, da bodo vsi kovinski deli
suhi, da bi preprecili rjo; pazite, da bodo vsi gibljivi
deli ¢isti (mehanizmi za nastavljanje, pripenjanje,
kolesa ...) prahu ali peska in z lahkim oljem za
podmazovanje podmazite vse kovinske dele, ki se
premikajo. Preverite, ali so zatisnjeni vsi vijaki in
matice in jih zategnite, e je to potrebno. Preverite,
ali so vsi vijaki in ostri robovi pokriti in zas¢ite
zamenjajte, Ce je to potrebno. Preverite, ali sedalo in
deli, na katerih se gugalnik obesi, kazejo znamenja
obrabe. Ko je to potrebno, izvedite potrebne
zamenjave v skladu z navodili proizvajalca.

CISCENJE VRECE: Pri pranju upostevajte navodila z
etikete, ki je prisita na prevleki izdelka.

ocistite z mokro krpo in nevtralnim detergentom; ne
ozemajte; ne belite s klorovimi pripravki; ne likajte;
ne Cistite kemic¢no; ne Cistite s topili in ne susite v
susilnem stroju z vrtljivim bobnom.

PEGPEREGO S.P.A.

Druzba PegPerego SpA je pridobila certifikat sistema
vodenja kakovosti s strani akreditiranega organa TUV
Italia Srl v skladu s standardom 1SO 9001.

PegPerego se lahko kadarkoli odlo¢i, da bo spremenil
modele, objavljene v katalogu, najsi bo to zaradi
tehnic¢nih ali podjetniskih razlogov.

CENTER ZA POMOC UPORABNIKOM

Ce izgubite ali poskodujete sestavni del izdelka,
uporabite izklju¢no originalne rezervne dele
PegPerego. V primeru popravil, zamenjav, podatkov
o izdelku in narocila originalnih nadomestnih

delov in dodatkov, se obrnite na sluzbo za pomo¢
uporabnikom PegPerego, pri tem pa navedite serijsko
stevilko izdelka.

Tel. 0039/039/6088213
E-posta: assistenza@pegperego.com
E-posta: www.pegperego.com

Vse pravice intelektualne lastnine v zvezi z vsebino
teh uporabniskih navodil so last druzbe PegPerego
S.p.A. in so zascitene z veljavnimi zakoni.



RU_Pycckun

Bnaropapum Bac 3a To, 4To Bbl BbiGpanu
npoaykuuo KomnaHum PegPerego.

/A BHUMAHUE
_BAMHO!
BHMMATEJIbHO
MPOYNTAUTE U
COXPAHUTE ANA

NCMOJIb3OBAHUA
B OAJIbHEULLEM.

_ Hukorga He octaBnsaiTe pebeHka 6e3
npucMmoTpa.

_ Bcerpa nonb3yirtech cuctemon
NpeaoXPaHNTENIbHOTO KPernyieHus.

_ OnacHocTb NafeHuna: He No3BonsanTe
[eTAM 3abMpaTbCs Ha u3genue.

_ He nonb3yitecb n3genviem, noka sce
KOMMOHEHTbI He ByayT Hagsexalum
06pa3om cobpaHbl 1 OTPerynmpoBaHbl.

_ Onepauwnu no cbopKe 1 MOHTaxy
N3enuna JONMXHbl OCYLLeCTBNATLCA
B3POC/IbIMU; HE MOJb3YNTECH U3LENNEM,
ecnin cbopkKa He 3aKOHUYEeHa, ecnn
n3fenve CIOMaHo UM ecin B HEM
OTCYTCTBYIOT fieTanu.

_ Bo n3bexaHue nageHunsa nnéo
COCKasnb3blBaHUsS pebeHKa Bceraa
UCMoNb3yiTe NATUTOYEYHbIN PEMEHD
6€30MacHOCTY, Kak B MOAHATOM, TaK 1 B
OMYLLEHHOM MOJNIOXKEHUWN V3AeNNA.

_ He BcTaBnawTe nanbLibl B MEXaHN3M
W crieguTe 3a NoJSIOXKEHNEM PYK 1 HOT
pebéHKa BO Bpems perynmpoBKU N3Lenus .

_ Wicnonb3yiite Tonbko 3anacHble YacTy,
nocTaBisieMble UM PeEKOMeHIyeMble
NpPOV3BOAUTENEM/ANCTPUOBIOTOPOM.

_ Onepauunn no cbopke nsgenus,
€ro NofroToBKe K paboTe, OUMCTKe
N TeXO0CNYKMBAHWIO [OMKHbI
BbIMOJIHATHCA TONIbKO B3POCIIbIMU.

_ He octaBnante geTckuin cTynbumk
HaJloMro Ha OTKPbLITOM CosHUe. Mepep
TeM, KaK nocagmntb Tyfa pebeHka,
§6ep,mecn>, YTO CTYNbUMK OXJTALMWIICA.

_ Y6enutech, UTo Kaxkablil pemeHb
NpPaBUIbHO OTPETYIMPOBAH.

_ He ucnonb3yiiTe akceccyapbl, KOTopble
He OblnY 006PEHBI MPOV3BOANTENIEM.

_ BHUMAHWIE: He pa3peluaiite pebeHky
urpaTbcsa c u3genuem. [laHHoe nusgenue
He ABNAETCA UTPYLLKOMN.

LLIE3JTIOHI

He ncnonb3yiTe ycTponcTBO B KauecTse
LLIe3JI0Hra, KorAa pebeHOoK yke MoXeT
CNAEeTb CaMOCTOATESNIbHO.

_ DTOT LWE3JIOHT He pacCynTaH Ha TO,

yTOObI p66EHOK Crnan B HEM B TeYeHNe
OONroro BpemMeHun.

_ Micnonb3oBaHue we3noHra Ha BbICOKOMN

MOBEPXHOCTN MOXeT ObITb OMACHbIM.

_ DTO M34enme MOXKHO UCnonb3oBaTb

B KaQuecTBe AETCKOTO We3/I0Hra, OHO 3
paccumMTaHO Ha HOBOPOXAEHHDIX N feTen
BECOM [0 9 Kr.

_ OH He 3ameHseT KpoBaTKy, 1 eCsin

pebeHKy HY>HO nocnaTb, HEO6XOAMMO
nepenoXxunTb ero.

_ OnacHocTb yayLWweHWa: HAKOrfa He

oCTaBnANTe pebEHKA B LWE3NOHTe C
paccnabneHHbIMU U PACcCTErHY TbIMM
pemMHAMM 6e30MacHOCTY.

_ BH/IMAHWE! Bcerga akTuBmpymnte TOpmMoO3,

Korga nsgenne He Hy»KHO nepemelLlaTb.

JIIOJIbKA

_ JTO 13genvie MOXXHO MUCMOJb30BaTb B

KauecTBe JoNbKU C poXKaeHMA pebeHKa n
JI0 AOCTUXKEHNA UM 6 MecALIeB 1 Beca B 9 Kr.

_ O6palyainTe BHUMaHNE Ha AeATENIbHOCTb

LPYrvix fetei Nnobav3ocTu OT NIIOJIbKN.

_ Mpw ncnonb3oBaHnn B Ka4ecTBe JOJbKK

ybeauTech, UTo CTYNbUMK HAXOQUTCS
B CAMOW HUXKHEN No3uunK, a CnnHKa
onyLyeHa.

_ Bcerpa VICﬂOJ'lb3yl;lTe 3alNTHYIO NaHesb,

KOTOpasi, 04HaKO, He 3aMeHsIeT peMeHb
06e30MacHOCTN.

N3penve npegHasHaueHo Ans ObITOBOro
NCMONb30BaHWsA, NPEeNMyLLECTBEHHO B
3aKPbITbIX MOMELLEHMAX.

_ BHWMAHWE! Bceraa akTuBmpyiite TOpmo3,

Korga 13fenve He Hy>KHO nepemellaTb.

JETCKUI CTYNbYUK

_ YuutbiBariTte PUCKN OTKPbITOro niiaMeHun 1

APYyrmx NCTOYHMKOB Temnna BONM3N n3genna.

_ YuuTblBaiiTe puCK NnepeBopaymBaHms

B Clyyae, ecsiv pebeHOK OTTONKHeTCA
Horamm OoT CTOf1a UK JPYroro npeamerta.
Mpwu skcnnyaTauumn medenbHoON
NPOAYKLMI HEOOXOANMO NCKIIIOUNTD
nonagaHue BoAbl U NHbIX XUAKOCTEN

Ha 3n1ieMeHTbl n3genun mebenu,
COMprKacaloLmMxca C MosioM.

_ MNpw ycTaHoBKe n3genuin mebenu

B HEMoCpenCcTBeHHOW 6N1M30CTY OT
HarpeBaTesibHbIX M OTOMUTENbHbIX
NprHOPOB KX NOBEPXHOCTU BO BPEMS
3KCnnyaTauum JOMKHbI ObITb 3aLyLLeHbl OT
HarpeBa. TemnepaTypa HarpeBa 3/1eMeHTOB
mebenu He gomxkHa npesbiwaTb +40 °C.
BocnnameHnaemocTb. [Npu BO3gencTBmm

" curapeTon - TpyAHOBOCMIaMeHAEeMbIN.



IT0 n3genme MoKHO UCMosb30BaTb

ONA AeTel, KoTopble MOTyT CUAETb
CaMOCTOATENbHO, BO3PaCcTOM A0 3 NeT ”
BECOM MaKCUMyMm 15 Kr.

He ncnonb3yinte nsgenve B Kauectse
CTYNbUMKa, eC/IN PEOEHOK eLLé He MOXeT
cnaeTb CaMOCTOATENbHO.

MoAHOC 1 akceccyapbl K HEMY He pacCUMTaHbI
Ha TO, UTOObI BbAEPXKATb BEC PEOEHKA; TaKKe
NOAHOC He paccumTaH Ha NoAJepPKaHvie
pebeHKa B C1asveM MosIoKeHUN U He
3aMeHsieT peMeHb 6e30MacHOCTL.

_ Ybeputech, UTo CTY/IbUMK PACMONOXeH

Ha ropur3oHTan bHOW NOBEPXHOCTN.

_ Pacnonaraite ctynbumk TaK, ytobbl

pebEHOK HaXoAWNCA B OTAANEHNM OT
OMacHbIX NPeAMETOB, TAaKMX KaK NPOoBOAa,
NCTOYHUKY TEMJIa Y OTKPbITOrO MiaMeHu.

_ He ctaBbte CTYyNnb4nK BONM3N nectHuny

WAn CTyneHemn.

STOT CTYNbUMK PacCUmTaH Ha UCMONb30BaHVe
3a CTOSIOM (CO CHATbIM NOAHOCOM) AETAM C 12
MecALEeB, Becom A0 15 Kr.

_ BHVMAHWE! Bcerpa akTuBmpyinTe TOpmOo3,

KOrQa M3fenne He HYXXHO nepemeLLaTb.

_ BHUMAHWME! Bo n36exaHue Tpasm npu

pacKnafblBaHNM 1 CKNafbIBaHWV CTY/bYMKa
ybenuTech, uto pebeHKa B HeM HeT.

TO YHUKanbHOE YCTPONCTBO MOXET
MCNonb3oBaTbCs NO-pPasHOMY, O Mepe Toro, Kak
noapacTaet Ball pe6EHOK:

_ CO0 po 6 mecALeB Kak yaobHas Nitonbka 1 LUEe3/0HT;

_

C 6 MecsILieB KaK CTY/bUMK AN KOPMIEHWSA, UTPbl N
oTAbIXa;

C 12 mecsAueB 1 Aanblue — Kak CTy/IbumnK 6e3 nogHoca,
KOTOPbI MOXHO CTaBUTb 3a CTON, YTOObI 06eaaTh co
B3pOC/bIMU.

UnniocTpauuu, Ha KOTOPbIX N306paKeHbl
3N1eMeHTbI U3 TKaHWN, MOr'yT He COOTBETCTBOBaTb
npuo6GpeTeHHOoI Konnekyun.

[AnAa nony4yeHns 6onee noapo6Hoit UHopmauuu
noceTuTe Haw Be6-caiiT: www.pegperego.com

MHCTPYKLU U NO UCMOJIb30BAHUIO
YCTAHOBKA KOJIEC: MNpexnae yem packnagbiBaTb
LETCKMIN CTYNbUMNK, BHUMATENbHO 1 NPABUIIbHO
yCcTaHOBMTE Koneca.

YCTAHOBKA 3AQHUX KOJIEC:

[1Ba 3a[iHNX Koneca € KpacHbIMK MydTamu (puc. a)
cnepyeT BCTaBUTb [0 GpMKCaLvm B 3afHee OCHOBaHMe
N3[enus, NCNonb3ys B KauecTBe OPUEHTMPA CMUHKY
[IeTCKOro CTynbymKa (puc. b).

BcTaBbTe Koneca 1 BAaBuTe KpacHble MypTbl Kak
MO>HO Aasiblle B OCHOBaHMWe CTynbumka (puc. c).

2 YCTAHOBKA NEPEAHUX KOJNEC:

[1Ba nepefHnx Koneca 6e3 KpacHbix Myt cnegyet
(puic. d) BcTaBuTb [0 GUKCaumm B nepeaHee
OCHOBaHe N3Aenus, UCMoMb3ys B KayecTse
OpUEHTUPA NOAHOXKKY AETCKOrO CTyNbymKa (puc.
€). 3aABVHbTE MX KaK MOXHO fasiblie B OCHOBaHMe
cTynbumka (puc. f).

3 OTKPbIBAHUE: PackpoliTe CTynbUYuK, O OfHOW

OnNyCTUB BHI3 ABE NOAAEPKMBAOLWMX HOXKY; BO
BPEMSA OTKPbIBAHUA Cierka HakNoHANTe CTYNbUYNK
C NPOTUBOMONOXHOW CTOPOHBI (pUC_a); ybeautecs,
41O 06€ HOXKKIM PACKPbINNC MOSTHOCTHIO - B 3TOM
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cnyyae Bbl yBUANTE 3eN1EHbIN NPAMOYrOIbHUK
(puc_b). BHUMAHUE: npAamMoyronbHUK KpacHOro
LiBeTa O3HauaeT, YTo noAAepKMBaloLnNe HOXKKN He
pacKpbINNCb NONIHOCTbIO.

Mepepn Hayanom 1CMoNb30BaHNA CTybUMKa
NoaHNMMUTE cuaeHbe BBePX (PUC_a), MOTOM NOJIHOCTbIO,
[0 Wwenyka, onyctute cnuHky (b) n ybeautecs, uto
WTNGT NPUCOeANHEH NPaBUIbHO (PUC_C).
NATUTOYEYHbIV PEMEHb BE3OMACHOCTW:

YyTOObI 3aCTErHYTb pemMeHb 6e30MacHOCTU, BCTaBbTe
[10 LenyKa ABe 3alLlefikm NOACHOro peMHs (c
NPUKPENIEHHBIMN K HUM NAMKaMK) B MPAXKKY

Ha BCTaBKe ANiA pa3fenieHns Hor (puc_a). Ytobbl
OTCTErHyTb peMeHb 6€30MacHOCTH, HaXKMUTE Ha
3aLenku cboky 1 ofJHOBPEMeHHO NOTAHWTE NOACHON
pemeHb HapyXy (puc_b). YTobbl ykopoTuTb NoAcHon
pemeHb, MOTAHNTE 3a ero KOHLbl C IBYX CTOPOH

B HaMpaBJieHWW, yKa3aHHOM CTpesikou (puc_c),
4yTO6bI YANMNHUTD PEMeHb, eCTBYTe HAO6OPOT.
MoAcHON peMeHb MOXeT ObITb YKOPOUEH 0 cTonopa
6e3onacHocTy (puc_d).

JIAMKM pemHA 6e30MacHOCTM MOTyT 6bITb
OTperynnpoBaHbl NO BbICOTE B iBYX NMONOKEHUAX; ANA
N3MeHeHNA NONOXKEHUA PEMHA YaCTUYHO CHUMUTE
yexon (prnc_a), CHUMUTE NAAMKM CO CMUHKNK (puc_b) n
CHYMUTE MX C NOKPbITUA (PUC_C).

MpogfeHbTe KOHLbI IAMOK B Apyrue oTBepCTMA yexna
(puic_d) n cnuHKK (puc_e), 3aTem CHoBa pacnpasbTe
4yexosl Ha CNNHKe CTynbyuKa.

TOPMO3: U3genue ynakoBbiBaeTcA C
aKTMBMPOBaHHbIM TOPMO30M.

YT06bl NepemMecTuTb JETCKMIN CTYNbUMNK, HAXKMUTE Ha
pblUaXKoK 1 iBUrainTe ero Brnepes, noka He yBuanTe
Haanucb GO (puc. a).

Mocne 3Toro AeTCKuii CTyNbUYMK MOXHO OyaeTt
nepemeLlatb 6€3 NOMeXx; pbluyaxkok He HY>KHO
YAEPKMBaTb HaXKaTbiM.

YT06bI aKTMBMPOBaTb TOPMO3, CABUTATE PblYaXKOK
Ha3af, noka He yBuauTe Hagnucb STOP, nocne yero
oTNycTUTe KHOMKY (punc. b).

Koneca He uapanatot non.

LWE3JTOHI-KAYAJIKA

MOACTABKA 719 CAMbIX MATTIEHbKMX: cTynbumk
CHab>keH NOACTaBKOM, KOTOPYIO MOXHO UCMOSb30BaTh B
BapyiaHTe «LLe3/I0Hr-Kayasnkay. [logH1MITE MOAHOXKY,
NOTAHYB ee MO HanpaBNeHNIo BBepX (PYC_a), 4Tobbl
ybpaTb ee, HaXKMUTe Ha ABE GOKOBble KHOMKM (prc_b) n
MOTAHWTE ee Mo HanpaB/EHNIO BHI3 (PUC_C).
LWE3NNOHT-KAYAJTIKA: npexpae yemM yCTaHOBUTb
CTY/IbYMK B MOSIOKEHME «LIE3NOHT-KayasKay, npun
Heo6X0ANMOCTU OTCOEANHMTE NOAHOC (prC_a) 1
BCTaBbTe 3aLMTHYI0 NepeAHtoto naHens (puc_b). ina
yAaNeHUnA 3aWMTHOM NaHenn HaXKMITe Ha iBe KHOMKMU,
HaxopALweca B €€ OCHOBaHWU, N CHUMUTE eé (puc_c).
KAYAJIKA: 4To6bl NPeBpaTUTb CTYNbYMK B Kayanky,
YCTaHOBUTE CUAIEHNE B CAMOE HUXKHEE MOSIoXKeHne
(p1c_a), HaXKMKTe Ha KpacHble KHOMKK, MMeloLynecs
Ha BHYTPEHHell 4acTu OMOPHbIX CTOEK, N NOTAHNTE
MX NO HanpasneHuto BBepx (puc_b). CnpeHune B
NONOXEHUN Kavanku (puc_c).

[lnA ncnonb3oBaHUA B KaYecTBe LWe3/IoHra uan
CTYNbYMKa, YCTaHOBUTE GOKOBbIE OMOPHbIE

CTONKW NapannenbHO OMOPHbIM CTONKaM pambl,
OPUVEHTUPYACb NO KPACHOW JINHUW, HAaHECEHHOW

Ha OMOpPHbIe CTOMKM (pMC_a), a NOTOM HaXXMuTe Ha
KpacHble KHOMKY 1 NOTAHWTE UX BHU3 (prc_b).

CTYNbYUK

NOAHOXKA: onycTnTe NOAHOXKY (pUC_a), HaxxmuTe
Ha obe 60KoBble KHOMKM (puc_b) n oTperynupyite
NOACTaBKY Ha OJHOM 13 3 ypoBHel (pnc_c).

JIOTOK: 4TO6bl yCTAaHOBUTb JIOTOK, MOTAHUTE K cebe
PacnonoXeHHyIo NOA HUM LIEHTPANbHYIO PYUKY 1,



OAHOBPEMEHHO, BCTABbTE €ro B MOANOKOTHUKM,
HaXXMmas o ynopa (puc_a).

YT106b! yANVHUTD MW YAANUTL NIOTOK, MOTAHUTE Ha
cebs pacnonoXXeHHy Mo HUM LEHTPaNTbHYIO PyUKy
(puc_b) n otperynupyiite ero (puc_c).

YT106bI CHATH NOAHOC, NOTAHMTE MO HaNpPaBieHUIO
BOBHe GOKOBbIE PbIYaXKKV 1 MNOTAHMUTE NOAHOC Ha
cebs.

CTynbunK CHaGXXeH ABOMHbBIM MOAHOCOM, BEPXHIOHO
4acCTb KOTOPOrO MOXHO NIerko MbITb B MOCYOMOEYHON
MaLumrHe. YTobbl CHATL ee, ee HYHO OTCOeUHUTb OT
HUXKHE YyacTu 1 npunogHATb (puc_d).

15 WCNOJIb3OBAHWE BE3 MOAHOCA: uTo6bI
NPVCTaBUTb CTYNbYUK K CTOSTY, NpefBapuTenbHO
oTCOefMHMTe NOAHOC.

16 PEMYIMPOBAHWE BbICOTbI: cTynbunk MoxeT 6biTb
OTPEryNMPOBaH Mo BbiCOTe B 9 MONOXeHWAX. YTobbI
NOAHATb UM ONYCTUTb CUAEHNE, MOTAHNTE BBEPX
[1Ba pblyaxkKa (prc_a) 1 3aKpenuTe KX B KenaeMom
nonoxeHum (prc_b). 3T aencTBMA MOXHO OCYLLECTBNATD
1 B TO BPeMS, KOrfa pebeHoK CUaNT Ha CTYSbUIKe.

17 OTKMAHAA CMNHKA: npegycmoTpeHbl 4 NonoxeHna
cuAeHns: ANA efbl, Urpbl, OTAbIXA U KPATKOTO CHa.
[lnA perynmpoBKmn NONOKEHNA CMIUHKN NOJHUMUTE
PYUKY, PacnosnoeHHyto 3a CMMHKOM (prc_a), n
3a6M10KMPYNTE CNVHKY B eNaeMOM MONOXKeHNN
(puc_b). 9T gencTBNA MOXHO OCYLLECTBAATb U B TO
Bpems, Korfa pe6eHOK CUAUT Ha CTysIbUVKe.

18 3AKPbIBAHUE 1 OTKPbIBAHWE JTIOTKA: notaHuTe
Ha cebs pacnonoXeHHYI NOA HAM LieHTpasnbHyIo
PyuKy (pvc_a) v yanmHuTe NOTOK A0 NOABMEHNA
KpacHom oTMeTKM (prc_b); 3aTem noBepHuTE ero
BBEPX A0 6110KMpOoBKK (prc_c). YTobbl CHOBa OTKPbITh
JIOTOK, MOBEPHWTE ero BHN3 1, NOTAHYB Ha cebs
LieHTpasibHYyI0 PyUYKY, YCTAHOBUTE €ro B O4HY U3
Nno3nLMiA 4Ns NCMONIb30BaHUA.

19 KOMMAKTHOE CKNTAbIBAHWUE: nepep,
3aKpblBaHMeM CTyfbUYMKa HEOOXOAUMO 3aKpbITb
NIOTOK. YCTaHOBUTE CMHKY B BepTUKaNbHOe
NoJsIoXeHWe, NOTAHNTE HAapPY»KY [1Ba KPacHbIX
pblyara, pacnonoXeHHbIX N0 6oKaM CMaeHbA
(cTpenka_a), noBepHUTe CufieHbe BOKPYr
cBOeWl 0CK, YTOObI OHO 6bINO HaNpPaBIEHO BHU3
(cTpenka_b), onycTnTe crpeHbe Ha Camyto HUXKHIOK
No3MLMI0 N CHOBa 3aKpoWTe MOAHOKKY (MOACTaBKY
ns Hor). YTo6bl NOAHATL NoAAEPKMBAOLLME
HOXKM, HA>KMUTE Ha KpacHble pblYakKy Mo 6okam
OMOPHbIX CTOEK (CTpenka_c) 1, OAHOBPEMEHHO,
NoJgHUMUTE pblyaru ceporo Leeta (cTpenka_d),
nocsie 3TOro HOXKM NOJHNUMYTCA aBTOMaTUYECKM
(cTpenka_e). HaxoaAacCb B 3aKpbITOM COCTOAHUN,
CTYNIbUMK MOXKET CTOATb 6e3 onopbl.

20 CbEMHbIN YEXOJ1: uTo6bI CHATL YEXON C CUAEHNS,

CHYMUTE BEPXHIOK YacCTb Yexsa, OTCOeAUHNTE NAMKA

oT cupeHunsa (puc_a) n ot yexna (puc_b). Hapasute

OTBepTKOW Ha NPope3b BO CTaBKe ANA pa3aenieHuns

HOT U CHUMWTE pemeHb (PUC_c).

OtcTerHute 60KoBble KpeneHus yexna (puc_d) n

CHYMUTE Yexos, NOTAHYB BBEPX (pUc_e).

CEPUMNHBIE HOMEPA
22 BHu3y 6a3bl tatamia follow me HaxopnTca
MHPOpMaLua o jaTe ee N3roTOBeHUA.
_ HanmeHoBaHwe nspenus, aata M3rotosnieHma v
CepuiiHbIN HoMep.
3T JaHHble HEOBXOAVMO YKa3bIBaTh B JIOObLIX MPETEH3MAX.

THE ORIGINAL ACCESSORY PEGPEREGO
MpuHagnexHocTn PegPerego pa3paboTaHbl Kak
nonesHble N NPaKTUYHble CPeACTBa 1A obneryeHns
>K3HW poguTeneit. O3HaKoMbTeCb CO BCEMM
NPUHAANEXHOCTAMM K Ballemy U3Aenuio Ha Be6-caiite
Wwww.pegperego.com

2

=

,45,

YNCTKA N yxon

Onepauny No YNCTKE JOMKHbI BbIMOSIHATL TONbKO
B3pocsible.

YXOA 3A U3AEMEM: 3awmntnte nspenue ot
aTMochepHbIX OCaKOB - CHera unun goxas.
MocToAHHaA 1 NPOAOCIKNTENbHAA NOABEPKEHHOCTb
CONHEYHbIM NTy4aM MOXeT Bbi3BaTb LiIBETOBble
M3MEHEHUA MHOTMX MaTepuranoB. XpaHuTe 3To nsgenuve
B CYXOM MecTe. PerynapHo ocyLecTBnamnTe ocMoTp 1
TeXo6CyXMBaHVe OCHOBHbIX YacTel yCTPOoCTBa.
OUYNCTKA LLACCW: neproanyeckn ounwyanTe
NNAaCcTMKOBbIE YaCTV BNAXKHOW TKaHbO; He NONb3ynTech
pacTBOPUTENAMM U CXOXKMM BELLLECTBAMM. BO
n36exaHne NoABeHNA PKaBUMHbI AepXKmTe
MeTasiIMyecKme YacTu YCTPOWMCTBA CyXMMU; OUMLLaiiTe
BCe ABVXKYLLMECA YacTU (PerynnpoBOYHbIE 1 KpeneXXHble
MeXaHW3Mbl, KOfeca...) OT MblIn 1 Necka 1 CMasblBanTe
Nerkum MacioM Bce ABVXKYLUMeCs MeTanyeckmne
netanu. Yoenurechb B TOM, 4To Bce 6onToBble
coefIMHeHNA 1 ralikn JOMKHbIM 06Pa30M 3aBMHYEHDI

1, Py HEOBXOAUMOCTY, NMOATArMBaliTe nx. Yoeamtecb

B LIe/IOCTHOCTM 3aLUTHOTO MOKPbITVA raeK 1 OCTPbIX
KPOMOK 1, B Clly4ae He0OXOAVMOCTY, MPOoU3BeanTe
3ameHy. [poBepbTe, HET N NPY3HAKOB N3HOCA Ha
cupeHbe 1 nofgecke. Mpu HeobxoaMMoCTU Npon3BeauTe
3aMeHy, cneflysl IHCTPYKLIMAM NPOU3BOAVTENA.

YNCTKA TKAHEBOW OBUBKW: Mpwn cTupke TouHO
cnepyite UHCTPYKLUMAM Ha STUKETKe, BLUUTOW B 4exon
n3nenva. YNCTUTb BNaXKHOW TPAMKOW N HENTPaNbHbIM
MOIOLMM CPeACTBOM; He BbIKpyUMBaTb; He 0TbennBaTh
XNOPOM; HE MAANTb; HE YACTUTb B XUMYUCTKE; He
06pabaTbiBaTb PaCTBOPUTENAMM N HE CYLUNTb MPU
nomoLyy 6apabaHHbIX CYLUMIBbHbBIX MaLUWH.

PEGPEREGO S.P.A.

B komnanumn PegPerego SpA BHeapeHa cnctema
yrpaBieHus KauecTBoMm, ceptudumumposaHHaa TUV
Italia Srl no ctangapty ISO 9001.

KomnaHusa Peg-Perego numeet npaBo BHOCUTb B
no60 MOMEHT N3MeHeHNA B MOAENU, ONCaHHble B
HaCcToALEM N3AaHNN, NO NPUYMHAM TEXHNYECKOTO
NN KOMMEPYECKOro xapakTepa.

CNYKBA OBCJTYKUBAHUA PEGPEREGO
B cnyyae yTepu unu nospexaeHva Yacten uspenvs,
NCNOsb3yNTe TONbKO GUPMEHHbIE 3amacHble YacTu
Peg-Perego. 1nA BbINONHEHWA PEMOHTA, 3aMeHbl
feTanei, Nony4YeHna cnpasok 06 nsgennu, npoaaxu
brpMeHHbIX 3anyacTeil N NPUHaANEXHOCTe Bbl
MoeTe 06palyaTbca B Cy)06y obcnyxnBaHus Peg-
Perego, c ob6sA3aTesbHbIM yKa3aHUeM CepUNHOro
Homepa n3genua.

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
caiT B MHTEpHeTe: Www.pegperego.com

Cpok cnyx6bi: 3 roga.
FapaHTuiiHbIN cpoK: 12 mecALeB

Ten.: 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
CaliT B MHTepHeTe: Www.pegperego.com

W3rotosutenb: PegPerego S.P.A. (Mer
MNepero C.N.A.); Agpec: Via de Gasperi 50
-20862 ARCORE (MB), Italy (Bua ge
Facnepwm 50 - 20862 Apkope (MB),
Wranua). CtpaHa npousBoacTBa: Utanua.



TR_Tirkce

Bir PegPerego urliniinii tercih ettiginiz icin size
tesekkir ederiz.

A\ UYARI
_ONEMLI!, .
DIKKATLI BIR
EKILDE OKUYUN
E ILERIDE
BASVURMAK
UZERE SAKLAYIN.

EZLONG

_ Bebek tek basina oturabilir duruma geldiginde
aruni isezlong olarak kullanmayniz.

_ Bu sezlong uzun sireli uyku icin
tasarlanmamistir.

_ Eezlongu egimli diizey Uzerinde

ullanmak tehlikelidir.

_ Bu iirlin sezlong olarak kullanilir ve
dogumdan itibaren 9 kg'a kadar
kulTanilmak Gzere tasar anmlﬁtlr.

_ Bu sezlong yatak yerine kullanilmaz,

uyumasli gerektiginde, bebegin uygun bir

ataga yatinlmasi gerekir.

ogulma tehlikesi: kemerlerin gevsek
veya kancasi agilmis olmasi halinde,
bebegi aslaéezlongda birakmayiniz.

_ DIKKAT Durduruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz.

SALINCAK
Bu Uriin sezlong olarak kullanilir ve

_ Cocugu asla yalniz birakmayiniz . -

_ Her zaman kemer emniyet sistemini
kullaniniz.

_ Diisme tehlikesi: Cocugunuzun Uriine
tirmanmasini dnleyiniz.

_ Tudm bilesenlerin ve baglantilarin

dogumdan itibaren 6 aya kadar ve 9 kg.
kadar kullanilmak Gzere tasarlanmistir.
_ Urlintin yakininda bulunan diger

ocuklarin hareketlerine dikkat ediniz.
_ Uriind salincak olarak kullanmak igin,

dogru olarak monte edildiginden ve
ayarlandigindan emin olmadan Griini
kullanmayiniz.
_ Urtiniin montaj islemleri ve ayari bir
yetiskin tarafindan yapilmalidir; montajin
diizgiin yapilmamis olmasi ve driinde
kiriklar veya eksik parcalar bulunmasi
halinde, triind kullanmayiniz.
_ Bebegin diismesini ve kaymasini
onleyiniz; daima bes noktali emniyet
kemerlerini takiniz; kemerleri gerek egik
gerekse dik konumda iken kullaniniz.
_ Parmaklarinizi mekanizmalarin icerisine
gecirmeyiniz ve ayarlama islemleri
esnasinda bebegin el ve ayaklarinin
konumuna dikkat ediniz.
_ Sadece Uretici/distribttor tarafindan
onerilen veya tedarik edilen yedek
parcalar kullaniimahdir.
_ Montaj islemleri, Griiniin hazirlanmasi,
temizligi ve bakimi sadece yetiskinler
tarafindan yapilmalidir.
_ Iskemleyi uzun bir siire boyunca glinese
maruz kalacak sekilde birakmayiniz.
Bebegi yerlestirmeden énce iskemlenin
sogumasini bekleyiniz.
_ Tum kemerlerin/kayislarin diizgiin
sekilde takildigindan ve ayarlandigindan
emin olunuz.

arkalik kismi tam yatirilmis halde
mama iskemlesinin en alcak konumda
oldugundan emin olunuz.
_ Daima koruyucu 6n paneli kullaniniz, 6n
Eanel emniyet kemerlerinin yerini tutmaz.
_ Bu iirlin sadece ev icerisinde kullaniimak
Uizere tasarlanmistir.
_ DIKKAT Durduru?dugu zaman, freni
daima kilitleyiniz.

ISKEMLE

_ UriinGin yakininda agik ates ve
diger glcla 1s1 kaynaklarinin risk
yaratabileceginin farkinda olunuz.

_ Cocugunuz masa veya bagka bir nesneyi
kendi ayaklar ile itebildigi zaman, bunun
devirme riski yaratabileceginin farkinda
olunuz.

_ Bu dirlin, kendi basina oturabilen, 3
Kag,lndan kiictik veya agirhgi en fazla 15

g olan ¢ocuklar icin kullanilabilir.

_ Uriind, bebek tek basina oturabilir
duruma gelinceye kadar iskemle olarak
kullanmayiniz.

_ Tepsi ve aksesuarlari bebegin agirligini
tastyabilecek sekilde tasarlanmamistir;
tepsi bebegi oturma yerinde tutmak
Uzere tasarlanmamistir ve emniyet
kemerinin yerini tutmaz.

_ Uriinin yatay bir zemin tzerinde

oldugundan emin olunuz.

_ Uriiny, bebegin elektrik kablolari, isi veya
ates kaynaklari gibi tehlikelerden uzakta
kalacagi sekilde konumlandiriniz.

_ UrtinG merdiven veya basamaklarin

akininda kullanmayiniz.

_ Bumama iskemlesi 12 ayliktan 15 kg'a

_ Uretici tarafindan onaylanmamis
aksesuarlari kullanmayin.

_ UYARI: Cocugunuzun bu driinle
oynamasina izin vermeyin. Bu Uriln bir
oyuncak degildir.
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kadar, masada kullaniimak tizere tepsisiz
oIarak tasarlanmistir.

DIKKAT Durduruldugu zaman, freni
daima kilitleyiniz.

DIKKAT Acma ve kapatma islemlerinde,
bebe?m yaralanmasini énlemek icin emniyet
mesafesinde oldugundan emin olunuz.

Bebeginizin gelismesini takip eden essiz bir tirlindiir:
0ile 6 ay arasinda rahat bir salincakli sezlong;

_ 6ayliktan itibaren mama, oyun ve dinlenme igin iskemle;
_ 12 aylktan itibaren, biytklerle birlikte masaya

—-

oturmak icin tepsisiz iskemle.

Kumas detaylarina ait resimler satin alinan
koleksiyondan farkli olabilir.

Daha fazla bilgi igin, web sitemizi ziyaret
edin: www.pegperego.com

KULLANMA TALIMATLARI

TEKERLEKLERIN TAKILMASI: mama sandalyesini
agmadan once, tekerleklerini dikkatli ve dogru bir
sekilde takiniz.

ARKA TEKERLEKLERIN TAKILMASI:

kirmizi halkali iki adet arka tekerlek (sek. a) Grinn,
sirt dayama yerinin arka tarafindaki tabanina
takilmahdir (sek. b).

Halkayi, tabana iyice oturana kadar iterek tekerlekleri
takiniz (sek. c).

2 ON TEKERLEKLERIN TAKILMASI:

kirmizi halkanin bulunmadig iki adet (sek. d) 6n
tekerlek Urtinlin, ayak dayama yerinin on tarafindaki
tabanina takilmalidir (sek. e). Tekerlekleri tabana iyice
oturacak sekilde iterek takiniz (sek. f).

3 ACMA:Her defasinda birini algaltmak suretiyle, iki

destekleme bazasini alcaltarak iskemleyi aciniz, agma
islemi esnasinda iskemleyi agilmakta olan bazanin
tersi yone dogru hafifce eginiz (sekil_a) ve yesil
dikdortgen ile belirtilen duzgiin agilma durumunu
kontrol ediniz (sekil _b,

UYARI: dikdértgen kirmizi ise baza diizgiin agilmamistir.

4 Yiksek iskemleyi kullanmaya baglamadan 6nce, bebe

koltugunu yukariya kaldiriniz (sek_a), arkahg klik sesi
duyana kadar tamamen eginiz (b) ve pimin diizgin
takildigindan emin olunuz (sek_c).

5 5 NOKTALI EMNIYET KEMERI: Bel kayisinin iki kancasini

(iki askisi kancalanmis) bacak ayirici kemere geciriniz
ve klik sesini duyana kadar bastiriniz (sekil a). Sokmek
icin kancanin iki yanina bastiriniz ve ayni anda bel
kayisini disari dogru cekiniz (sekil b). Bel kayisini her
iki yandan sikistirmak icin ok yontine dogru cekiniz
(sekil_c), gevsetmek icin ters yone cekiniz. Bel kayisi
gtivenlik kilidine kadar sikistirilabilir (sekil _d).

6 Kemerin kayislari iki ylikseklik konumuna ayarlanabilir;

torbayi kismen sokiiniiz (sekil_a), kayislar arkaliktan
cikariniz (sekil_b) ve torbadan cikariniz (sekil_c).

7 Kayislarin uglarini torbanin (sekil_d) ve arkaligin

(sekil_e), diger deliklerine gegiriniz, daha sonra
torbayi diizgtin bir sekilde tekrar arkaligin Gzerine
konumlandiriniz.

8 FREN: Uriin, ambalajindan freni indirilmis olarak cikar.

Mama sandalyesini tasimak icin, diigmeyi bastirarak GO
yazisi gorliinene kadar ileri itmek gerekir (sek. a).

Bu sekilde mama sandalyesi, parmaklarla bastirmaya
gerek kalmadan serbestce tasinabilir.

Mama sandalyesinin frenini indirmek icin digmeyi
STOP yazisi goriinene kadar geri cekip birakiniz (sek. b).
Tekerlekler cizmez malzemedendir.

SEZLONG-SALINCAK

9 ILK AYLAR ICIN AYAKLIK: iskemle, sezlong-salincak

versiyonunda iken kullanilmak tzere bir ayaklik ile
donatilmistir. Yukariya dogru gevirmek suretiyle ayakhgi

kaldiriniz (sekil _a), kapatmak icin yanlardaki iki digmeye 4

10
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14

15
16

17

18

19

20

21

22

basiniz (sekil_b) ve asagiya dogru ceviriniz (sekil_c).
SEZLONG-SALINCAK: Iskemleyi sezlong-salincak
versiyonuna cevirmeden once, takili ise, tepsiyi
cikariniz (sekil_a) ve koruyucu 6n paneli takiniz
(sekil_b). On korumayi ¢ikarmak icin, tabaninda
bulunan iki digmeye basiniz ve gikariniz (sekil c).
SALINCAK: Salincaga donistirme islemi igin,
iskemleyi en alcak konumuna getiriniz (sekil_a),
desteklerin i¢ kismindaki kirmizi diigmelere basarak
yukariya dogru itiniz (sekil_b). Salincak versiyonunda
iskemle (sekil _c).

Yatar pozisyona veya oto bebek koltugunu
pozisyonuna getirmek icin, bebek koltugunun
yanlarindaki dikmelerin sasiye paralel olduklarindan
emin olunuz (sekil a) ve daha sonra kirmizi digmelere
basarak asagiya dogru itiniz (sekil b).

ISKEMLE o

AYAK DAYAMAK ICIN AYAKLIK: Ayakhig alcaltiniz
(sekil_a), iki yan dugmeye basiniz (sekil_b) ve
yiksekligi 3 konumdan birine ayarlayiniz (sekil_c).
TEPSI: Tepsiyi takmak icin, alt kisminda bulunan kolu
kendinize dogru ¢ekiniz ve kollarin igerisine dogru
sonuna kadar iterek ayni anda geciriniz (sekil_a).
Tepsiyi uzatmak icin veya ¢ikarmak icin, alt kisminda
bulunan orta kolu kendinize dogru cekiniz (sekil_b) ve
uzatiniz (sekil_c).

Tepsiyi ¢cikarmak igin, yan kanatgiklari disariya dogru
cekiniz ve tepsiyi kendinize dogru ¢ekiniz.

Iskemle iki tepsi ile donatilmistir, Gstteki tepsi bulasik
makinesinde kolaylikla yikanabilir. Cikarmak igin
kaldirilarak alttaki tepsiden ayriimasi gerekmektedir
(sekil_d). )

TEPSISIZ KULLANIM: Iskemleyi masada kullanmak icin
tepsiyi ¢ikariniz.

YUKSEKLIK AYARI: iskemlenin yiiksekligi 9 konuma
ayarlanabilir. iskemleyi yiikseltmek veya alcaltmak icin
iki kanat¢igi yukariya dogru cekerek (sekil_a) istenilen
konumda durdurunuz (sekil_b). Bu islemler bebek
iskemlede iken de yapilabilir.

EGILEBILIR ARKALIK: iskemle 4 konuma kadar egilebilir:
mama, oyun, dinlenme ve uyku icin. Ayarlamak igin,
arkaligin arka kisminda bulunan kulpu yukariya
kaldiriniz (sekil_a) ve istenilen konumda durdurunuz
(sekil_b). Bu islem bebek iskemlede iken de yapilabilir.
TEPSIYi KAPAMA VE YENIDEN ACMA: Alt kisminda
bulunan orta kolu kendinize dogru cekiniz (sekil _a) ve
kirmizi isaretlere kadar uzatiniz (sekil_b), daha sonra
tepsiyi kilitleninceye kadar yukariya dogru ceviriniz
(sekil_c). Tepsiyi yeniden agmak igin asagiya dogru
ceviriniz ve orta kolu kendinize dogru cekerek bir
kullanim konumuna getiriniz.

KOMPAKT KAPAMA: Iskemleyi kapatmadan énce
tepsinin kapatilmasi gerekmektedir. Arkahgi dik
konuma getiriniz, iskemlenin yan taraflarinda
bulunan iki kirmizi kolu disartya dogru ¢ekiniz (ok_a),
tepsiyi asagiya dogru ceviriniz (ok_b), iskemleyi son
konumuna kadar algaltiniz ve ayak dayama ayakligini
geri kapatiniz. Destek tabanini yiikseltmek icin, destek
milinin yan tarafindaki kirmizi kola (ok_c) basarken
ayni zamanda gri kolu (ok_d) yukariya kaldiriniz,
destek tabani otomatik olarak yerine gecer (ok_e).
Kapatildiginda, iskemle kendi basina dik sekilde durur.
KILIFINI CIKARMA: iskemlenin kilifini cikarmak icin,
torbanin st kismini gikariniz, kemerleri arkaliktan

ve (sekil_a) torbadan (sekil_b) ¢ikariniz. Bastirmak
suretiyle bacak ayiricinin deligine bir tornavida
geciriniz ve kemeri ¢ikariniz (sekil _c).

Torbanin diigmelerini yanlardan ¢éziinlz (sekil_d) ve
Ustten cikariniz (sekil_e).

SERi NUMARALARI

Tatamia follow me’nin tabaninin alt kisminda, tretilme
tarihiile ilgili bilgiler bulunmaktadir.

_ Urdin ady, Uretim tarihi ve seri numarasi.

Bu bilgiler herhangi bir sikayet icin gereklidir.
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PegPerego aksesuarlari kullanisli, ebeveynlerin hayatini
kolaylastiran pratik bir ara¢ olarak tasarlanmistir. Tim
Urtin aksesuarlarimizi

www.pegperego.com adresinde kesfedin.

TEMIZLIK VE BAKIM

Temizlik islemleri sadece yetiskinler tarafindan
yapilmalidir.

URUNUN BAKIMI ; atmosferik etkenlerden koruyunuz :
bu trtindn, su, yagmur, kar gibi atmosferik etkenlerden
muhafaza edilmesi gerekir; uzun siireli giinese maruz
kalinmasi halinde bazi aksamda renk degisimleri
gorulebilir; s6z konusu Uriini kuru bir mekanda
muhafaza ediniz. Temel aksamlar {izerine diizenli
araliklarla kontrol ve bakim islemleri uygulayiniz.
GOVDENIN TEMIZLENMESI: Plastik aksamlari dlizenli
araliklarla nemli bir bezle temizleyiniz, ¢éziicl veya
benzeri Grlinler kullanmayiniz; paslanmayi nlemek
icin metal aksamlarin kuru kalmasini saglayiniz;
hareketli aksamlari (ayarlama mekanizmalari, kanca
mekanizmalari, tekerler...) toz veya kumdan arindiriniz
ve hareketli aksamlarin timunu hafif bir yagla
yaglayiniz. Somunlarin ve civatalarin sikiligini kontrol
ediniz, gerekiyorsa sikistiriniz. Civata kapaklarini

ve keskin kenarlari kontrol ediniz ve gerekiyorsa
degistiriniz. Oturma yerinde ve siispansiyon
aracglarinda bozulma izi olup olmadigini kontrol ediniz
Gerektiginde, degistirme islemlerini tretici firmanin
talimatlarina uygun sekilde uygulayiniz.

KILIFIN TEMIZLENMESI :

Yikama sirasinda, ortiiye dikili etikette yer alan
talimatlara harfiyen uyun.

nemli bez ile deterjan kullanarak temizleyiniz;
stkmayiniz; Gtlilemeyiniz, klorli maddeler ile
kaynatmayiniz; kuru temizleme yapmayiniz; leke
cikartici solventler kullanmayiniz ve de déner
santriflijli tambur kurutucularda kurutmayiniz.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA, ISO 9001 standardina uygun olarak
TUV Italia Srl tarafindan onaylanmis bir kalite yonetim
sistemine sahiptir.

Peg Prego, bu belgede belirtilen triin 6zellikleri
tizerinde, teknik ve ticari gereksinimlere istinaden,
arzuladigi zaman degisiklik yapabilme hakkini sakli tutar.

TEKNIK / BAKIM SERVIS HIZMETI
Modelin parcalarinin kazara kaybedilmesi veya zarar
gormesi halinde, sadece orijinal PegPerego yedek
parcalarini kullanin. Olasi tamir ve degistirme islemleri,
trtin hakkinda bilgi, orijinal yedek parca ve aksesuar
satist icin yukarida belirtilen servis istasyonu ile temasa
gegin urtinuin seri numarasini belirtin.

Imalatgi Firma: PEG-PEREGO S.P.A.

VIA DE GASPERI, 50, 20043 - ARCORE, ITALY
TEL:39-60881 FAX:39-615869

E-mail : assistenza@pegperego.com

Ithalatci Firma: ATAK DIS TICARET A.S.
BUYUKDERE CAD. MAYA BINASI NO: 102 KAT: 20
ESENTEPE - ISTANBUL / TEL: 0212 211 7400 - FAX : 0
212288 0091 ,

Servis Istasyonu: ATAK DIS TICARET A.S.

DEREBOYU CAD. AYTAC MAH. NO: 44/1

HALKALI - ISTANBUL / TEL : 0 212 696 9542 - AX: 0 212
698 6465

Tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
Internet sitesi www.pegperego.com

Bu kilavuzun igerigi Gzerindeki tum fikri mulkiyet
haklari PegPerego S.p.A'ya aittir ve yirirlikteki yasalar
tarafindan korunmaktadir.
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HR/SRB/MNE/BiH
Hrvatski

Hvala Vam $to ste odabrali proizvod PegPerego.

A\ PAZNJA
VAZNO!

“PAZLJIVO

PROCITAJTE
| CUVAJTE
ZA BUDUCE
POTREBE.

_ Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

_ Uvijek koristiti remenje.

_ Opasnost od pada: Ne dozvoliti djetetu
penjanje na proizvod.

_ Ne koristiti proizvod ako svi dijelovi nisu
ispravno pri¢vrséeni i podeseni.

_ Postupke montaze, podesavanja i
c¢iS¢enja mora obaviti odrasla osoba;
ne koristite proizvod ako sklapanje nije
ispravno izvedeno ili ako proizvod ima
ostecene ili nedostajuce elemente.

_ Sprijecite pad ili klizanje djeteta;
uvijek koristite sigurnosne pojaseve;
uvijek koristite sigurnosni pojas s
pricvrs¢ivanjem u pet tocaka; koristite
sigurnosne pojaseve u leze¢em ili
stoje¢em polozaju.

NAPOMENA: Nikada ne ostavljajte dijete
bez nadzora;

_ Izbjegavajte uvlagenje prstiju unutar
mehanizama te pripazite na polozaj
djetetovih udova tijekom postupka
podesavanja.

_ Iskljucivo koristite originalne ili
preporucene rezervne dijelove .

_ Postupke montaze, pripreme proizvoda,
¢is¢enja i odrzavanja moraju obavljati
samo odrasle osobe.

_ Ne ostavljajte sjedalicu dulje vrijeme
izloZzenu izravnhom sunéevom zracenju.
Prije postavIH'anja djeteta pricekajte da se
sjedalica ohladi.

_ Uvjerite se da je svaki pojas ispravno
podesen.

_ Ne koristite dodatke koje nije odobrio
proizvodac.

_ UPOZORENJE: Ne dopustite djetetu da se
igra s ovim proizvodom. Ovaj proizvod
nije igracka.



LEZALJKA

_ Ovaj proizvod ne koristite kao lezaljku,
kada dijete moze samostalno sjediti.

_ Ova lezaljka nije projektirana za dulje
razdoblje spavanja.

_ Opasno je koristiti lezaljku na podignutoj
povrsini.

_ Ovaj se proizvod koristi kao lezaljka za
dijete do 9 kg teZine.

_ Lezaljka ne zamjenjuje krevet, ako dijete
mora spavati stavite ga na odgovarajudi
krevet.

_ Opasnost od gusenja: nikada ne
ostavljajte dijete u lezaljki kada su
pojasevi otpusteni ili neprikopcani.

_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek
aktivirajte ko¢nicu.

LJULJACKA

_ Ovaj se proizvod koristi kao lezaljka za
dijete do 9 kg teZine.

_ Nadazirite aktivnosti ostale djece u blizini
proizvoda.

_ Za koristenje proizvoda kao lezaljka
provjerite da je sjedalica maksimalno
spustena s poravnatim naslonom.

_ Uvijek koristite prednju zastitu; ona ne
zamjenjuje sigurnosne pojaseve.

_ Ovaj je proizvod namijenjen iskljucivo za
ku¢nu uporabu u zatvorenim prostorima.
_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek
aktivirajte ko¢nicu.

SJEDALICA

_ Imati na umu rizik od otvorenog
Blamena i ostalih izvora velike topline u
lizini proizvoda.

_ Imati na umu rizik od naginjanja kad se

dijete moze stopalima odgurnuti od stola

ili' bilo koje druge strukture.

_ Ovaj proizvod smije se upotrebljavati

samo za djecu, starosne dobi do 3

godine ili najvece tezine do 15 kg, koja

mogu samostalno sjediti.

_ Ovaj proizvod ne koristite kao sjedalicu

dok dijete ne moze samostalno sjediti.

_ Podloga i pripadajuca oprema nisu

namijenjeni da samostalno izdrze teZinu

djeteta; podloga nije namijenjena za

pridrzavanje djeteta dok sjedi i ne

zamjenjuje sigurnosni pojas.

_ Provjerite da se proizvod nalazi na

vodoravnoj povrsini.

_ Postavite proizvod tako da se dijete

nalazi daleko od elektri¢nih kabela,

izvora topline ili plamena.

_ Ne koristite proizvod u blizini stepenista

ili stepenica.

_ Ova je sjedalica projektirana za

samostalno koristenje, bez podloge, za

dijete od 12 mjeseci do tezine 15 kg.

Jedinstveni proizvod, koji prati rast
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vasega djeteta:

_ PAZNJA Kad stojite na mjestu, uvijek

aktjvirajte ko¢nicu.

_ PAZNJA Pri postupcima otvaranja i

zatvaranja uvjerite se da se dijete nalazi
na sigurnoj udaljenosti da biste izbjegli
moguce ozljede.

Jedan zajednicki proizvod, koji prati rast vasega
djeteta:

_ Od 0 do 6 mjeseci je ugodna lezaljka s ljuljackom;

—_
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od 6 mjeseci je sjedalica za hranjenje, igru i zabavu;
od 12 mjeseci nadalje je sjedalica bez podloge, za
sjedenje za stolom s odraslima.

Slike koje se odnose na tekstilne detalje mogu se
razlikovati ovisno o kupljenoj kolekciji.

Kako biste saznali vise informacija, posjetite nase
mrezno mjesto: www.pegperego.com

UPUTE ZA UPORABU

POSTAVLJANJE KOTACA: Prije nego Sto otvorite
sjedalicu, pazljivo pravilno postavite kotace.
POSTAVLJANJE STRAZNJIH KOTACA:

Dva straznja kotaca s crvenim prstenom (sl. a)
postavljaju se na straznju podnicu proizvoda
sukladno naslonu sjedalice (sl. b).

Umetnite ih guranjem crvenog prstena u podnicu (sl. ).
POSTAVLJANJE PREDNJIH KOTACA:

Dva prednja kotaca bez crvenog (sl. d) prstena
postavljaju se na prednju podnicu proizvoda osloncu
za noge (sl. ). Umetnite ih guranjem u podnicu (sl. f).
OTVARANJE: Otvorite sjedalicu spustanjem dviju
podloga po redu; tijekom otvaranja lagano nagnite
sjedalicu u suprotnom smjeru podloge koja se otvara
(sl_a) i provjerite ispravnost otvaranja, $to se ukazuje
zelenim cetverokutom (sl_b).

PAZNJA: ako je cetverokut crven podloga nije
ispravno otvorena.

Prije koristenja sjedalice podignite sjedalicu (sl_a),
izravnajte naslon dok se ne zacuje glasni klik (b) i
provijerite je li osigurac dobro zakacen (sl_c).
SIGURNOSNI POJAS S 5 TOCAKA PRICVRSCENJA:

za pri¢vrscivanje ubacite dvije kopce pojasa oko
struka (sa spojenim naramenicama) u pojas za
odvajanje nogu dok se ne zacuje glasni klik (sl_a)

Za otpustanje pritisnite kopcu u sredisnjem dijelu

i istodobno povucite pojas oko struka prema van
(sl_b). Za zatezanje pojasa oko struka povucite oba
kraja u smjeru strelice (sl_c), a za otpustanje postupite
obrnuto. Pojas oko struka mozete zategnuti do
sigurnosnog polozaja zaustavljanja (sl_d).
Naramenice pojasa mozete podesiti po visini u dva
polozaja; djelomi¢no skinite torbu (sl_a), otpustite
naramenice s naslona (sl_b) i izvucite ih iz torbe (sl_c).
Vanjske krajeve naramenica ubacite u druge otvore
torbe i naslona (sl_d) i na kraju ponovno montirajte
torbu na naslon.

KOCNICA: Proizvod je u pakiranju zakocen.

Kako biste pomaknuli sjedalicu, trebate stisnuti i
gurnuti ruc¢icu prema naprijed dok se ne prikaze
natpis GO (sl. a).

Na ovaj se nacin sjedalica moze slobodno pomicati
bez guranja prstima.

Kako biste zakocili sjedalicu, pomaknite rucicu prema
natrag dok se ne prikaze natpis STOP i zatim otpustite
gumb (sl. b).

Kotaci su otporni na grebanje.

LEZALJKA-LJULJACKA
PODLOGA PRIMIMESI: sjedalica je opremljena
podlogom koja je jedinstveni proizvod koji sluzi kao



lezaljka i kao ljuljacka. Podignite podlogu rotiranjem
prema gore (sl_a), za zatvaranje pritisnite dva bo¢na
gumba (sl_b) i zarotirajte je prema dolje (sl_c).
10 LEZALJKA-LJULJACKA: prije no $to postavite sjedalicu
u polozaj lezaljka-ljuljacka, skinite podlogu (ako je
montirana) (sl_a) i ubacite prednju zastitu (sl_b). Za
skidanje prednje zastite pritisnite dva gumba koji se
nalaze na njezinom dnu i izvucite je (sl_c).
LJULJACKA: da biste koristili kao ljuljatku postavite
sjedalicu u najnizi polozaj (sl_a), pritisnite crvene
gumbe u unutrasnjosti nosaca i gurnite ih prema gore
(sl_b). Sjedalica kao ljuljacka (sl_c).
12 Za vracanje funkcije sjedalice provjerite jesu li bo¢ni
nosaci sjedalice paralelni s nosacima okvira (sl_a)
i pritisnite crvene gumbe gurajudi ih prema dolje
(sl_b).

SJEDALICA

13 OSLONAC ZA NOGE: spustite oslonac za noge (sl_a),
pritisnite dva bo¢na gumba (sl_b) i podesite ga na
Zeljenu visinu u jedan od 3 polozaja (sl_c).

14 PODLOGA: za postavljanje podloge povucite prema
sebi sredisSnju polugu ispod podloge i istodobno je
ubacite u naslone za ruke gurajuci do kraja (sl_a). Za
produljenje ili skidanje podloge sredisnju polugu
ispod podloge povucite prema sebi (sI_b) i produljite
je (sl_o).

Sjedalica je opremljena duplom podlogom, a gornju
je jednostavno moguce prati u perilici suda. Za
uklanjanje morate je otkaciti od donje podloge
podizudije (sl_d).

15 KORISTENJE BEZ PODLOGE: za koristenje sjedalice za
stolom skinite podlogu.

16 PODESAVANJE VISINE: sjedalicu mozete podesiti po
visini u 9 polozaja. Za spustanje ili podizanje sjedalice
povucite dvije poluge prema gore (sl_a) i zaustavite
na Zeljenoj visini (sl_b). Ovaj postupak mozete obaviti
i s djetetom koje sjedi u sjedalici.

17 NASLON S PRILAGODLIJIVIM NAGIBOM: sjedalica ima
prilagodljivi nagib u 4 polozaja: za jelo, igru, odmor ili
spavanje. Za podesavanje polozaja podignite ru¢ku
iza naslona (sl_a) i pri¢vrstite je u Zeljenom poloZzaju
(sl_b). Ovaj postupak mozete obaviti i s djetetom koji
sjedi u sjedalici.

18 ZATVARANJE | OTVARANJE PODLOGE: povucite
prema sebi sredisnju polugu ispod podloge (sl_a),
podlogu produljite do crvenih oznaka (sl_b) te
je zakrenite prema gore (sl_c) dok se ne blokira.

Za otvaranje podloge zakrenite je prema dolje i
povlacenjem sredisnje poluge podlogu postavite u
jedan od polozaja.

19 KOMPAKTNO ZATVARANJE: prije zatvaranja sjedalice

potrebno je zatvoriti podlogu. Postavite naslon u

dignuti polozaj, povucite dvije bo¢ne crvene poluge

prema van (strelica_a), zarotirajte je prema dolje

(strelica_b), spustite sjedalicu u najnizi polozaj te

zatvorite oslonac za noge. Za podizanje osnovica

nosaca pritisnite bo¢ne crvene poluge na nosac¢ima

(strelica_c) i istodobno podignite sive poluge

(strelica_d), osnovice ¢e se automatski podici

(strelica_e). Zatvorena sjedalica je samostojeca.

SKIDANJE OPREME: otpustite gornji dio, otpustite

gornji dio torbe, izvucite pojaseve s naslona (sl_a)

i iz torbe (sl_b). Ubacite izvijac i pritisnite u prorez

odvajaca za noge te izvucite pojas (sl_c).

Bo¢no otkopcajte torbu (sl_d) i izvucite je s gornje

strane (sl_e).

SERIJSKI BROJEVI

Tatamia follow me ima ispod podloge navedene
podatke o datumu proizvodnje.

Naziv proizvoda, datum proizvodnje i serijski broj.
Ove su informacije neophodne u slucaju reklamacije.

i
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Dodaci Perego osmisljeni su kako bi se na prakti¢an
nacin olaksao Zivot roditeljima. Pogledajte sve dodatke
iz asortimana proizvoda Per Perego na mreznom
mjestu www.pegperego.com

CISCENJE | ODRZAVANJE

Postupke cis¢enja trebaju obavljati iskljucivo odrasle
osobe.

ODRZAVANJE PROIZVODA: Zastitite od atmosferskih
¢imbenika: vode, kise ili snijega; stalno i produljeno
izlaganje sunc¢evom zracenju moglo bi uzrokovati
promjenu boje mnogih materijala; ¢uvajte proizvod
na suhom mjestu.

Redovito obavite odrzavanje i provjeru glavnih
elemenata.

CISCENJE OKVIRA: Redovito Cistite plasti¢ne dijelove
vlaznom krpom i pri tom ne koristite otapala ili
sli¢ne proizvode; sve metalne dijelove drzite suhima
da biste sprijecili hrdanje; sve pokretne dijelove
drzite ¢istima (sklopovi za podesavanje, sklopovi za
pri¢vrséenje, kotaci...) od prasine ili pijeska te ih po
potrebi podmazite odgovaraju¢im uljem.

Provjerite zategnutost svih vijaka i matica i po
potrebi ih zategnite. Provjerite sve pokrivace vijaka i
ostrih bridova te ih po potrebi zamijenite. Provjerite
prisutnost znakova starenja podloge za sjedenje i
ovjesnih elemenata. Po potrebi zamijenite dijelove
prema uputama proizvodaca.

CISCENJE TORBE:

Prilikom pranja pridrzavajte se uputa navedenih na
naljepnici usivenoj na vreci proizvoda.

operite vlaznom krpom i neutralnim deterdzentom;
ne zavrtajte; ne izbjeljujte s klorom; ne peglajte; ne
koristite kemijsko ¢is¢enje; ne Cistite mrlje otapalima i
ne osusite u rotacijskim susilicama.

PEGPEREGO S.P.A.

PegPerego SpA je poduzece sa sustavom upravljanja
koji posjeduje certifikat TUV Italia Srl sukladno normi
I1SO 9001. PegPerego moze bez prethodne najave
mijenjati modele opisane u ovom dokumentu radi
tehnickih ili komercijalnih razloga.

SLUZBA ZA PODRSKU PEGPEREGO

U slucaju gubitka ili o$tecenja dijelova proizvoda,
koristite iskljuc¢ivo originalne dijelove PegPerego.

Za moguce popravke, zamjene, informacije o
proizvodima, prodaji originalnih rezervnih dijelova i
opreme obratite se Sluzbi za podrsku PegPerego, po
mogucnosti sa serijskim brojem proizvoda.

tel. 0039/039/60.88.213

zeleni broj: 800/147.414

e-mail assistenza@pegperego.com
internet stranica www.pegperego.com

Sva intelektualna prava sadrzana u ovom priru¢niku
su vlasnistvo PegPerego S.p.A. i zasticena su vazeéim
zakonskim propisima.



PL_Polski

Dziekujemy za wybdr produktu PegPerego.

/\ OSTRZEZENIE

_WAZNE!
PRZECZYTA)
UWAZNIE |
ZACHOWAJ NA
PRZYSZLOSC
JAKO ODNIESIENIE.

_ Lezaczek nie zastepuje t6zeczka.

_ Gdy uzywasz krzesta jako lezaczka
ustaw siedzisko na najnizszej wysokosci.
Zawsze stawiaj krzesetko na ptaskiej
powierzchni.

_ Funkcja lezaczka jest przeznaczona dla
dzieci od narodzin do 9 kg.

_ Gdy zbliza sie pora dtuzsze go snu,
przetéz dziecko do tézeczka.

_ Ryzyko uduszenia - nigdy nie
pozostawiaj dziecka w lezaczku jesli pasy
sg zbyt luzne lub niezapiete.

_ UWAGA Nalezy zawsze uruchomic
hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

HUSTAWKA:

_ Funkcja hustawki przeznaczona jest dla
dzieci do ok. 6. miesigca zycia lub do
osiggniecia przez nie 9 kg wagi.

_ Podczas korzystania z funkcji hustawki

_ Nigdy nie pozostawiaj dziecka bez opieki.

_ Zawsze stosuj system ograniczajacy.

_ Zagrozenie upadkiem: Nie dopus¢, aby
dziecko wspinato sie na produkt.

_ Nie uzywaj produktu, jezeli wszystkie

uwazaj na inne dzieci bawigce sie w
poblizu.

_ Zawsze upewniaj sie, ze siedzisko
znajduje sie na najnizszej wysokosci,
a oparcie siedziska jest maksymalnie

elementy nie sg prawidtowo
zamontowane i wyregulowane.

_ Montazem i obstuga tego produktu moga
zajmowac sie wytacznie osoby doroste.
Nie uzywaj produktu jesli zagubieniu lub
uszkodzeniu ulegta jakas jego czesc.

_ Chron dziecko w krzesetku prze
wypadnieciem lub wysunieciem sie:
zawsze zapinaj 5-punktowe pasy
bezpieczenstwa, niezaleznie od tego
czy korzystasz z funkgji krzesetka do
karmienia czy lezaczka.

_ Nie wktadaj palcéw w ruchome
mechanizmy krzesetka oraz szczegdlnie
uwazaj, aby uchronic koriczyny dziecka
przez zranieniem.

_ Nie zaleca sie uzywac akcesoriéw ani
czesci zamiennych innych niz oryginalne
lub zalecane Brzez producenta.

_ Montazem, obstugg, czyszczeniem

i konserwacjg moga sie zajmowac
wylacznie osoby doroste.

_ Nie pozostawiaj krzesta na dtuzszy czas
w nastonecznionym miejscu. Przed
ponownym posadzeniem w nim dziecka
upewnij sig, ze tapicerka nie jest goraca.
_ Zawsze upewniaj sie, ze pasy sg
poprawnie zapiete.

_ Nie uzywaj akcesoriéw nie
zatwierdzonych przez producenta.

_ OSTRZEZENIE: Nie pozwalaj dziecku
bawic sie tym wyrobem. Ten artykut to
nie zabawka.

LEZACZEK
_ Nie korzystaj z funkgji lezaczka, gdy
dziecko zaczyna samodzielnie siadac.
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roztozone.

_ Zawsze uzywaj pafaka i paséw
bezpieczenstwa.

_ Produkt jest przeznaczony tylko do
uzytku domowego. Z hustawki nie
nalezy korz?/stac’ na zewnatrz.

_ UWAGA Nalezy zawsze uruchomic¢
hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.

KRZESELKO:

_ Miej Swiadomos¢ ryzyka przewrdcenia,
jezeli dziecko potrafi odepchnac sie
stopami od stotu lub jakiejkolwiek innej
konstrukgji.

_ Miej Swiadomos¢ ryzyka przewrdcenia,
jezeli dziecko potrafi odepchnac sie
stopami od stotu lub jakiekolwiek inne
konstrukgji.itp.

_ Produkt ten moze by¢ uzywany dla
dzieci, ktdre sg w stanie samodzielnie
siedzie¢, do 3 lat lub o maksymalnej
wadze 15 kg.

_ Nie uzywaj funkgji krzesetka do
momentu, az dziecko nie zacznie
samodzielnie siedziec.

_ Nie pozwdl dziecku siadac na blacie
(nie jest do tego przystosowany, moze
sie pod ciezarem dziecka ztamac),
nie zastepuje on réwniez paséw
bezpieczenstwa. Nie stanowi on réwniez
ochrony przed wypadnieciem dziecka
- zawsze uzywaj paséw bezpieczenstwa.

_ Zawsze upewniaj sie ze krzesetko stoi na
réwnej powierzchni.

_ Nie pozostawiaj krzesta w poblizu Zzrodet
goraca i ognia, kuchenek gazowych,



grzejnikdw elektrycznych itp.

Nie ustawiaj krzesetka w poblizu
schodéw i stopni.

Od ok. 12 miesigca zycia mozna korzystac z
krzesta bez blatu np. przystawiajac krzesto
bezposrednio do stotu (do ok. 15 kg).
UWAGA Nalezy zawsze uruchomic
hamulec, kiedy stoi sie w miejscu.
UWAGA Aby nie zrobic dziecku krzywdy
zawsze upewnij sie, czy nie znajduje

sie ono w wozku podczas sktadania i
rozktadania produktu.

Przeznaczenie krzesta na poszczegéinych etapach
rozwoju dziecka:

od 0 do 6 miesiaca zycia jako wygodny lezaczek oraz
hustawka;

_ od 6. miesigca zycia jako wygodne krzesetko do

karmienia, zabawy i relaksu;

_ od 12. miesiaca zycia jako wygodne krzesetko przy
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stole, gdzie dziecko moze jes¢ wspdlnie z dorostymi.

Szczegoty dotyczace tekstyliow moga sie rézni¢ w
zaleznosci od kolekgji.

Wiecej informacji mozna uzyskac na naszej stronie
internetowej www.pegperego.com

INSTRUKCJA OBSLUGI:

MONTAZ KOL: przed otworzeniem fotelika do karmienia,
nalezy poprawnie i uwaznie zamontowac kota.
MONTAZ TYLNICH KOL:

dwa tylne kota z tarcza w czerwonym kolorze (rys.
a), powinny by¢ przyczepione do tylnej podstawy
produktu w stosunku do oparcia fotelika (rys. b).
Nalezy je wtozyc¢ tak, aby czerwona tarcza przylegata
do podstawy (rys. c). .

MONTAZ PRZEDNICH KOL:

dwa przednie kota bez czerwonej tarczy (rys. d)
powinny by¢ przyczepione do przedniej podstawy
produktu w stosunku do podndzka (rys. e). Wtozy¢ je
tak, aby przylegaty do podstawy (rys. f).
ROZKLADANIE: Nastepnie roztéz platforme,
otwierajac jej boczne czesci (rys. a). Zielone
prostokaty w okienkach platformy oznaczaja jej
prawidtowe roztozenie (rys. b).

UWAGA: Jezeli w chociazby jednym okienku
ukazat sie kolor czerwony, oznacza to
nieprawidlowy montaz platformy - wykonaj
czynnos¢ ponownie.

Przed uzytkowaniem krzesetka unies siedzisko do
najwyzszej pozydji (rys. a), rozt6z catkowicie oparcie
siedziska (rys. b) i upewnij sie, ze mechanizm jest
prawidtowo ustawiony (rys. c). .
PIECIOPUNKTOWE PASY BEZPIECZENSTWA: Natéz
zaczepy pasoéw naramiennych na koncéwki paséw
biodrowych i wsuwaj je w centralna klamre do
momentu, az zaskocza blokady i ustyszysz ,klikniecie”
(rys. a). Aby rozpigc¢ pasy wcisnij przycisk w klamrze

i wysun sprzaczki paséw (rys. b). Aby skrécic¢

dtugos¢ pasow, pociagnij ich koncéwki w kierunku
prezentowanym na ilustracji (rys. c). Aby zwiekszyc¢
dtugosc pasow, postepuj odwrotnie. Pas biodrowy
moze by¢ naciggniety maksymalnie do blokady
znajdujacej sie na pasie (rys. d).

Pasy mozna umiesci¢ na dwdch wysokosciach. Aby
zmieni¢ wysoko$¢ paséw czesciowo zsun tapicerke z
obudowy siedziska (rys. a), wysun koncowki paséw z
oparcia (rys. b) i wyciagnij pasy (rys. c).

Przetéz koncowki pasow przez otwory na wyzszym
poziomie, znajdujace sie w tapicerce (rys. d) i oparciu
(rys. e). Nasun tapicerke z powrotem na oparcie.
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HAMULEC: Produkt jest pakowany z uruchomionym
hamulcem.

Aby przesunac fotelik, nalezy wcisnaé i przesunaé
dzwignie do przodu, dopdki sie nie pojawi GO (rys. a).
W ten sposob fotelik mozna dowolnie przesuwac bez
wyciskania hamulca palcami.

Aby zahamowac fotelik, nalezy przesuna¢ dzwignie
do tytu, dopdki nie pojawi sie STOP i zwolni¢ przycisk
(rys. b).

Kota nie rysuja powierzchni.

LEZACZEK-HUSTAWKA:

REGULACJA PODNOZKA W PIERWSZYCH MIESIACACH:
Krzesetko Tatamia follow me posiada dodatkowy
podndzek, ktory stuzy noworodkowi w momencie
korzystania z funkgji lezaczka/hustawki. Unies
ruchoma czeé¢ gérnego podnozka (rys. a). Jezeli
chcesz ztozy¢ podnézek wcisnij przyciski po obu
stronach podnoézka (rys. b) i obniz go (rys. c).
LEZACZEK-HUSTAWKA: Aby korzystac z tej funkgji
najpierw wyjmij blat (rys. a) i zamontuj zabezpieczenie
krokowe (rys. b). Aby wyjac zabezpieczenie krokowe
wci$nij boczne przyciski znajdujace sie w bazie
zabezpieczenia i wyjmij je (rys. c).

HUSTAWKA: Aby przeksztatci¢ krzesetko w hustawke
opusc¢ siedzisko do najnizszej pozycji (rys. a) i przesun
w gore dwa czerwone guziki znajdujace sie na
prowadnicach po wewnetrznej stronie stelaza (rys.

b). llustracja przedstawia prawidtowo wykonana
hustawke (rys. c). Pamietaj, aby oparcie krzesetka oraz
podndzek byty maksymalnie roztozone!

Aby przeksztatci¢ hustawke w krzesetko ustaw
siedzisko tak, aby prowadnice znajdowaty sie w
pozycji pionowej (rys. a). Nastepnie przesun czerwone
przyciski w dot (rys. b).

KRZESELKO:

PODNOZEK: Opus¢ podnézek (rys. a), wcishij dwa
przyciski znajdujace sie po obu stronach podndzka
(rys. b) i ustaw go na jednej z trzech wysokosci.

BLAT: Aby zamontowac blat naci$nij centralng

dzwignie pod blatem jednoczesnie dociskajac blat do
podtokietnikéw (rys. a). Aby wydtuzy¢ lub wypiaé blat
nacisnij centralng dZzwignie i pociagnij blat do siebie
(rys. b) i do zewnatrz (rys. c). Aby catkowicie wyjac¢ blat
pociagnij boczne dzwignie na zewnatrz i wyjmij go.
Krzesto posiada podwajny blat. Jego gérna czes¢ mozna
my¢ w zmywarkach. Aby wypiac z blatu gérng naktadke
unies jej centralny element z logo firmy (rys. d).
UZYWANIE KRZESELKA BEZ BLATU: Jezeli chcesz
przystawic krzesto bezposrednio do stotu — wyjmij
blat.

REGULACJA WYSOKOSCI SIEDZISKA: Siedzisko mozna
ustawi¢ na 9 ré6znych wysokosciach. Aby zmienié
potozenie siedziska unies dzwignie (rys. a) i umies¢
siedzisko na wybranej wysokosci. W ten sposéb
mozna zmienic pozycje siedziska w momencie, gdy
dziecko znajduje sie w krzesetku.

REGULACJA OPARCIA: Siedzisko posiada
czterostopniowg regulacje nachylenia: do jedzenia,
zabawy, relaksu i spania. Aby zmieni¢ potozenie
oparcia unies dzwignie znajdujaca sie na oparciu (rys.
a) i ustaw siedzisko w wybranej pozycji (rys. b). Te
czynno$¢ mozesz réwniez wykonac z siedzacym w
krzesetku dzieckiem.

PODNOSZENIE | OPUSZCZANIE BLATU: Pociagnij
dzwignie znajdujaca sie pod blatem (rys. a) i wysun
blat do momentu, az na jego koncéwkach pojawia
sie czerwone oznaczenia (rys. b). Podnies$ blat do
momentu, az zaskocza blokady (rys. c). Aby ponownie
opuscic blat przesun centralng dzwignie i umie$¢ blat
w pierwotnym potozeniu.

SKEADANIE KRZESELKA: Przed ztozeniem krzesetka
koniecznie musisz unies¢ blat do pionu, a oparcie



siedziska do pozycji siedzacej. Przesun jednoczeénie
na zewnatrz dwa czerwone przyciski znajdujgce sie
pod siedziskiem (strzatka a), przesun siedzisko w dét

i schowaj podnézek (strzatki b) - siedzisko ustawione
jest w pozycji pionowej. Aby ztozy¢ podstawe
krzesetka wcisnij czerwone przyciski znajdujace sie po
zewnetrznej stronie stelaza (strzatka c) i jednocze$nie
unos$ znajdujace sie pod nimi dzwigni (rys. d) -
podstawa ztozy sie automatycznie (rys. e). Po ztozeniu
krzesetko stoi samoczynnie.

20 ZDEJMOWANIE TAPICERKI: Aby zdjac tapicerke zsun
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gorna jej czesc¢ z siedziska i wyciggnij korncowki
pasoéw z oparcia (rys. a) oraz przez otwory w tapicerce
(rys. b). Odkre¢ srubokretem srubke mocujaca
koncowke pasa krokowego znajdujaca sie w otworze
zabezpieczenia krokowego i wysun pas (rys. c).
Rozepnij zaczepy taczace tapicerke z obudowg
siedziska (rys. d) i zdejmij tapicerke (rys. e).

NUMER SERYJNY

Pod krzesetkiem tatamia follow me znajduja sie
wszystkie niezbedne informacje dotyczace produktu:
nazwa, data produkcji oraz numer seryjny. Informacje
te sg potrzebne przy sktadaniu ewentualnych
reklamadji.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Akcesoria PegPerego zostaty specjalnie
zaprojektowane dla wygody i utatwienia zycia
rodzicow. Aby pozna¢ bogata oferte akcesoriow
odwiedz

www.pegperego.com lub www.akord.poznan.pl.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Czyszczenie powinno by¢ wykonywane tylko przez
osoby doroste

KONSERWACJA PRODUKTU: chron produkt

przed woda, deszczem i $niegiem: dlugotrwate
oddziatywanie promieni stonecznych moze
spowodowac utrate intensywnosci koloréw
niektorych elementéw. Przechowuj produkt w
suchym i zacienionym miejscu.

CZYSZCZENIE STELAZA: okresowo przecieraj
wszystkie plastikowe elementy wilgotna szmatka. Nie
stosuj odplamiaczy ani innych podobnych srodkow;
wycieraj do sucha wszystkie metalowe elementy,
aby zapobiec pojawieniu sie rdzawych nalotéw;
utrzymuj w czystosci wszystkie ruchome mechanizmy
(regulacje, blokady itp.) i regularnie usuwaj z nich
kurz i piasek - w razie potrzeby przesmaruj metalowe
elementy lekkim olejem. Regularnie sprawdzaj
wszystkie sruby, w razie koniecznosci dokrec je;
sprawdzaj naktadki na srubki i w razie koniecznosci -
wymien je.

CZYSZCZENIE TAPICERKI:

Podczas mycia nalezy $cisle przestrzegac instrukcji
podanej na etykiecie przyszytej do pokrowca.

Czysci¢ wilgotng szmatkg i neutralnym detergentem.
Nie wykrecac. Nie uzywac wybielacza chlorowego.
Nie prasowac. Nie czysci¢ chemicznie. Nie uzywac
rozpuszczalnikédw do usuwania plam. Nie wirowac.

PEGPEREGO S.P.A

PegPerego SpA to firma z wdrozonym systemem
zarzadzania jakoscig certyfikowanym przez TUV Italia
Srl, zgodnie z norma 1SO 9001.

Producent PegPerego zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian w modelach prezentowanych
w niniejszej publikacji dla celéw technicznych i
reklamowych.
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SERWiS GWARANCYJNY i
POGWARANCYJNY PEGPEREGO

Jezeli jakakolwiek z czesci zgubi sie lub ulegnie
zniszczeniu, nie uzywaj zamiennikow. W celu zdobycia
informacji, wymiany lub naprawy produktu badz
zakupienia oryginalnych czesci mozesz skontaktowac
sie z producentem lub dystrybutorem w swoim kraju.

tel. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com
www.pegperego.com

Wszelkie prawa autorskie dotyczace tresci niniejszej
instrukgji sa wtasnoscia firmy PegPerego S.p.A. i sg
chronione obowigzujacym prawem.



UA_YKpaiHcbKa

[Aakyemo 3a Bnbip npoaykuii PegPerego.

NMONEPEOEHHA
_BAXJINBO!
YBAXHO .
MPOYUTAUTE |
3bEPITAUTE AJIA
NMOAAJIbLUOIO
BUKOPUCTAHHA.

_ AnTnHa mae 3aBxau nepebysatu nig
HarnAgoMm.

_ 3aBXJu BMKOPUCTOBYIMTE CUCTEMY
3aro6iXKHOro KpirnyieHHs.

_ Hebe3neka nagiHHA: He fo3BonAnTe
OVTUHI 3a51a31TK Ha BUPIO.

_ He kopuctynTeca Bupobom, noku BCi
KOMMOHEHTW He OyayTb HaNEeXHUM
YMHOM BCTAHOBJIEHI 11 BigperynboBaHi.
_ 36upaHHA 11 HanalTyBaHHA Ma€
BMKOHYBATV fopocia ocoba.He
KOPUCTYyNTECA BUPOOOM, AIKLLO NOro He
3ibpaHO HaneXXHMM YNHOM, BiH 31laMaHui
ab0 6yab-AKi enemMeHTU BiACyTHI.

_ 3anobiranTe nagiHHo abo

BUCSIM3aHHIO UTVIHU 3 BUPOOY;

3aBXKAN BUKOPUCTOBYINTE M'ATUTOYKOBI
pemeHi 6e3nekn.PemeHi 6e3nekn

cnig BUKOPUCTOBYBATH i TOA, KON
CUAIHHA HaxWeHe, i TOAi, KONn BOHO y
BEPTUKAJIbHOMY MONOMKEHHI.

_ Mg yac perynioBaHHA He BCTpoMAAnTe
nanbli B MexaHi3aMu i nepekoHanTecs,
O KiHUiBKM AUTUHWN He byae
NOLIKOAXEHO.

_ BuKkopucToByiTe TinbKu 3anacHi 4actuHuy,
L0 NOCTaBAATbCA ab0 peKoMeHAO0BaHI
BMPOOHMKOM /AUCTPUG'IOTOPOM.

PEKJIAUHEP

_ He BrnKopucToBynTe CTinbunk K Kpicno-
Ni>KeYKo 3 BIAKMHYTOIO CMINHKOIO, KON
AVTVIHA 3MOXKe CUAITX 6€e3 NiATPUMKN.

_ Lle Kpicno-nixeuKko 3 BiAKNMHYTOI0
CNUHKOIO He NMpr3HayeHe ANa TPMBanoro
CMaHHs.

_ HebGe3neuHo cTaBuTY Kpicno-nixeyko
3 BIAKMHYTOIO CMNHKOIO Ha NigHATY
NOBEpPXHIO, HanNpuKnag, CTin.

_ Llen Bnpi6 npusHaueHo ana
BVKOPUCTAHHA Y AKOCTI Kpicna-nidkeyka
3 BiAKNOHOO CNUHKOW ANa AiTen Bia
HapOMXKeHHA A0 HabyTTA Baru 9 Kr.

_ Voro He mo»KHa BMKOPMCTOBYBaTU AK
3aMiHHVIK Ni>keuKa.fAKLOo ANTNHA Xxo4ye
cnaTu, HeobxigHoO nepemicTuTy Ti/lioro
[0 Nigxoaaworo fixkeuka.

_ HeGe3neka 3aayweHHs: He 3anuwante
AVTUHY B KPiCAI-Ni>KeuKy 3 BiAKUAHO
CMUHKOIO, AKLLO peMeHi 6e3neKku
NpoBUcaloTb ab0 PO3CTEGHYTI.

_ 3aBxayv BMUKalTe ranbmo BUpoby, Konm
He nepecyBaeTe Noro.

roNnaANKA

_ Llen Bnpi6 npusHaueHo ana
BUKOPUCTAHHA Y AKOCTI ronaanku ana
JiTel Big HapogXeHHA [0 6 MicAUiB i
Barv Makcumym 9 Kr.

_ YBaXKHO cTeXxTe 3a iHWMMN AiTbMU, AKi
nepebyBaoTb N06N3Y BMPOOLY.

_ Wlo6 BrkopurcToByBaTh BUPI6 AK
rovganky, 3aBKaun onyckamte cugiHHA
B HaWHVIXKYe MONOXeHHA 3 MOBHICTIO
ONYLLEHO CMHKOIO.

_ 3aBXAu BMKOPUCTOBYITE 3aXUCHNI
nepepgHii 6amnep.BiH He MoXe 3amMiHUTK
pemeHi 6e3neku.

_ Bunpi6 npusHaueHo ansa BUKoprCcTaHHA
BOOMA Y POAVHHOMY KOJi | BUHATKOBO Y
NPUMILLEHHI.

_ 3aBxau BMUKalTe ranbmo BUpoby, Konm
He nepecyBaETe Noro.

JUTAYNIA CTIbYUK
_ He 3abygalite npo Hebe3neky
BiAKPMTOrO BOTHIO Ta IHLWINX AxKepen

CUNIbHOTO HarpiBaHHA Nobnm3y Bupooy.

_ He 3abyBaiiTe npo pu3uk Haxuny BMpoby,
KON ANTVHA BiLITOBXYETbCA HOraMu Bif,
CTOMa YK iHWOoro npegmera.

_ Llen Bupi6 npusHaueHo ana giten, Aki
MOXYTb cuaiT 6e3 onopwu, Bikom 0 3
POKIB i3 MakcMManbHO Baroto 15 Kr.

_ He BukopuctoByiiTe Bupib sik autaunii
CTiNbYUK, NOKN ANTUHA HE 3MOXKe CnaiTh
CaMOCTilHO.

_ Cronuk i noro npunagga He Npu3HayeHo
ANA BUTPUMYBAHHA Barv AUTUHW.BiH
TaKOX He NPU3HAYeHUN ANA yTPUMaHHA
OVUTVIHN B CTINbYKKY | HE MOXe 3aMiHUTK

_ 36upaHHA i NigroToBKy, YNLLEHHA
1 06CcnyroByBaHHA BMPOOY MatloTb
BMKOHYBATV JiMiLLE AOPOCIi 0cobu.

_ He 3anuwanTte gutaumn cTinbuymk nig
COHAYHUMM NPOMEHAMN Ha TPUBANUN
yac.[lepw Hi>K cagkatii O HbOro AUTUHY,
3ayeKalTe, MOKU CTiNbYMK OXOJIOHE.

_ MNMepekoHanTecs, Wwo BCi peMeHi 6e3neku
HaNneXHUM YNHOM NPUNACoOBaHi.

_ He BuKkopucToBymTe akcecyapu, Lo He
6ynun cxBaneHi BUPOOHNKOM.

_ NOMEPEOXEHHA: He po3sonanTte anTuHi
rpatuca 3 Bupobom. Liein Brpib — He irpaLuka.



pemeHi 6e3neku.
MepecsiauiTbca, Wo BMPI6 CTOITb Ha
PiBHiii NOBEPXHI.

_ BcTaHoBITb BUPi6 TakMm UnHOM, W06

AvTrHa 6yna nopgani Bif Taknx Hebesnek,
AK eNeKTPUYHI ApOTH, Ipkepena Tenna i
nonym's.

_ He BukopucToByiite B1pi6 nobnusy

cxopiB abo CXOOVHOK.

OnTaunin CTiNnbYMK Npru3HayeHo

NS BUKOPUCTaHHA 6ins cTonis 6e3
BCTaHOBJIEHOrO CTONMKA.BiH npmaaTHNin
Ona giten Bikom Big 12 micauis i Baroto
MaKCuMyM 15 Kr.

MOMEPEOMEHHA 3aBxan BMuKanTe
ranbmo Bnpoby, Koim He NepecyBaeTe
noro.

_ NOMNEPEOXKEHHA. s 3anobiraHHA

TpaBMaMm NiJ yac po3KnagaHHA i
CKNnajaHHA BUpoOy nepeKkoHanTecs, LWo B
HbOMY HEMAE AUTUHMU.

€anHNN BUPI6, WwWo 6yae smiHoBaTUCA
BiANOBIAHO A0 3pOCTaHHA BaLLOi AUTUHMN.

_ Bin 0 po 6 micAauiB — 3pyyHe Kpicno-nixxeuko 3

BiAKNAHOO CMMHKOIO | ronganka.

_ Bip 6 micauis — onTAYMN CTiNbUNK ANA rofyBaHHS,

_

rpu 1 BifNOUMHKY.
Big 12 micauiB — guTtaunin cTinbunk 6e3 cTonmka ona
CMAIHHA 32 AOPOCIM CTONOM i3 POAVHOIO.

TeKcTUNbHI AeTani Ha MaNlOHKaX MOXYTb
BiApPi3HATNCA B 3aNeXXHOCTI Big npupabdaHoi
Konekuii.

[AnAa oTpumaHHA foKnagHiwoi iHpopmauii
BigBiganTe Haw Be6-canT:
WWww.pegperego.com

MOCIBHUK 3 EKCIITYATALII
BCTAHOBJIEHHA KOJIC: yBaxHO BCTaHOBITb
Koneca, nepLu Hix po3knagaT AUTAYNIN CTINIbYMK.
BCTAHOBJIEHHA 3AAHIX KOJIC:

[1Ba 3a/iHiX Koneca 3 YepBOHUMY MydTamm (man.

a) cnif BCTaBUTY Ha 3aiHI0 OCHOBY BUPOOY,
BMKOPMCTOBYIOUU CMUHKY CTiflbUMKa AK OPIEHTUP
(man. b).

BcTaHOBITb KOneca i MakcManbHO Fn6oko
BTUCHITb Y €pBOHI My$TU B OCHOBY BUPOOY (Marn. ).

2 BCTAHOBJIEHHA NEPEAHIX KOJIC:

[Ba nepefHix Koneca 6e3 yepBoHMX MybT

cnify BCTaBUTM Ha NepefiHio OCHOBY BUPOOY,
BMKOPWCTOBYIOUM NIJHIKKY CTiNbUMKa AK OPIEHTUP
(man. e). BctaBTe ix B OcHOBY sikomora rnubiue (man. f).

3 PO3KJTAAHHA BUPOBY: 106 po3KnacTu CTinbumK,

OnyCTiTb ABi ONOPHI YaCTUHN OCHOBY BUPOOY
OfHY 3a OfJHO. 371erka HaxuniTb CTiNbUYUK Yy BiK,
NPOTUNEXHUIA YaCTHI OCHOBM, AKY PO3KnafacTe
(man. a), i nepeBipTe HAABHICTb 3eNEHNX
NPAMOKYTHIKIB, W06 NepecBigunTnCa, Wo BMpio
pO3KnageHo NpasunbHO (Man. b).
NMONEPEAXEHHA.AKWoO BUAHO YepBOHUN
NPAMOKYTHUK, OCHOBY PO3KiaileHo
HenpaBWibHO.

4 TepL HiX KOPUCTYBATUCA CTIILYNKOM, NIAHIMITb

cMAiHHA (Man. a), MOBHICTIO OMYCTiTb CNHKY,
MOKW BOHaA i3 KNaLiaHHAM He cTaHe Ha micue (b),
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i NnepekoHanTecs, WO WTNGT HANEXKHUM YNHOM
3adikcyBaBca (man. ¢).

5 MATUTOYKOBI PEMEHI BE3MEKW: 1106 3acTebHYTU
X, BCTABTe [Bi MPAXKM NOACHUX PEMEHIB (3
NPUKPINAEHUMI NNEYOBUMU PEMEHAMN) Y
po3ainioBay Ana Hir 4o KnauaHHa (man. a). LWo6
pO3cTebHYTU iX, HATUCHITb 3 060X GOKIB MPAXKKM i
BOJHOYAC BUTAMHITb MNOACHI pemeHi (man. b). o6
3aTATHYTY MNOACHI pemeHi, NOTArHiTb 3 060X 60oKiB
y HaNpAMKY, BKazaHOMy CTpinkoto (Man. c). LLlo6
BiANYCTUTN peMeHi, BUKOHaNTe NPOTUNEXHI Ail.
[oACHI peMeHi MOXHa 3aTATHYTU 10 3HAKY 3yMUHKN
(man. d).

6 MneyoBi pemeHi MOXKHa BCTAHOBIOBATY Ha ABOX
Pi3HUX PiBHAX 3a BUCOTOI0.HYaCTKOBO 3HIMITb
BEPXHil Yoxon (Man. a), BUTArHITb NNeyoBi pemeHi
3i cnnHKK (Man. b) | BUTArHiTH iX i3 yoxna (man. c).

7 BcTaBTe KiHLi N1eYyoBrX pemeHiB B iHLWWi 0TBOpYr
yoxna (man. d) i cnuHkm (Man. e), a NoTiM HaAATHITb
YOXOJ1 Ha CMMHKY B HaNeXHe MONOKEeHHS.

8 TAJIbMO: Bupi6 noctaya€eTbca 3 yBiIMKHEHNM
ranbMom.

[lnAa nepemilleHHA ANTAYOTrO CTiIbYUMKA HATUCHITb
Ha BaXi/lb i CyHbTe oro Bnepep, Noku He byae
BuAHo Hanuc GO (man. a).

Micna yboro cTinbuMK MoXHa b6ye BiNnbHO
nepecyBaTu; Baxifib He NOTPIGHO TprMaTh
HaTUCHYTUM.

LLlo6 yBiMKHYTV ranbmo, 3cyBaiiTe Baxinb Ha3ag,
noKu He 6yae BuaHO Hanmc STOP, a noTim
BiANycTiTb KHOMKY (Man. b). Koneca He apAnaioTb
nignory.

KPICJ10 3 BIAKUAHOIO CMUHKOIO n
rONaANKA ;

9 MIAHPKKA ONA OITEV NEPLWKMX MICALIB XKUTTA:
OUTAUYNIA CTINbYMK 06NMaIHAHO MNiAHIXKKO Ans
BUKOPWUCTaHHA B PeXMMi Kpicna 3 BiKNAHOO
CNUHKOIO 1 ronganku. MigHiMiTe NigHIKKY,
noBepHysLWY ii Bropy (Man. a).CKnacTy NigHiKKy
MO>Ha, HaTUCHYBLUW ABi 6iUHMX KHOMKM (Man. b) i
NoBepHYBLN il BHK3 (Man. ). L

10 KPICJ10 3 BIAKMAHOIO CIMHKOIO 1 TONAAKA:

nepLU Hix NnepenawTyBaTv UTAYNNA CTINbYNK Y

peXum Kpicna 3 BifKMAHO CMHKOK 1 ronaankuy,

3HIMITb CTONMKa (Man. a) i BCTAaHOBITb NepeaHii
6amnep (man. b).LLlo6 3HATY 3ax1cHNiA nepeaHii

6amnep, HaTUCHITb Ha ABi KHOMKM Ha MOro OCHOBI i

BUTATHITL Gamnep (man. c).

TOVOANKA: wo6 TpaHchopmyBaTyh CTiNbUMK

y ronfanky, BCTaHOBITb CUAIHHA Y HaHMXYe

NONOXeHHA (Mal. a) i HaTUCHITb YePBOHI KHOMKM Ha

BHYTPILUHbOMY 60Li OMOP CTiNbYMKa, LUTOBXaKUM iX

noropu (man. b).Pexxum ronganku (man. c).

12 LWo6 noBepHyTN BMPI6 y pexum Kpicna 3
BiKWAHOIO CMMHKO abo ANTAYOrO CTiNbUMNKa,
nepekoHawnTecs, o 6iuHi onopu CTinbuYnKa
napanenbHi OCHOBHVM Oropam pamu BUpoby (man.
a), @ MOTiM HaTUCHITb YePBOHI KHOMKM i MOCYyHbTE iX
noHu3y (man. b).

ANTAYUN CTUIbYUK

13 NMIAHPKKA:onycTiTh NigHIKKY (Man. a), HaTUCHITb ABI
6iyHUX KHOMKYM (Man. b) i BMGepiTb 0OguH i3 TPbOX
MOXNBMX BapiaHTiB BUCOTU.

14 CTOJIVK: wo6 BCTaHOBUTWN CTONMK, HATUCHITb Ha
LieHTpanbHWI BaXinb Nif HAM y HanpsaMKy Jo cebe,
BOJHOYAC HaAsAraloumn CTONMK Ha MigNoKITHUKIN
cTinbumka (man. a). LLlo6 BiacyHyTn abo 3HATK
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CTONMK, HATUCHITb Ha LEeHTPaNbHUI BaXinb Nig HAM
y HanpsAMKy o cebe (Man. b) i NOTArHITH CTONMK
Ha30BHi (Maf. ¢). LLLo6 3HATK CTONVK, NOTATHITb
6iyHi BaXkesi Ha30BHI i MOCYHbTe CTOMVK O

cebe. utaunin CTinbuynk 06/1aHAHO NOABINHUM
CTONNKOM. BepXHI0 YaCTUHY CTONIMKa MOXHa

Nerko 3HATW N NOMUTU B nocyaomuiiLi.LLio6 3HATK,
BiA'eaHanTe ii Bif HXKHBbOI YaCTUHN | NigHIMITD
(man. d).

15 BUKOPUCTAHHA BE3 CTONMKA: w06
BMKOPUWCTOBYBATY CUAIHHSA 6inA BENMKOro cTona,
3HiIMITb i3 HbOrO CTONNK.

16 PEMYTIIOBAHHA BUCOTW: cTinbumk MoxHa
BCTaHOBJIOBATU B 9 Pi3HMX MONOXKEHb BUCOTMU.
LLlo6 nigHATM abo ONyCTUTU CUAiIHHA, MOTAMHITL
[Ba Baxkeni Bropy (Man. a) i NoOCyHbTe cuAiHHA
B MOTPi6GHe nonoxeHHs.Lo npoueaypy MoxHa
NPOBOANTU, KON AUTVIHA CUANUTD Y CTINbYMNKY.

17 HAXUNAHHA CMIUHKW: cnnHKy MOXHa
BCTQHOBJIIOBATY B 4 MOSIOXKEHHA Haxuy: Ana
ropyBaHHs, rpu, BiAMounHKy abo cHy. LLlo6
HaXUINTIN CIVHKY, NiZHIMIT PyuKy 3a Heto (Man. a) i
3adikcyinTe CNyHKy B MOTPIGHOMY MONOXKEHHI (Marl.
b).Llto npoueaypy MoxHa NPOBOANTM, KONW AUTNHA
CMANTD Y CTINbYMKY.

18 CKNAOAHHA | PO3KNAOAHHA CTONMNKA: noTArHiTh
LieHTpanbHUiA BaXinb yHI3Y CTONMKa Ao cebe (man.
a) | BUTATHITb CTONNK AKOMOTa Aasli 4O YePBOHUX
MiTOK (Man. b), a noTim NoBepHiTb oro Bropy fo
dikcauii (man. ¢).LLlo6 po3knacTy CTONMK, NOBEPHITb
AOro BHU3, NOTIM MNOTATHITb LEeHTPaNbHUI BaXinb
110 cebe i BCTaHOBITb CTOMNK B OAHE 3 MOJIOXKEHb
[NA BUKOPUCTaHHA.

19 KOMMAKTHE CKNALAHHA: nepLu Hixk cknagatu
OUTAYNIA CTINBbYUK, NOTPIOHO CKNACTU CTONMKA.
BcTaHOBITb CNWHKY y BepTUKaNIbHE NOIOXKEHHS,
NoTIM MNOTArHITb 1Ba YePBOHUX BaXKeNs 3 OOKIB
CMAiHHA Ha30BHI (cTpinka a). MoBepHiTb iX AOHM3Y
(cTpinka b), onycTiTh CUAIHHA B HUXKHE NONOMKEHHA
i cknapitb NigHIKKY. LLlo6 nigHATM onopHi ocHoBY,
HaTUCHITb 1Ba UePBOHMX Baxkesi 3 6OKiB ornop
(cTpinka ¢), BogHOYAC MigHIMatoum Cipi Baxkeni
(cTpinka d). OcHOBY MigHIMYTbCA aBTOMATUUYHO
(cTpinka e).CknageHuin CTiNbUmK Moxe cToATn 6e3
onopu.

20 3HIMHI YOX/: wo6 3HATK YOXAW CUAIHHS,

3HIMITb BEPXHIO YaCTVHY YOXNa, NOTiM BUTATHITb

pemeHi 6e3nekn yepes oTBOPM B CNUHLI (Man. a)

i yoxni (Man. b).BUKpyTKOIO HaTUCHITL B OTBIP Y

po3AintoBayi AnA Hir i BATATHITL peMiHb (Mman. c).

Bigcte6HiTb yoxon 3 60kis (Mas. d) i NOTArHITH, Wo6

3HATK (Man. e).

CEPINHI HOMEPU
22 |HdopmaLlis Mpo AaTy BUroToBreHHs tatamia follow
me po3millieHa 3 HXKHbOTo GOKY OCHOBU BUPOOGY.
_ Ha3Ba Bupoby, aata BUpOOHMLTBA Ta CepiHMiA
HoMmep.
Lito iHdopmaLito cnif 3a3HauaTy B 6yab-aKUX
npeTeHsiax.

OPUTIHAJIbHE JOAATKOBE NPUNAAAA
PEGPEREGO

NopaTkose npunagaa PegPerego - KopucHe,
npakT1yHe 1 po3pobneHe o6 cNpoCcTUTU XNUTTA
6aTbKiB. Yce fogaTkose Nnpunaaana ans Hawwoi
NpoAyKLii MOXHa 3HalTV Ha Be6-cailTi
www.pegperego.com
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OYULLEHHA N TEXHIYHE OBC/TYTOBYBAHHA
YuLeHHA BUPOOyY MatoTb BUKOHYBATU TiNIbKM
nopocni ocobu.

TEXHIYHE OBCNTYTOBYBAHHA BUPOBY: 3axuiante
BUPI6 Bif noraHoi noroawv: BOAU, foly abo CHiry.
TpuBana i 6e3nepepBHa AiA ACKPaBOro COHAYHOIO
CBIT/Ia MOXe NPU3BeCTU A0 3MiHV 3abapBieHHA
pi3HKX MaTepianis. 36epiraiTe Leii BUPIO y cyxomy
Mmicui. O6cnyroByBaHHA BUPOOY cnifi npoBoanTH
perynapHo.

OUYNLLEHHA LWACI: nepioAMYHO YnCTiTb YyCi
NNacTUKOBi YaCTUHM BONOrol0 TKaHMHoW. He
BUKOPUCTOBYINTE PO3UMHHMKM YN iHLLT MOAIOHI
ounLyBanbHi 3acobu. MigTpumyiiTe cyxicTb
MeTaniuyHMX YacTVH, Wo6 3anobirTi yTBOPEHHIo
ipxi. MiaTpyMynTe YNCTOTY PYXOMMX YaCTUH
(perynioBanbHi MexaHi3mu, GiKCytoui MexaHizmu,
Koneca...), yHuKanTe noTpaniaHHA A0 HUX

nuny i nicky, 3a HeOOXIAHOCTI 3MaLLyiTe IErKUM
MaLVHHMM MacTUIOM YCi MeTaniuHi YaCcTuHW,

Lo pyxaloTbcA. 3a HeobXiAHOCTI NepeBipAlTe,

4y 3aTArHYTO BCi ranikm i reuHTW. MepesipanTe

BCi MOKPUTTA Ha HaABHICTb IBMHTIB i FOCTPUX
KpaiB; 3a HeobXigHOCTI MiHANTe iX. [epeBipanTe
CUAIHHA roMaanky i KpinaeHHA Ha HaABHICTb O3HaK
3HOLUYBaHHs. 3aMiHiTb 32 HEOOXiAHOCTI BiANOBIgHO
[0 BUMOT BYPOOBHMKA.

OYMLEHHA YOXNA:

Mig yac NpaHHA yBaXKHO AOTPUMYITECA IHCTPYKLIN,
3a3HayeHVX Ha eTUKeTL, AKY NPULLINTO A0 066UBKN.
Hoxon MOXHa MUTK BONOTO0 TKAHUHOIO i
HelTpanbHUM MUNHIM 3acoboM. He BUKpyuyBaTy.
He BrKopurcTOBYBaTU XNnopHUiA Bigbintosay. He
npacysaTtun. He 3acTocoByBaTu XimMmi4yHy unctky. He
BMKOPUCTOBYBATV PO3UMHHUKIB ANA BUAANEHHSA
nnAam. He cylwimti B LUEHTPOOBIXKHIN CyLwnbHIN
MalLLWHi.

PEGPEREGO S.p.A.

B komnaHii PegPerego SpA BnpoBagxeHo cuctemy
ynpasniHHA AKicTio, cepTudikosany TUV Italia

Srl 3rigHo 3i ctangapTom ISO 9001. KomnaHin
PegPerego 3anuwae 3a co6oto npaBo y byab-

AKUI YaC BHOCUTYM 3MiHN Y MOAENi, OnucaHi y uin
ny6nikaLii, 3 TEXHIYHUX YN KOMEPLINHMX MipKyBaHb.

nicnAnPOAAXHE OBCJ/TYTOBYBAHHA
PEGPEREGO

Y pasi NOLWKOoMKeHHA Umn BTpaTh byfb-AKMX AeTanemn
BMKOPUCTOBYNTE NNLLE OpUTiHaNbHi 3anacHi
yactuHu PegPerego. ina npoBeaeHHs 6yab-

AKOro PEMOHTY, 3aMiHM feTanel Ta OTPUMaHHA
iHbopmaUii Npo BUPI6 Ta NpPofaX opuriHanbHNX
3aMacHMX YacTuH | LOOAaTKOBOro obnafHaHHsA
3BepTanTeca Ao cepBicHMX LeHTpiB PegPerego i
BKa3ylnTe cepiiHnii Homep BUPOOY.

Ten.: 0039/039/60.88.213
En. nowra: assistenza@pegperego.com
Beb6-cant: www.pegperego.com

Yci npaBa iHTeneKkTyanbHOI BNaCHOCTI, NOB'A3aHi
3 BMICTOM LibOrO MOCIOHMKA, HanexaTb KOMMaHil
PegPerego S.p.A. Ta 3axuLLeHi YNHHUM
3aKOHOAaBCTBOM.



EL_EAAnvika

Z0G EUXOPLOTOUHE TTOU EMAEEATE €va TTPOIOV
PegPerego.

A
MPOEIAOINOIHZH
_2HMANTIKO!
AIABATE
MPOZEKTIKA
TIZ OAHTIEZ KAl
OYAA=TE TEX
IATI MIMOPEI NA
TIZ XPEIAXZTEITE
2TO MEAAON.

_ MNoté unv agrvete 1o maidi xwpig
eMBAEYN.

_ Na xpnopomolgite mavta 1o ovoTnua
OLYKPATNONG.

_ Kivéuvog mtwongc: Amotpéyte 1o maidi
0ag armd To va OKAPPAAWVEL TAVW OTO
TPOIOV.

_ Mn xpnotpomoleite 1o mpoidv av
O6Aa ta e€aptruata dev gival cwotd
TonoBetnuéva kat pubuiopéva.

_ Ot gpyacieg cuvapoAdynong Kalt
PLOUIONG TOU TTPOIOVTOC TTPETTEL VA
eKTEAOUVTAL ATTO €vav EVAAIKA: INV
XPNOLMOTIOLEITE TO MPOIOV €dv dev EXEL
oAokANpwOei cwotd n cuvapuoldynon
TOU Kal €AV TO TTPOIOV TAPOUCLALEL
PWYMEC 1 TUAMATA TTOU AEiTTOULV.

_ ®povtioTe va unv méoel 1] YMOTPHOEL
10 adi- XpNOIUOTIOLEITE TTAVTA TIG
{wveg aopaleiag TévTe onueiwv:
xpnolpormoleite Ti¢ {WVEG TOOO OTNV
avVaKAlVOpEVN 600 Kat otnv 6pBbia Béon.

_ Mnv siodyete ta Sdytula oToug
MNXAVIoPoUG Kal TPooé€Te Tn B€on Twv
UEAWY TOU OCWHATOC TOU TTaLS10U KATA TN
OIAPKELA TWV XEIPIOPWVY pUBUIONG.

_ Xpnouxonmsire QTTOKAEIOTIKA TA
AVTAAAOKTIKA TIOU TIAPEXEL 1] OUVIOTA O
KOTOOKEVAOTAG/El0aYWYEQG.

_ O1 epyaoieg ouvappuoAdynong,
TIPOETOIUACIAG TOU TTPOIOVTOG,
KaBapiopoL kal cuvTHPENONG TTPEMEL va
EKTEAOUVTAL HOVOV ATTO EVAAIKEC.

_Mnv acﬁr']vere TO KABIOpA eKTEDEIEVO
OTOV HAIO YIa Mia TTAPATETAPEVN XPOVIKH

niepiodo. MNepiuévete va KPUWOEL TIPLV vVa
-57

Balete o maudi va kabioel.
_ BeBaiwBeite 611 kabe Cwvn gival cwotd
PUBUIoUEVN.
_ Mn xpnowornoleite afeooudp mou Sev
I%OUV EYKPIOE( OO TOV KATAOKEVAOTH.
OEIAOTNOIHZH: Mnv agrvete To maidi
oag va mailel pe to mpoiov autd. Autd To
mpoiov Sev gival matxvidl.

PHAA=

_ Mr}\v pnotluoTolLEite TO TTPOIdV cav
ol dé otav 1o maidi givat og Béon va
KdBetal pévo Tou.

_ Autd To pnAAE bev £xel KATAOKEVAOTEL yia
TIOPATETAPEVO XPOVIKO SldaTtnua UTIVOU.

_ Ewat emkivéuvn n xpnon tou pnAag
EMAVW OE AVUPWLIEVN EMIPAVELQ.

_ To mpoidv auto Xpnolpormoleital wg PIAAE
Kal €xel oxedlaoTel yia va xpnotyormotn el
amné Tn yevvnon éwg 9 kg.

_ To pnAAE Sev avtikabiotd To KpeRaTdki,
€dv 1o maudi BéNel va KolpnBei givat
ONMAVTIKO va TO BANETE O€ éva KATAANAO
ergaT('XKl.

_ Kivduvog nviypoU: Mnv agrivete mmoté

1o maudi 010 PNAAE dTav o1 (Wveg gival

aAapEC ] AUPEVEC.

POXOXH: Ta @péva mpémel va sival
mavta katefaocpéva étav To Kabioua
gival oTapatnuevo.

KOYNIA

_ To mpoidv autd xpnolpomoleital wg
Kouvia Kal €xel oxedlaoTei yla va
xpnotpomoinBei amd tn yévvnon €wg 6
pMNVwv Kat éwg 9 kg.

_ Npooé€te Ti¢ Kivoeig AAwV TTaidiwy mou
Bpiokovtal kovtd oto TPOIoV.

_ Na va xpnolpomolnoete 1o mpoidv cav
KoLv1a, BePaiwbeite 6Tl To KABIOUA gival
TTAvTa TOTOBETNUEVO OTNV TTIO XAUNAR
B¢on, pe TNV MAATN OAN KEKAIMEVN.

_ Xpnoiomoleite mavta tnv
TIPOOTATEVTIKN UMAPA, N TTPOOTATEVTIKNA
pmdpa dev avtikabiotd Ti¢ (wveg
ao@aAeiag.

_ To mpoidv autd mpoopiletal pévo yia
OLKIOKI) XPrONn O€ E0WTEPIKO XWPO.

_ MPOXOXH: Ta @ppéva mpéEmel va gival
mavta katefaopéva 6tav To Kabiopa
eival oTapatnuevo.

KAGIZMA

_ Na éxete emiyvwon yla Tuxov kivbuvo
gupvnq PWTIAG KAl ANNEG TINYEC IOXUPNG

EQHOTNTAG OTNV TTEPLOXH TOU TTPOIOVTOG,.

_ Na gxete emiyvwon yia tov kivbuvo
avatpoTn¢ otav to maidi oag Ymopei
va mégel Ta médla Tou o€ éva Tpamédl )
omoladnmote AMn dopn.

_ Autd to TTpoidv prmopel va XpnotUoTToLEiTal
yia maidid mou ival og 6éon va kdBovtal



arnmoé uéva Toug KE NAIKIa €we 3 €TWV A PE
péyloto Bapoc 15 Kg.

_ Mnv xpnotpomolgite 1o mpoidv wq

KaBiopa pExpIg otou To maidi va ival o
0éon va mapapeivel kabiopévo pdvo Tou.

_ O biokog kal Ta e€apTripatd Tou dev

€XOULV KATOOKEUAOTE( Yla va otnpifouv
10 Bapog Tou maudlov- o Siokoc Ogv €xel
oxedlaoTel yla va kpatd 1o maidi otn
B¢on Tou kat Sev avtikabiotd Tn {wvn
ao@aleiag.

BeBaiwbeite 611 TO MPOIdV gival eMGvw o€
pia opllOvTIa EMIPAVELQ.

_ TomoBeTroTE TO MPOIOV £T0L WOTE TO

maudi va gival pakptd amd Kivouvoug
OTIWC NAEKTPIKA KOAwSIA, TINYEC
BepuoTnTag 1} PAOYEC.

Mnv xpnolporoleite To mPoidv Kovtd o€
OKAAEC 1 OKAAAKIA.

_ Autd 1o kdBiopa éxel oxeSlaoTei yia

Va XPNOLUOTIOLETAL OTO TPATTECL, XWPIG
bioko, a6 12 pnvwv péxpt 15 kg.

_ MPOZOXH: Ta @péva mpemel va gival

Tavta Kateaopéva étav 1o Kabiopa
gival otapatnpévo.

_ MPOXOXH Katd to dvolypa Kal to

KAgiolpo, BePaiwBeite 611 TO maidi
Bpioketal og amdoTaon ac@aleiag ya va
ATTOPUYETE TPAUMATICHOUG.

‘Eva povo mpoidv mou akoAouBei Tnv avantuén tou
naidlov oac:

_ Amo 0 éwg 6 pnvwv éva Aveto pnAdg kouvia
_ Amd 6 unvwv kablopa yla To gaynTo, yia To maixvidt kat

i

w

T0 PNAAg
ATO 12 UnvWVv Kat PETa Kabiopa xwpig Sioko yia va
KABEeTAL OTO TPATEQL PE TOUG PEYANOUG,.

Ol PWTOYPAPIEG IOV avapEépovTal OTIG
V@PAGHATIVEG AEMTONEPELEG UTTOPEL Va Slapépouv
amo To AYOPAGHEVO HOVTENO.

Mo mepLocoTEPEC MANPOWOPiEG CUMPBOUVAEVTEITE
™V 1I6T00eAiSag pag: www.pegperego.com

OAHTIEZ XPHXZHX

YYNAPMOAOTHZH TPOXQN: mpiwv avoiete 1o kdbioua,
OUVAPHOANOYHOTE CWOTA KAl HE TIPOCOXH TOUG TPOXOUG.
ZYNAPMOAOIHZH NIZQ TPOXQN:

ot 800 miow TPoXoi phE KOAAPO KOKKIVOU XPWHATOG
(€1k. a), mpémel va ocuvdeBouv oTnv miow Baon Tou
TIPOIOVTOG €XOVTAG OAV ONMEID avapopAag TNV mAGTN
Tou Kabiopatog (gk. b).

TomoBETHOTE TOUG OTIPWYKVOVTAG TO KOKKIVO KOAAPO
uéoa otn Bdon (k. c).

ZYNAPMOAOIHZH EMMNPOX TPOXQN:

01 8U0 EUMPOC TPOXOI XWPIG KOKKIVO KOAAPO (EIK.

d), mpémet va ouvdeBouv otnv eumpodg Bdon tou
TTIPOIOVTOG £XOVTAG OV ONUEIO avagopdg Tov

Batripa otipiEng modiwv (€ik. e). TomoBeTroTE TOUG
ompwyvovTag péoa otn Bdon (eik. f).

ANOITMA: Avoi&te To KaBiopa xapnAwvovtag Tig Svo
Baoeig otipiEng pia TNV KAOe Popa-katd To dvolyua
KAivete EAa@pd To KdBiopa amd To avtifeto pépog

™G Bdong mou avoiyete (€1K_a) Kal eENéyETe TO OwoTo
@Gvolyua TTou emonuaivetal pe To mpdoivo opBoywvio
(eic_b).

MPOEIAOMOIHZH: eav To opBoywvio gival KOKKIVO n
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Baon Sev eivat cwota avotypévn.

Mpv va XpnolUoTToLoETE TO KABIOUA, ONKWOTE TO
KOBIoUATAKI (E1K_a), avaKAIVETE TARPWG TNV TTAATN
péxpL TO KAIK (b) kat BeBaiwbeite 6Tt 0 Teipog ival
OWOoTA OLVOEUEVOG (EIK_C).

ZONH AZOAAEIAZ 5 THMEION: yia va tn cuvdéoeTe,
TIEPAOTE TIC SUO AYKPAPES TNG {wvitoag TTou TIEPIBANEL
™ péon (ue Tipdvteg ouvdepéved) otn {wvitoa Tou
SloxWPIOTIKOU yia Ta TOSIa PEKPL VA AKOUOTE! TO KAIK
(e_a). MNa va amoouvSEoeTe, matroTe Ta TAAIVE TG
aykpdeag Kat Tautdxpova Tpapr&te mpog Ta £§w T
(wvitoa mou mepIBEAeL T péon (ek_b). MNa va oigete

T (wvitoa mou mepIBANeL T péon TPaBRETe, Kal amo Tig
500 TIAEUPEC, TIPOG TN POPA TOU TOEOU (EIK_C), Yia val Tn
AaoKAPETE evePYOTe TTPOG TNV avtifetn gopd. H {wvitoa
TIou TEPIBANNEL TN PEON UMOPE( VOl OQIXTEL LEXKPL TO OTOTT
ao@aheiag (ei_d).

O Tipavteg TG {wvitoag pmopouv va pubuioTovv

W¢ TPOG TO VYOG O€ SUO BETELC, BYAATE eV PépEL TOV
T0SO0AKO (€1K_a), AmOCUVSEDTE TIG TIPAVTEG a6 ThV
mAATN (e1K_b) kat BydAte Tig amd Tov moddoako (€1K_c).
MepdoTe Ta AKPA TWV TIPAVTWY OTIG AANEG OXIOHES
Tou modooakou (eik_d) kat Tng MAATNG (€1K_e), TENOG
EMaVATOMOOETAOTE OWOTA TOV TOSACAKO OTNV MAATH.
OPENO: To mpoidv péoa otn cuokevaaia ivat
A0QONIOPEVO UE TA PPEéva.

0 va HETAKIVAOETE TO KABIOUA TTPETTEL VAl TIECETE Kal
VO LETAKIVAOETE TO HOXAO TTPOG TA EPMTPOC MEXPL VA
eppaviotei n évdelgn GO (eik. a).

Mé Tov TpOTO AUTO UTTOPEITE VA JETAKIVIOETE
e\eVBepa TO KABIoMA XWPIC va méleTe pe Ta SAKTUAQ.
Na va ao@alioeTe TO KABIOPA HETAKIVAOTE TO HOXA
TIPOG TA TOW PEXPL VA EPPaVIOTel N évdel§n STOP kat
QAPAOTE TO PMTOUTOV (€IK. b).

Ot tpoxoi Sev xapdooouv.

PHAAZ=-KOYNIA

MAATOOPMA PRIMIMESI: lNa TOUG TPWTOUG MAVES

TO KABIopa SIOBETEL pia TTAATQOPIA TIOU TIPETTEL VA
xpnotporoleital dtav givat pubpopévo otov TUMo PNAGE-
KoUVIO. ZNKWOTE TNV MAat@dpua Yupi{ovtdg Ty mpog ta
TIAVW (€1K_a), yla va Tnv KAgioeTe matriote Ta SUo mAdiva
KoupTmd (g1K_b) Kat yupioTe Tnv mpog Tal KATw (£1K_c).
PHAA=-KOYNIA: mpwv va Béoete o kdBiopa otov TUmo
pnAa&-koLvia, dv givat TomoBeTnuévog o Siokog,
BydAte Tov (€1K_a) KAt TOTMOBETAOTE TNV TPOOTATEUTIKN
pmapa (€ik_b). Ma va agpalpéoeTe TNV MPOCTATEVTIKNA
umdpa matiote ta VO KoupmId ou BpiokovTal oTn
Bdon tou kat BydAte To (EIK_C).

KOYNIA: yia tn petatpont og kouvia Béote 1o kdbioua
otnV Mo xapnAr Béon (€1K_a), TatioTe Ta KOKKIVA
KOUUMIA, TIou BpiokovTal E0WTEPIKA TV 10TWV, wBWVTAG
TOUG TIPOG Ta TTAVW (€1K_b). KaBiopa tdmou Kouviag (e1K_c).
lNa va to emavagépete o Xprion pIAGE 1 kabiopatog,
BeBaiwbeite 0TI 0L MAEULPIKOI 1O0TOI TOU KABioPATOG
€ivat TapAaAAnAoL LE aUTOUG TOU OKENETOU (€1K_a), 0N
OUVEXELD TIATAOTE TA KOKKIVA KOUUTTIA OTIPWXVOVTAG Ta
TPOG TA KATW (€1K_b).

KAGIZMA

NMAATOOPMA XTHPIZHZ TQN MOAIQN: katedote Tnv
TAATPOPHA (€1K_a), TATROTE T VO MACIVA KOUMTTIA
(etk_b) kat puBpiote TNV WG MPOG TO VYOG O€ pia amod
TI¢ 3 Béoelg (el1k_C).

AIXKOZ: yia va TonoBeTrioeTe 1o Sioko, Tpapnéte mpog
TO UEPOG 0AG TOV KEVTPIKO HOXAS TTou BpiokeTal KATW
anod auTtédv Kal TauToxXpova TIEPACTE TOV OTA UIMPATod
wOWVTAC TOV PéXPL KATW (€1K_a).

la va emekteivete N va Byahete to Sioko, Tpapnéte mpog
TO HEPOG OOG TOV KEVTPIKO HOXAO TTOU €ival TOMOBETNUEVOS
KATW armod auTtov (IK_b) Kal emeKTeiveTé ToV (€1K_C).

lNa va Bydlete to Sioko, Tpapn&te mpog Ta £§w Toug
TAdivoug HoxAoUG Kat Tpaf&Te Tov TTPOg To HEPOG OO,
To kdBwopa diabétel Simhd Sioko, o emavw Siokog



pmopei va mAuBei ebkoAa oto mAuvTrplo matwv. MNa va
TOV AQAIPECETE XPEIACETAL VA TOV ATOCUVOECETE amo
Tov KATWw SioKo oNKWVOVTAG Tov (glk_d).

15 XPHXH XQPIZ AIZKO: yia va XpnGIOTIOINCETE TO
KaBopa oto TPaéq), agaipéote To Sioko.

16 PYOMIZH YWOYZ: To kdBiopa éxel puBuldpevo Oog o€ 9
B¢0e1G. Ma va ONKWOETE i} XaUNAWOETE To KaBlopa Tpapri&te
TIPOG Ta TIdvw Toug U0 poxAoUG (EK_a), oTapatwvTag otnv
emBuunTr B¢on (elk_b). O1 evépyeleg auTég pmopolv va
ekTENEGBOUV KON Kal pe To maidi oto Kabiopa.

17 ANAKAINOMENH MAATH: o kaBiopa éxel 4 Béoelg
avakAIoNG: yla To @aynto, To matyvidy, To relax ) tov
unvo. MNa va tn puBpiocete onkwote tn Aafri mou
Bpioketal miow oTnv TAATN (€1K_a) Kot PMAOKAPETE TNV
otn Béon mou embupeite (eik_b). H evépyela autr pmopei
va eKTENeOOE( akdun Kat pe to maudi oto Kdbiopa.

18 KAEIZTE KAl ZANANOI=TE TO AIZKO: tpapri§te mpog 1o
H€POG 0OG TOV KEVTPIKO HOXAO TTOU gival TOMTOBETNEVOG
KATW armo autdV (€1K_a) KAl EMEKTEIVETE TOV PEXPL TIG
KOKKIVEG eVOEIEELC (€IK_b) TéNOG yupiote To dioko mpog ta
TIAVW HEXPL VA ToV UMAOKAPETE (elk_c). Na va Eavavoifete
70 SiOKO YUPIOTE TOV TPOG TAl KATW Kall, TPaBWvTag mpog
TO PEPOG OO TOV KEVTPIKO HOXAG, TOTIOBETAOTE TOV O
Ui a6 Tig BEoeIC oTIG oTToieg Umopei va XpnotuomoinOei.

19 KAEIZIMO: mptv va KAgioeTe To kaBlopa Xpetadetat va
Eavakheioete To Sioko. TomoBetroTe TNV TAATN otV 6Pl
B¢on, TpaPnéte mpog Ta £§w Toug SUO KOKKIVOUG HOXAOUG
mou Bpiokovtal oto ML Tou kabiopatog (€1K_a), yupiote
NV TPOG Ta KATW (€1K_b), kateBdoTe To kaBiopa otnv
TeAeutaia B€on Kai EaVaKAEIoTE TV TAATPOPUA-OTAPIENG
Twv ModIWV. MNa va ONKWOETE TIG BACELG OTAPIENE, ONKWOTE
TOUG OXAOUG TToU Bpiokovtal 0To TAGL TWV I0TWV (EIK_C),
ol Bdoeig Ba onkwOouv autduata (eik_d). To kdBiopa 6tav
€ival KAELoTO mapapével 6pBio pévo tou.

20 AYNATOTHTA AQAIPEZHY THX EMENAYZHZ: yia va
QAQAIPETETE TNV £MévOUON Tou KaBiopatog, Bydhte
T0 eNMdvw PEPOC Tou TOSOOAKOU, BYAATe TG {wViToEg
oo T MAGTN (e1K_a) Kat amé Tov ToSOoaKo (EIK_b).
Mepdote éva katoaBidt aoKWVTag TETN OTN OXIoMI TOU
Staxwplotikov yia ta média kat BydAte ™ {wvitoa (e1K_c).

21 ZekouunmwoTe oTo MAAL Tov ToddoaKo (€1k_d) Kat
BydAte Tov amo mdvw (eik_e).

APIOMOI ZEIPAZX
22 Tatamia follow me, avagépovtat Katw amo tn Baon
TIANPOPOPIES OXETIKA LIE TNV NUEPOUNVIA TTAPAYWYHG TOU.
_ 'Ovopa mpoidvTog, NUEPOUNVIa TApaywyng Kat aptduo
OEIPAG.
AUTEG Ol TANPOYOPIEG Eival amapaitnTeg o
TEPIMTWON MAPATTOVWV.

THE ORIGINAL ACCESSORY
PEGPEREGO

Ta afeooudp PegPerego éxouv emvonBei wg Xpriolpo
KAl TTPAKTIKO Bondnpa wote va SleuKoAUVoULV T

Cwn Twv yovéwv. Avakdalue OAa ta aecoudp Tou
npoidvtog PegPerego oto www.pegperego.com

KAOAPIZMOZ KAl YNTHPHZH

Ol epyaocieg kaBaplopov TPEMEeL va eKTEAOUVTAL HOVO
amd eVANIKEG. .

ZYNTHPHXH TOY MNMPOIONTOX: mpootatéYte TO AMO
TOUG ATHOCPAIPIKOUG TTAPAYOVTEG: VEPO, BPoXN N
XIOVI: N CLUVEXNG Kal TapateTapévn ékBeon otov

Ao Ba pmopovoe va mpokaléoel aANayEG 0To
XPWHA TTOADV VMKWV QUAGETE TO TTPOTOV auTd o€
&ENpo xwpo. Na eAEyXeTe Kal va KAVETE EMEUBATELG
ouVTAPNONG OTA KUPLA HEPN KATA TAKTA SlaoTAMATA.
KAGAPIZMA TOY XKEAETOY: meplodikd va kabapilete

T MAAOTIKA pépn HE éva LypO TIavi Xwpic Tn Xerion
SIONUTIKWVY 1} AANWV TTOPOUOLWV TIPOTIOVTWY VA KPATATE
OTEYVA O TA METAANIKA PEPN TIPOG ATTOPUYI OXNHUATIOHOU
okoupldGva Slatnpeite KaBapd OAa Ta KIVOUUEVA HéPN
(UNXaVIopOi PUBUIONG, UNXAVIOHOi GUVEEDNC, TPOXOL. ..)

,59,

ano6 okovn i AUKO Kal va NmaiveTe e eEha@pl Aadt Oha ta
METAANIKE KivoUpeva pépn. Na ENEYXETE TO OQPIEINO OAwV
TWV TEPIKOXNIWV KAl TWV UITOUAOVIWV KA VA TA OQIYYETE,
€av xpelaletal. Na eNéyxeTe OAA Ta KOANJPATA TWV
MITOUAOVIWV KOl TA KOPTEPA AKPA KAl VOl TA QVTIKAOIOTATE,
€av xpelaletal. Na eAéyxete TV mapouoia evaei§ewv
©B0pAg Tou KaBioUATOG KAl Twv PEoWV avaptnong. Otav
XPEIQOTEL, EKTENEDTE TIC AVTIKATACTACEIG CUHPWVA HE TIG
0dnyieg TOL KATAOKEVAOTH.

KAGAPIZMA THX EMENAYZHX:

la To MAUGIHO CUUPBOUAEUTEITE TNV ETIKETA TTOU €ival
paupévn otnv emévducn Tou TPOIOVTOG.

TAUVETE L€ éva UYPO TIaVi KAl UE OUSETEPO ATTOPPUTIAVTIKO:
pNV OTURETE: PNV AEUKAIVETE PE XYANDPLO- PNV OIOEPWVETE:
MNV KAVETE OTEYVO KABAPIOUA: UNV APAPEITE TOUG AeKEDES
ME SIONUTIKA KAl NV OTEYVWVETE OE OTEYVWTHPIO UE
TIEPIOTPOPIKO KUAIVSPO.

PEGPEREGO S.P.A.

H PegPerego SpA sival pia etaipeia pe X0otnua
Awayeipiong Moidtntag motonoinuévo anod tnv TUV
Italia Srl, oUp@wva pe To mpotumo I1SO 9001.

H PegPerego pmopei va em@épel avd maca oTiyun
TPOTOTIOINCELG OTA HOVTENA TIOU TIEPLYPAPOVTAL
oTNV mapovod SNUOGIEUoN, Yia AOyoug TEXVIKNG 1}
EUTTOPIKAG PUONG.

YMNHPEZIA YNOXTHPI=ZHX PEGPEREGO
Edv Tuxov xaBouv 1) Kataotpagoulv pépn Tou
HOVTENOU, XPNOIUOTTIOIOTE HOVOV yVrola
avtaAAakTika PegPerego. MNa evOexOUEVEC
ETTIOKEVEG, AVTIKATAOTACELG, TTANPOPOPIEG OXETIKA
HE TA TPOIOVTA, TWANON YVACIWV AVTAAAAKTIKWOV

Kat a§eooudp, EMKOIVWVAOTE UE TNV YTInpeaia
YnootpiEng PegPerego avapépovtag, Tov GEIPLaKO
aplOuod Tou MPoIdvVTOGC.

TnA. 0039/039/60.88.213
e-mail assistenza@pegperego.com

1otocelida internet www.pegperego.com

‘O\a ta SIKAIWHATA TIVEVHATIKAG 810K TN TG
AVOQPOPIKA HE TO TIEPIEXOUEVO TWV TTAPOVTWV
odnylwv xpriong aviikouv otnv PegPerego S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATTO TNV loXVoUoa vouoBeaia.



MEPAMAZ A.E.

2n & 17n 086¢ (Oduao. EAUTN)

BIO.NA - Avw Aiéoia 133 41 ATTIKAG
TnA.:21024 74638 — 210 24 86 850

« Fax: 210 24 86 890

e-mail: info@peramax.gr - www.peramax.gr

Peramaxiy,

r\ s after sales
TENIKOI ANTIITPOEQIOI

PegPerego - MAIAIKA EIAH
BPEDANANTYZHZ KAI MAIXNIAIA
H Eyyunon yla Tuxdv €pyooTaciakd EAaTTWUaTa
TWV MPOTOVTWV ™e Peg - Perego op(ZsTou yla
Sidotnua €€t unvwv amd Ty nuepopnvia ayopds. O
KOTAVOAWTIG TTPEMEL va ameuBUVEL TTAVTA TO AiThHa
TIPOG TOoV MWANTH, amd Tov omoio €Xel TNV amodelén
ayopdg i omolodnmote dAo £yypapo 1ooduvapo.
H mapoloa eyyUnon IoxVEL HOVO €@’ OO0V TO TTPOIOV
XPNOOTIOLETA OWOTA Kalt BACEL TwV 08NYIWV XPHOEWG.
O KOTOOKEUAOTG KAl Ol EVTETAALEVOL GUVEPYATEG TOU
SlaTNPEOVV TO SIKAIWLA TOU TEXVIKOU ENEYXOU.
O KOTaoKeLAOTAG dev umopei va BewpnBOei
uneVBUVOC €@’ OOOV:

« Agv TnpnBoulv ot avaloyeg odnyieg Xxprioewg Tou
KABe poldvVTOC.

- Kataotpagei Tuxaia To mpoidv r) mpokAnBouv
BAaPeg amo ™ Kakn Xprion autou.

« Yndpé&el texvikn mapéppaon EEvou mpog
TNV ETALPEIA PG TEXVIKOV, TIPAYHA TO OTT0i0
amayopeVETAL KAl AMOTEAEL KivEuvo yila Tnv
aoc@dalela Tou maidlov.

« Quotohoyikn @Bopd n omoia Sev emnpedlel Tnv
A€ltoupyia Tou MPoiIdVTOC.
Awatnpeite TRV €YyUNnon Kat Tig 08nyieg Xprioewc
Kal yla HEANOVTIKA Xprion.

EFTYHZH
ONOMATEMONYMO ATOPAZTOY: ...cuceeueueresenseresnenes
AIEYOYNEH:
THAEOQNO:
e-mail:
SEIPIAKOX APIOMOZ MPOINTOZ:
KQAIKOZ NPOINTOZ:

HMEPOMHNIA ATOPAZ

ZOPATIAA KATAXTHMATOZX

Npoooxn: H eyydnon 1oxvet povo £¢’600v Exel
oupmAnpwOel Kat opEayloTel amd Tov TTWANTA Ke TV
nuepopnvia ayopds. ZnTeioTe To and 0 KatdoTnua

™ OTlypn TG ayopac. Av gqesl 1} KaTAOTPaPEi TO
QTOKOMMA TNG EYYUNONG O&V UIMOPE( VA avTIKATAoTAOEL. »
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LV Latviesu valoda

Paldies, ka izvéléjaties PegPerego produktu!

A\ BRIDINAJUMS
BRIDINAJUMS!

~RUPIGI IZLASIET

UN SAGLABAJIET
TURPMAKAI
IZMANTOSANAI!

_ Neatstajiet bérnu vienu bez uzraudzibas.

_ Vienmér izmantojiet drosibas
stiprinajumus.

_ Nokrisanas risks: Nelaujiet bérniem
rapties uz preces.

_ Preci drikst izmantot tikai tad, ja visas
tas detalas ir pareizi nostiprinatas un
noreguletas.

_ Produkts ir jamonté un jaregulé
pieaugusajam. Neizmantojiet produktu,
Jja tas nav pareizi montéts, ir salUzis vai
tam trakst dalu.

_ Noversiet bérna nokrisanu vai
izslidésanu; vienmér izmantojiet piecu
punktu drosibas sistému. Izmantojiet
drosibas sistému gan tad, kad sédeklis
ir atgazts, gan tad, kad tas ir vertikala
pozicija.

_ Nelieciet Firkstus mehanismos un
gadajiet, lai bérna locekli netiktu
apdraudéti, kad reguléjat kréslu.

_ Izmantojiet tikai razotaja/izplatitaja
nodrosinatas vai ieteiktas rezerves dalas.

_ Produkta montaza, saliksana, tiriSana un
apkope ir javeic tikai pieaugusajiem.

_ Nepaklaujiet augsto kréslu ilgstosai
saules staru iedarbibai. Pirms sédinat
bérnu krésla, uzgaidiet, lidz tas ir atdzisis.

_ Parliecinieties, ka drosibas sistéma ir
pareizi piestiprinata.

_ Neizmantojiet piederumus, kurus
razotajs nav apstiprinajis.

_ BRIDINAJUMS: nelaujiet bérnam
speléeties ar $o produktu. Tas nav
rotallieta.

GULAMKRESLS

_ Neizmantojiet kréslu atgazta pozicija,
kad bérns var r)atstévigi sédet.

_ Atgaztais krésls nav paredzets ilgstosai
gulésanai.

_ Ir bistami atgazto kréslu izmantot uz
paaugstinatam virsmam, pieméram,
galda.

_ Ja produkts tiek izmantots ka



gulamkrésls, to var lietot bérniem, kuru
svars neparsniedz 9 kg.

_ To nav paredzéts izmantot ka gultir)as
aizvietotaju. Ja bérnam nepiecieS$ams
gulét, vins janovieto piemeérota gultina.
_ Noznaugsanas risks: nekad neatstajiet
bérnu gulamkrésla, ja drosibas sistema ir
valiga vai atspradzeta.

_ BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet bremzes,
kad produkts netiek parvietots.

SUPULIS

_ Ja produkts tiek izmantots ka supulis, to
var lietot bérniem no 6 ménesu vecuma,
kuru svars neparsniedz 9 kg.

_ Rapigi uzraugiet bérnus produkta
tuvuma.

_ Lai produktu izmantotu ka Sapuli,
sédeklis vienmér jabut nolaistam
zemakaja pozicija un atzveltnei jabat
pilniba atgaztai.

_ Vienmér izmantojiet prieksejo
aizsargspraisli. Tas neaizstaj drosibas
sistému.

_ Produkts ir paredzéts lietosanai
majsaimnieciba un tikai telpas.

_ BRIDINAJUMS! Vienmér lietojiet bremzes,
kad produkts netiek parvietots.

AUGSTAIS KRESLS

_ Sargajiet preci no atklata uguns un
citiem siltuma avotiem.

_ Parliecinieties, ka bérns nevar preci
apgazt, ar kajam atspiezoties pret galdu
vai citu virsmu.

_ Sis produkts ir paredzéts bérniem,

kuri spéj sédét patstavigi un nav
sasniegusi 3 gadu vecumu vai kuru svars
neparsniedz 15 kg.

_ Neizmantojiet produktu ka augsto kréslu,
ja bérns nespéj sédét patstavigi. Paplate
un tas piederumi nav paredzeti bérna
svara balstisanai.

_ Paplate nav paredzéta bérna noturésanai
sédekli un neaizstaj drosibas sistému.

_ Raugieties, lai produkts butu novietots
uz lidzenas virsmas.

_ Novietojiet produktu ta, lai berns
atrastos talu no apdraudéjuma avotiem,
pieméram, stravas vadiem, karstuma
avotiem un liesmam.

_ Neizmantojiet produktu kapnu vai
pakapienu tuvuma.

_ Augsto kréslu var lietot pie galdiem,
neizmantojot paplati. Tas ir piemérots
bérniem no 12 ménesu vecuma, ja vinu
svars neparsniedz 15 kg.

Viens produkts, kas mainas lidz ar bérna augsanu.

_ No 0lidz 6 ménesu vecumam — érts gulamkrésls un
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Sapulis.

No 6 ménesu vecuma — augstais krésls ésanai, rotalam
un atputai.

No 12 ménesu vecuma — augstais krésls bez paplates
sédésanai pie galda kopa ar pieaugusajiem.

Attélos redzamas auduma detalas var atskirties no
iegadatas kolekcijas.

Plasaku informaciju skatiet misu vietné:
WWw.pegperego.com

LIETOSANAS INSTRUKCIJAS

RITENU PIESTIPRINASANA: pirms augsta krésla
atlocisanas rapigi piestipriniet ritenus.

AIZMUGUREJO RITENU PIESTIPRINASANA:
aizmuguréjie riteni ar sarkano gredzenu (a att.) jaieake
produkta aizmuguréja pamatné, atsaucei izmantojot
augsta krésla atzveltni (b att.).

levietojiet ritenus un bidiet sarkano gredzenu pret
pamatni lidz atdurei (c att.). .

PRIEKSEJO RITENU PIESTIPRINASANA:

abi priekséjie riteni, kam nav sarkana gredzena (d att.),
ir japiestiprina produkta priek3éja pamatné, atsaucei
izmantojot kaju balstu (e att.). levietojiet tos pamatné
lidz atdurei (f att.).

ATLOCISANA: vienu péc otras nolaidiet abas pamatnes
dalas, lai atvértu augsto kréslu. Mazliet sagaziet augsto
kréslu pretéja virziena pamatnei, ko noliecat (a att.)

un parbaudiet zalo taisnstari, lai nodrosinatu pareizu
atlocisanu (b att.).

BRIDINAJUMS: ja ir redzams sarkans taisnstuiris,
pamatne nav pilniba atvérta.

Pirms augsta krésla izmanto3anas paceliet sédekli

(a att.), pilniba atgaziet atzveltni, lidz dzirdams

klikskis (b), un parliecinieties, ka tapa ir fikséta (c att.).
PIECU PUNKTU DROSIBAS SISTEMA: lai aizvértu
drosibas sistému, ielieciet divas vidukla siksnu spradzes
(ar piestiprinatam plecu siksnam) kajstarpes siksna, lidz
dzirdat klikski (a att.). Lai to atbrivotu, spiediet spradzes
sanu malas un vienlaikus velciet vidukla siksnu uz
arpusi (b att.). Lai pievilktu vidukla siksnu, velciet no
abam pusém bultinas noraditaja virziena (c att.). Lai to
atbrivotu, rikojieties pretéji. Vidukla jostu var pievilkt
lidz pat drosibas atdurei (d att.).

Drosibas sistémas plecu siksnas var iestatit divos
dazados augstumos. Daléji nonemiet parvalku (a att.),
atbrivojiet plecu siksnas no atzveltnes (b att.) un
izvelciet tas no parvalka (c att.).

lelieciet plecu siksnu galus citas parvalka atverés

(d att.) un atzveltné (e att.), péc tam uzlieciet parvalku
atpakal pareizaja pozicija uz atzveltnes.

8 BREMZES: produkts ir aprikots ar ieslégtam bremzéem.
Lai parvietotu augsto kréslu, nospiediet sviru un
parvietojiet to uz prieksu, lidz redzat uzrakstu GO
(Parvietot, a att.).

Tadéjadi augsto kréslu varés brivi parvietot; jums
nebus pastavigi jaspiez svira.

Lai iedarbinatu bremzes, parvietojiet sviru atpakal,
lidz redzat uzrakstu STOP (Apturét), un atlaidiet pogu
(b att.). Riteni nerada skrapé&jumus.

GULAMKRESLS-SUPULIS o

9 KAJU BALSTS PIRMAJIEM DZIVES MENESIEM: augstais
krésls ir aprikots ar kaju balstu, ko var izmantot
gulamkrésla-$tpula pozicija. Paceliet kaju balstu,
pagriezot to augsup (a att.). Nolieciet to, nospiezot

_ BRIDINAJUMS! Vienmer lietojiet bremzes,
kad produkts netiek parvietots.

_ BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no traumam,
kad produkts tiek salocits un atlocits,
bérns nedrikst bat ta tuvuma.

abas sanu pogas (b att.) un pagriezot to lejup (c att.).
10 GULAMKRESLS-SUPULIS: pirms novietojat augsto
kréslu gulamkrésla-3upula pozicija, nonemiet paplati
(a att.) un ievietojiet priekséjo spraisli (b att.). Lai
nonemtu priek$éjo aizsargspraisli, nospiediet divas
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ogas ta pamatné un izvelciet to (c att.).

11 SUPULIS: lai parveidotu kréslu par $apuli, novietojiet
sedekli zemakaja pozicija (a att.) un nospiediet
sarkanas pogas vertikalo balstu iekSpuse, bidot tas
augsup (b att.). Sipula pozicija (c att.).

12 Lai atkal iestatitu gulamkrésla vai augsta krésla
poziciju, raugieties, lai sédekla vertikalie balsti atrastos
paraléli ramim (a att.), péc tam nospiediet sarkanas
pogas un bidiet tas lejup (b att.).

AUGSTAIS KRESLS

13 REGULEJAMS KAJU BALSTS: nolaidiet kaju balstu
(a att.), nospiediet abas sanu pogas (b att.) un iestatiet
vienu no trim pieejamajam augstuma pozicijam.

14 PAPLATE: lai piestiprinatu paplati, velciet zem tas esoso
centralo sviru pret sevi un vienlaikus bidiet paplati
roku balstos (a att.). Lai paplasinatu vai nonemtu
paplati, velciet zem tas esoso centralo sviru pret sevi
(b att.) un parvietojiet paplati uz arpusi (c att.). Lai
nonemtu paplati, velciet sanu sviras uz arpusi un
velciet paplati pret sevi. Augstajam kréslam ir dubulta
paplate. Augséjo paplati var érti mazgat trauku
mazgajama masina. Lai to nonemtu, atvienojiet to no
apakséjas paplates un pacellet augsup (d att.).

15 IZMANTOSANA BEZ PAPLATES: lai kréslu izmantotu pie
galda, nonemiet paplati.

16 AUGSTUMA REGULESANA: sédeklim ir 9 dazadi
augstuma iestatijumi. Lai paceltu vai nolaistu sédekli,
velciet abas sviras augsup (a att.) un parvietojiet to
vélamaja pozicija. To var paveikt ari tad, kad bérns séz
augstaja krésla.

17 ATGAZAMA ATZVELTNE: sédekli var atgazt cetras
pozicijas: @Sanai, rotalam, atpatai vai gulésanai. Lai
to regulétu, paceliet rokturi aiz atzveltnes (a att.) un
fikséjiet vélamajé pozicija (b att.). To var paveikt ari tad,
kad bérns séz augstaja krésla.

18 PAPLATES PIELIEKSANA UN ATKARTOTA NOLIEKSANA:
Velciet zem tas esoso centralo sviru pret sevi (a att.)
un velciet to lidz sarkanajam atzimém (b att.), péc tam
lieciet paplati augsup, lai to fiksétu (c att.). Lai atkartoti
noliektu paplati, nolieciet to lejup, péc tam velciet
centralo sviru pret sevi un novietojiet paplati vélamaja
pozicija. ~

19 KOMPAKTA SALOCISANA: pirms augsta krésla
salocisanas paplate ir japieliec. Novietojiet atzveltni
vertikala pozicija, péc tam velciet divas sarkanas
sviras sédekla sanos uz arpusi (a bultina). Pagrieziet
to lejup (b bultina), nolaidiet seédekli apakséja pozicija
un pielieciet kaju balstu. Lai paceltu pamatnes dalas,
nospiediet sarkanas sviras vertikalo balstu sanos
(c bultina) un vienlaikus paceliet pelékas sviras
(d bultina). Pamatnes tiks paceltas automatiski
(e bultina). Augstais krésls var brivi stavét salocita
stavokli. B

20 NONEMAMI PARVALKI: Lai nonemtu sédekla parvalkus,
nonemiet to aug$éjo dalu, izvelciet drosibas sistémas
siksnas no atzveltnes (a att.) un parvalka (b att.).
lelieciet skravgriezi kaju atdalitaja un izvelciet siksnu
(c att.).

21 Sanos atpogajiet parvalku (d att.) un velciet augsup, lai
to nonemtu (e att.).

SERIJAS NUMURI
22 Informacija par Tatamia Follow me razo3anas datumu
ir noradita zem pamatnes.
_ Produkta nosaukums, razosanas datums un sérijas
numurs.
Siinformacija ir nepiecie$ama stdzibu gadijuma.

ORIGINALAIS PIEDERUMS PEGPEREGO
PegPerego piederumi ir noderigi, praktiski lidzekli, kas
atvieglo vecaku ikdienu. Visi produkta piederumi ir
pieejami vietné www.pegperego.com
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TIRISANA UN APKOPE

Tiridana javeic tikai pieaugusajiem.

PRODUKTA APKOPE: aizsargajiet no laikapstak|u
ietekmes — tdens, lietus, sniega; ilgstosas un
pastavigas spilgtas saules staru iedarbibas dé|
dazadiem materialiem var mainities krasa; glabajlet
produktu sausa vieta. Apkope javeic regulari.
KONSTRUKCIJAS TIRISANA regulari notiriet plastmasas
lidzigus tirianas Ildzeklus, metala dalam jabat sausam,
lai novérstu rasésanu; kustigajam dalam (regulésanas
mehanismiem, blokésanas mehanismiem, riteniem
utt.) jabat tiriem un bez putekliem un smiltim; ja
nepiecieSams, ieellojiet kustigas metala dalas ar vieglu
masine||u. Parbaudiet, vai visi uzgriezni un skraves ir
pievilkti un pievelciet tos, ja nepieciesams. Parbaudiet,
vai visas skrives un asas malas ir parsegtas un
nomainiet, ja nepiecieSams. Parbaudiet, vai sédeklis un
stiprinajumi nav nolietoti. Ja nepiecie$ams, nomainiet
saskana ar razotaja noradijumiem.

PARVALKA TIRISANA:

mazgajot rapigi ievérojiet noradijumus, kas sniegti
parvalka iesutaja etiketé.

Mazgajiet ar mitru dranu un neitralu mazgajamo
lidzekli. Neizgrieziet ideni. Neizmantojiet hloru
saturosu balinataju. Negludiniet. Neveiciet kimisko

Nelzmantopet centrifagu.

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA izmanto kvalitates parvaldibas sistému,
ko sertificéjis TUV Italia Srl saskana ar standartu

I1SO 9001. PegPerego saja publikacija aprakstitajiem
modeliem jebkura laika var veikt izmainas tehnisku vai
komercialu iemeslu dél.

PEGPEREGO PECPARDOSANAS SERVISS
Ja kada no preces dalam pazud vai tiek bojata,
izmantojiet tikai originalas PegPerego rezerves

dalas. Lai veiktu remontu, nomainu vai sanemtu
informaciju par produktiem un originalo rezerves dalu
un piederumu pardosanu, sazinieties ar PegPerego
palidzibas dienestu un nosauciet produkta sérijas
numuru.

Talr. 0039/039/60.88.213

Fakss 0039/039/33.09.992

E-pasts assistenza@pegperego.com
Vietne www.pegperego.com

Visas intelektuala ipasuma tiesibas uz Sis
rokasgramatas saturu pieder PegPerego S.p.A un ir
aizsargatas ar spéka esosajiem tiesibu aktiem.
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V& multumim ca ati ales un produs PegPerego.

/\ AVERTISMENT
_IMPORTANT!
CITITI CU ATENTIE

| PASTRATI ACEST

OCUMENT
PENTRU
CONSULTARE
ULTERIOARA.

_ Nu lasati niciodatd copilul nesupravegheat.

_ Foloseste sistemul de prindere.

_ Nu lasa copiii sa se urce pe acest produs.

_ Foloseste produsul doar daca toate
componentele sunt asamblate corect.

_ Produsul trebuie montat si reglat de un
adult. Nu folositi produsu? daca nu este
corect montat, daca prezinta defecte sau
daca lipsesc componente.

_ Nu lasati copilul sa cada sau sa alunece;
folositi intotdeauna centura de siguranta
in cinci puncte. Folositi centura de
siguranta si atunci cand scaunul are
spatarul inclinat, si atunci cand se afla in
pozitie verticala.

~_Nu introducetj degete in mecanism si
asigurati-va ca membrele copilului sunt
in siguranta atunci cand reglati scaunul.

_ Se vor folosi numai piese de schimb
furnizate sau recomandate de
producator/distribuitor.

_ Montajul, pregatirea, curdtarea si
intretinerea produsului trebuie realizate
numai de adulti.

_ Nu lasati scaunul de masa expus la
soare pe perioade de timp indelungate.
Asteptati pana cand s-a rdcit inainte de a
aseza copilul pe scaun.

_ Asigurati-va ca toate centurile sunt
corect fixate.

_ Nu utilizati accesorii ce nu au fost
aprobate de producator.

_ AVERTISMENT: Nu lasati copilul sa se joace cu

acest produs. Acest produs nu este o jucdrie.

SEZLONGUL

_ Nu folositi sezlongul odata ce copilul
poate sta singur in sezut.

_ Acest sezlong nu este destinat utilizarii
pentru perioade indelungate de somn.

_ Este periculos sé folositi sezlongul pe o

suprafata situata la indltime, de ex. pe o
masa.

_ Cand este folosit ca sezlong, acest

rodus este proiectat pentru copii
incepand de la nastere pana la o
greutate de 9 kg.

_ Nu trebuie folosit ca inlocuitor pentru
un pdtut. Daca copilul vrea sa doarma, el
trebuie asezat intr-un patut potrivit.

_ Pericol de strangulare: nu lasati niciodata
copilul in sezlong daca centura de
siguranta este largd sau nu este prinsa.

_ AVERTISMENT! Fo ositi intotdeauna frana
atunci cand stationati.

BALANSOAR
_ Cand este folosit ca balansoar, acest
rodus este proiectat pentru copii
incepand de la 6 luni pana la o greutate
de 9kg.

_ Aveti gri{'é la alti copii din apropierea
produsului.

_ Pentru a folosi produsul ca balansoar,
asigurati-va ca scaunul este intotdeauna
n cea mai joasa pozitie cu spatarul
complet rabatat.

_ Utilizati intotdeauna bara frontala de
protectie. Ea nu serveste ca inlocuitor
pentru centura de siguranta.

_ Produsul este conceput exclusiv pentru
uz casnic in familie si in spatii interioare.

_ AVERTISMENT! Folositi intotdeauna frana
atunci cand stationati.

SCAUN DE MASA

_ Nu lasa produsul in apropierea unei surse
de caldura sau flacara deschisa.

_ Tineti cont de riscul de rasturnare atunci
cand copilul se poate impinge cu picioarele
intr-o masa sau orice alta structura.

_ Acest produs este destinat copiilor care
pot sta in sezut fara ajutor si pana la
varsta de 3 ani sau pana la o greutate
maxima de 15 kg.

_ Nu folositi produsul ca scaun de masa
fnainte ca copilul sa poata sta in sezut
fara ajutor. Tava si accesoriile sale
nu sunt concepute pentru a sustine
%reutatea copilului.

_ Tava nu este conceputa pentru a-l tine
pe copil pe scaun si nu inlocuieste
centura de siguranta.

_ Asigurati-va cd produsul este asezat pe o
suprafata plana.

_ Pozitionati produsul astfel incat copilul sa
fie la departare de pericole precum firele
electrice, sursele de caldura si flacarile.

_ Nu utilizati acest produs in apropierea
scdrilor sau a treptelor.

_ Scaunul de masa este proiectat sa
fie utilizat la mese fara tava montata.
Scaunul de masa este potrivit pentru



copii de la varsta de 12 luni pana la o
reutate de 15 kg.

VERTISMENT! Folositi intotdeauna frana

"~ atunci cand stationati.

_ AVERTISMENT! Pentru a evita ranirea
~ copilului, asigurati-va ca acesta este la
distanta atunci cand pliati si depliati
acest produs.

Un singur produs ce se adapteaza cresterii copilului
dumneavoastra.

_ Dela0la 6 luni, sezlong si balansoar confortabil.

_ De la varsta de 6 luni, scaun de masa pentru mancat,
jucat si relaxat.

stat la masd cu adultii.

Imaginile care fac referire la detaliile textilelor pot
contine diferente fata de colectia achizitionata.
Pentru mai multe informatii, consultati site-ul
nostru: www.pegperego.com

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

MONTAJUL ROTILOR: Asamblati cu atentie rotile in

mod corect inainte de a deplia scaunul de masa.

MONTAJUL ROTILOR DIN SPATE:

cele doua roti din spate, cu colier rosu (fig. a), trebuie

prinse de baza posterioard a produsului, folosind

spatarul scaunului de masa ca referinta (fig. b).

Introduceti rotile si impingeti colierul rosu cat de mult

se poate spre bazé (fig. c).

2 MONTAJUL ROTILOR DIN FATA:

cele doua roti din fata, fara inel rosu (fig. d), trebuie

prinse de baza anterioard a produsului, folosind

spatarul scaunului de masa ca referinta (fig. e).

Introduceti-le cat de mult se poate spre baza (fig. f).

DEPLIEREA: Coborati pe rand cele doua sectiuni ale

bazei de sustinere pentru a deplia scaunul de masa.

Basculati usor scaunul de masa in partea opusd

sectiunii bazei pe care o coboréti (fig_a) si verificati

dreptunghiul verde pentru a va asigura ca este corect
depliata (fig_b).

AVERTISMENT: Daca dreptunghiul rosu este vizibil,

baza nu a fost corect depliata.

4 Tnainte de a utiliza scaunul inalt, ridicati scaunul
(f|g a), inclinati complet spatarul pana cand se fixeaza
n pozitie (b) si asigurati va ca stiftul este blocat
corespunzator in pozitie (fig_c ).

5 CENTURA DE SIGURANTA TN CINCI PUNCTE: Pentru
a prinde centura, impingeti cele doud catarame
ale centurii din talie (cu bretelele deja atasate) in
componenta aflatd intre picioare pand cand se aude
un click (fig. a). Pentru a o desface, apésati cele doua
laterale ale cataramelor si in acelasi timp trageti afara
centura din talie (fig. b). Pentru a scurta centura din
talie, trageti pe ambele parti laterale in directia sagetii
(fig. ). Pentru a o largi, procedati in sens invers.
Centura din talie poate fi stransa cel mult pana la
opritorul de siguranta (fig_d).

6 Bretelele centurii pot fi reglate pe doua inaltimi
diferite. Desfaceti partial captuseala (fig_a), eliberati
bretelele din spatar (fig_b) si trageti-le afara din
captuseala (fig_c).

7 Introduceti capetele bretelelor in celelalte orificii ale
captuselii (fig d) si spatarului (fig_e), apoi asezati
captuseala inapoi in pozitia corecta pe spatar.

8 FRANA: Produsul este ambalat cu frana actionaté.
Pentru a deplasa scaunul de masa, apasati levierul si
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deplasati-l spre fatd pana cand puteti vedea GO (fig. a).

Astfel veti putea muta scaunul de masa in jur in mod
liber; nu este nevoie sa il mentineti apasat.
Pentru a actiona frana, dati levierul in spate pana cand

De la varsta de 12 luni, scaun de masa fara tavd, pentru

,70,

puteti vedea cuvantul STOP si apoi eliberati butonul
(fig. b). Rotile nu zgarie.

SEZLONG-BALANSOAR
9 SUPORT PENTRU PICIOARE PENTRU PRIMELE LUNI:
Scaunul de masa este prevazut cu un suport pentru
picioare pentru cand produsul este folosit in modul
sezlong-balansoar. Ridicati suportul pentru picioare,
rotindu-I in sus (fig. a). Pliati-l apasand cele doua
butoane laterale (fig. b) si rotindu-l in jos (fig. c).
10 SEZLONG-BALANSOAR: Inainte de a trece scaunul de
masa in modul sezlong-balansoar, scoateti tava (fig. a)
si introduceti bara frontala (fig. b). Pentru a indeparta
bara frontala de protectie, apasati pe cele doua
butoane de la baza ei si trageti-o afara (fig_c).
BALANSOAR: Pentru a transforma scaunul intr-un
balansoar, puneti sezutul in cea mai joasa pozitie (fig.
a) si apasati butoanele rosii de pe partea interioara
a montantilor, impingandu-le in sus (fig. b). Modul
balansoar (fig. c).
Pentru a-l aduce inapoi in modul sezlong sau scaun
de masa, asigurati-va ca montantii laterali ai sezutului
sunt paraleli cu cei ai cadrului (fig_a), dupa care apasati
butoanele rosii si impingeti-le in jos (fig_b).
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SCAUN DE MASA

13 SUPORTUL PENTRU PICIOARE: Coborati suportul de
picioare (fig. a), apasati cele doua butoane laterale (fig.
b) si alegeti una dintre cele trei indltimi disponibile.

14 TAVA: Pentru a monta tava, trageti spre

dumneavoastra levierul central de dedesubt,

impingand-o in acelasi timp pana la capat in cotiere

(fig_a). Pentru a extinde sau scoate tava, trageti spre

dumneavoastra levierul central de dedesubt (fig_b) si

deplasati-o catre exterior (fig_c). Pentru a scoate tava,
trageti spre exterior levierele laterale si trageti tava
catre dumneavoastra. Scaunul de masa are tava dubla.

Tava de deasupra poate fi usor spalata in masina de

spalat vase. Pentru a o scoate, detasati-o de tava de jos

si ridicati-o in sus (fig_d).

UTILIZAREA FARA TAVA: pentru a utiliza scaunul la

masa obisnuitd, scoateti tava.

16 REGLAREA INALTIMII: Scaunul de masi poate fi reglat

pe 9 inaltimi diferite. Pentru a urca sau cobori scaunul,

trageti in sus de cele doua leviere (fig_a) si mutati-| la
indltimea dorita. Acest lucru poate fi realizat si in timp
ce copilul se afla in scaun.

SPATARUL RABATABIL: Scaunul poate fi rabatat in

patru pozitii: pentru mancat, pentru jucat, pentru

relaxare sau pentru somn. Pentru a-| regla, ridicati
manerul din spatele spatarului (fig. a) si blocati-l in
pozitia doritd (fig. b). Acest lucru poate fi realizat si in
timp ce copilul se afla in scaun.

18 INCHIDEREA S| REDESCHIDEREA TAVII: Trageti
de levierul central de dedesubtul tavii catre
dumneavoastra (fig_a) si extindeti-o pana la semnele
rosii (fig_b), apoi trageti-o in sus pentru a o bloca in
pozitie (fig_c). Pentru a redeschide tava, apasati-o in
jos, apoi trageti levierul central spre dumneavoastra si
fixati tava intr-una dintre pozitiile de utilizare.

19 PLIEREA COMPACTA: inainte de a plia scaunul de masa
trebuie pliatd tava. Puneti spatarul in pozitie verticala,
apoi trageti spre exterior cele doud leviere rosii de pe
partile laterale ale scaunului (sageata_a). Rotiti-l in jos
(sdgeata_b), coborati scaunul in cea mai de jos pozitie
si pliati suportul de picioare. Pentru a ridica bazele de
sustinere, apasati levierele rosii de pe pértile laterale ale
montantilor (sageata_c) si in acelasi timp ridicati levierele
gri (sdgeata_d). Bazele se vor ridica automat (sageata_e).
Scaunul de masa sta singur in picioare cand este pliat.

20 INVELITORI DETASABILE: Pentru a deta§a invelitorile,
scoateti partea de sus a cdptuselii, apoi trageti afara
bretelele prin spatar (fig. a) si prin captuseala (fig. b).
Introduceti o surubelnitd in gaura din centura dintre
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picioare si trageti afara centura (fig. c).
21 Descheiati captuseala din partile laterale (fig. d) si
trageti de ea pentru a o scoate (fig. e).

NUMERELE DE SERIE
22 Sub baza pot fi gasite informatii legate de data
fabricatiei a Tatamia Follow Me.
_ Denumirea produsului, data fabricatiei si numarul de serie.
Aceste informatii sunt necesare pentru orice reclamatii.

ACCESORIILE ORIGINALE PEGPEREGO
Accesoriile PegPerego sunt concepute ca

mijloace utile si practice pentru simplificarea vietii
parintilor. Descoperiti toate accesoriile produsului
dumneavoastra pe www.pegperego.com

CURATAREA Sl INTRETINEREA
Curatarea trebuie realizata numai de adulti.
INTRETINEREA PRODUSULUI: protejati- I de intemperii
(apa, ploale sau zdpadad); expunerea prelungitd si
continua la raze solare puternice ar putea determina
modificari de culoare asupra diferitelor materiale;
depozitati produsul intr-un loc uscat. Intretinerea
trebuie facutd in mod regulat.

CURATAREA SASIULUI: curatati periodic toate
piesele din plastic cu o carpa umeda. Nu folositi
solventi sau produse de curatare similare; pastrati
toate componentele metalice uscate pentru a
preveni ruginirea lor; pastrati curate piesele mobile
(mecanismele de reglare, mecanismele de blocare,
rotile, ...) si férd praf sau nisip si, daca este necesar,
ungeti toate componentele metalice mobile cu ulei
de mecanisme usor. Verificati daca toate piulitele si
suruburile sunt bine stranse si strangeti-le daca este
necesar. Verificati toate invelitorile sa nu patrunda prin
ele suruburile sau marginile ascutite ale produsului si
inlocuiti-le daca este cazul. Verificati daca sezlongul
si accesoriile de prindere prezinta semne evidente
de deteriorare. Inlocuiti componentele atunci

cand este nevoie in conformitate cu instructiunile
producatorului.

CURATAREA CAPTUSELII: Cand o spalati, respectati
cu strictete instructiunile de pe eticheta cusuta in
interiorul captuselii.

Spalati cu o carpd umeda si cu un detergent neutru.
Nu stoarceti. Nu folositi inalbitori pe baza de clor. Nu
calcati. Nu curatati chimic. Nu folositi solventi pentru
mdepartarea petelor Nu uscati prin centnfugare

PEGPEREGO S.p.A.

PegPerego SpA adoptd un sistem de management al
calitatii certificat de TOV Italia Srl in conformitate cu
standardul ISO 9001. PegPerego va putea face oricand
modificari la modelele descrise in aceasta publicatie
din motive tehnice sau comerciale.

SERVICIUL POST-VANZARE PEGPEREGO
In cazul in care se pierde sau se deterioreaza vreo
componentd, folositi numai piese de schimb originale
PegPerego. Pentru orice reparatii, inlocuiri, informatii
despre produse si comenzi de piese de schimb si
accesorii originale, va rugam sa contactati Serviciul
Asistentd PegPerego, mentionand numarul serial al
produsului.

tel. 0039/039/60.88.213

fax 0039/039/33.09.992

e-mail assistenza@pegperego.com
website www.pegperego.com

Toate drepturile de proprietate intelectuala asupra
continutului acestui manual sunt detinute de PegPerego
S.p.A. si sunt protejate de legislatia in vigoare.
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IT Italiano
Dichiarazione di conformita
- Denominazione del prodotto: TATAMIA FOLLOW ME
- Codice identificativo del prodotto: IMTATA*
- Normative di riferimento (origine): EN 12790:2009
EN 14988:2017 + A1:2020 EN71-3 Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVII pt. 16,17,43,51,52 (REACH)
- Dichiarazione di conformita: La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Data e luogo di rilascio: Arcore, Febbraio 2021
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY
[EN English |
Declaration of conformity
- Product name: TATAMIA FOLLOW ME
- Product reference number: IMTATA*
- Reference Standards (origin): EN 12790:2009
EN 14988:2017 + A1:2020 EN71-3 Regolamento (CE) N.
1907/2006 - All. XVIl pt. 16,17,43,51,52 (REACH)
- Declaration of conformity La PegPerego S.p.A. dichiara
sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto e stato
sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le
normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.
- Date and place of issue: Arcore, February 2021

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Declaration du conformite

- Denomination du produit: TATAMIA FOLLOW ME

- Identification du produit: IMTATA*

- Standard du referiment (origin): EN 12790:2009

EN 14988:2017 + A1:2020 EN71-3 Regolamento (CE) N.

1907/2006 - All. XVII pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaration du conformité: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto é stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Date et lieu du publication: Arcore, février 2021
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

Konformitatserklarung

- Bezeichnung des Produktes: TATAMIA FOLLOW ME

- Kennzeichnungscode des Produktes: IMTATA*

- Bezugsbestimmungen (Ursprung):EN 12790:2009

EN 14988:2017 + A1:2020 EN71-3 Regolamento (CE) N.

1907/2006 - All. XVII pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Konformitatserklarung: La PegPerego S.p.A. dichiara sotto la

propria responsabilita che Iarticolo in oggetto e stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Datum und Ort der Ausstellung: Arcore, Februar 2021
PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY

D

Declaracion de conformidad

- Denominacion del producto: TATAMIA FOLLOW ME

- Cédigo de identificacion del producto: IMTATA*

- Normativas de referencia (origen): EN 12790:2009

EN 14988:2017 + A1:2020 EN71-3 Regolamento (CE) N.

1907/2006 - All. XVII pt. 16,17,43,51,52 (REACH)

- Declaracion de conformidad: La PegPerego S.p.A. dichiara

sotto la propria responsabilita che I'articolo in oggetto ¢ stato

sottoposto a test di collaudo interni e omologato secondo le

normative vigenti presso laboratori esterni ed indipendenti.

- Fechay lugar de expedicién: Arcore, Febrero 2021

PegPerego S.p.A. Via De Gasperi, 50 20862 Arcore (MB), ITALY



PegPerego S.p.A.

VIA DE GASPERI 50 20862 ARCORE MB ITALIA
tel. 0039 039 60881

Servizio Post Vendita - After Sale:

tel. 0039 039 6088213

NUMERO VERDE

800-147414

PegPerego U.S.A. Inc.

3625 INDEPENDENCE DRIVE FORT WAYNE INDIANA 46808
phone 260 482 8191 fax 260 484 2940

Call us toll free: 1 800 671 1701

PegPerego CANADA Inc.

585 GRANITE COURT PICKERING ONTARIO CANADA L1W3K1
phone 905 839 3371 fax 905 839 9542

Call us toll free: 1 800 661 5050

Www.pegperego.com

Tutti i diritti di proprieta intellettuale relativi ai contenuti di questo manuale d’istruzione
appartengono a PegPerego S.p.A. e sono tutelati dalle leggi vigenti.

All of the intellectual property rights for the contents of this instruction manual belong to
PegPerego S.p.A. and are protected by the laws in force.
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